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西语学习宝典

现代西班牙语第一册短语 
  
a causa de 由于 
a la puerta 在门口 
a lo mejor 或许 
a los pocos metros （走了）没几米 
a menudo 经常 
a partir de 从……起 
a toda carrera飞快的 
ahora mismo 立即，马上，这会儿 
al azar偶然 
al día 每天 
al lado de 在……旁边 
al mediodía 中午 
cerca de 在……附近 
colegio de mayor学生公寓 
como tú quieras随你的便 
con frecuencia经常 
con mucho gusto 很高兴 
cuanto antes尽快 
cuarto de ba&ntilde;o卫生间 
de acuerdo同意 
darse prisa赶紧，赶快 
de compras购物 
de modo que 因此 
de pie站着 
de repente突然 
dentro de 在……之内 
desde luego当然 
dicho y hecho说干就干 
echar siesta睡午觉 
en memoria de 纪念 
hacer el favor劳驾 
hacer la cama 整理床 
hacer pregunta提问题 
igual que跟……一样 
junto a 靠近……的 
junto con跟……一起 
lejos de 离……远 
mejor dicho 确切的说 
meterse de 滥竽充数干某事 
no es tanto不至于如此 
no sólo ... sino también不仅……而且 
Palacio Imperial故宫 
pasta de diente (un tubo de)一筒牙膏 
ponerse en camino上路 
por ejemplo比如 
por escrito笔头的 
por favor劳驾 
por la ma&ntilde;ana上午 
por la tarde下午 
por lo menos至少 
por último最后 
sobre todo尤其，特别是 
tan ... como跟……一样 
tener ganas想，有愿望 
tener mucho que hacer有许多事情要做 
tener que应该，必须 
tomar el pulso号脉 
un poco más较……多一点 
volver a + inf.重新（作某事） 
ya que既然 

《现代西班牙语》第二册短语 
  
acabar con 结果，消灭 
acabar de + inf. 刚刚（做完） 
a pie 步行 
a decir verdad 说真的 
a domicilio 上门服务 
al encunentro de 迎面 
a lo lejos 远处 
al pie de la letra 原原本本的 
al poco rato 不一会儿以后 
ángela de la guarda 守护天使 
animal doméstico 家畜 
animal salvaje 野生动物 
a pesar de 尽管 
cabe preguntar 不禁要问 
como de costumbre 照常 
curriculum vitam 履历 
darse cuenta 发觉 
de cerca 就近 
de inmediato 立即 
de ninguna manera 绝对不 
de pronto 突然 
de todas maneras 不管怎么说 
de todo 什么都 
de veras 真的 
de vez en cuando 时不时 
sin duda alguna 毫无疑问 
en pie 站立着 
en lo que se refiere 在......方面 
en mi vida 一生（也，不，没） 
por turno 轮班 
en todo caso 不管怎么说 
en...honor de 为......举行 
guardar cama 卧床（休息） 
llamada internacional 国际电话 
en primer lugar 首先 
mientras tanto 正当此时 
ni siquiera 连......也不（没） 
por completo 根本，完全 
por fin 终于 
por medio de 借助 
lo antes posible 尽早 
sea o sea 不管怎么说 
tan pronto como 一......就......
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a bordo 在船上 
a cambio de 换取 
a diferencia de 与......不同 
a duras penas 勉强的，很费劲的 
a la vez 同时 
a grandes rasgos 大致上 
a la vista 在......眼前 
a lo ancho 横跨 
a orillas de 在......边上，在......旁边 
a lo largo 顺着，沿着 
a principios de 在......之初 
a salvo 脱险，安全 
a propósito 顺便说，故意 
a su vez 而他，她，它（们） 
acerca de 关于，有关 
acabar por +inf. 最终 
al cabo de 在......之后 
Antiguo Testamento 旧约全书 
caballero andante 游侠骑士 
como si 仿佛，好像 
dar con 找到 
Consejo de Seguridad 安全理事会 
de acuerdo con 根据 
llevarse a cabo 进行，完成 
conciliar el sue&ntilde;o 入睡，睡着 
por poco 险些，差一点 
lo mismo ocurre 同样如此 
jurisdicción marítima 领海 
materia prima 原料 
objetos de tocador 化妆品 
poder que 可能 
poner en libertad 释放 
por casualidad 偶然的 
por el estilo 类似的 
por parte de 来自 
echar en cara 揭短，提醒别人别忘记所受的恩惠 
por supuesto 当然 
por primera vez 第一次 
quedar en 约好，定好 
respecto de 有关，关于 
sacar la luz 发掘出来，公布出来 
dar a conocer 发表，公布 
todo el mundo 所有的人 
tomar parte en 参加 
venido a menos 没落的 
viento en popa 一帆风顺 
no obstante 但是 
mal parado 下场不好 
Trópico de Cáncer 北回归线 
en abstracto 　抽象的 　 
en adelante 　从此以后 
en busca de 寻找　 
en consecuencia　因此，结果是　 
en contraposición　与......相对　　 
en fin 　总之　 　　 
en forma de 　以......方式　　　　 
en lugar de 不…...而 
en medio de 在......中间 
en plena flor 处于鼎盛时期，正当年 
en vano 白白的，徒劳的 
en presencia de 在......面前 
en verdad 真的 
en vilo 悬空的 
en vivo 活生生的 
un ojo de cara 价钱贵的邪乎，贵的离谱  
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al alcance de 　手边　　　 
al compás 　由......伴奏　　 
a media que 　随着 
a mediados de 中期，中叶 
a pies juntillas 双脚并拢，确信无疑 
a punto de 马上就...... 
arco triunfal 凯旋门　　　 
arma una gresca 大吵大闹 　　 
a sangre y fuego 血与火 
a través de 通过 　　 
carta de naturaleza 入籍证书 　　 
conquistar la mano 求婚 
dar a luz 生下，产下　　　　 
dar l a razón 赞同　　　　　 
de antemano 事先 
de cuando en cuando 时而　　　 
de hecho 实际上 　　　 
de lo contrario 否则 
en absoluto 绝对的　　　　　 
en cambio 相反　　　　　 
en compa&ntilde;ía de　由......陪伴 
en comparación con 与......相比　　
en común　一致，共有 　
en cuanto 　一旦 
en general 通常 　　　　 
en juego 起作用　　　　　 
en la actualidad　目前 
en persona 亲自　　　　 
en picado 直线下降　　　 
en propia carne 亲身，亲自 
en realidad 实际上 　　　 
en total 总共　　　　 
en vía de 　正在 
hacerse cargo de 负责　 
homo sapiens　智人 　 
ingeniería genética 基因工程 
perder de vista 忽略　　 
por descontado　毫无疑问　 
por desgracia 不幸的是 
por encargo de 受......委托 　 
por lo bajo 低声，私下　　 
sacar adelante 抚育培养　 
sin más ni más 　随随便便　 
tabla de lavar 　搓板　　　 
tomar nota 　登记 
valer la pena 值得

LOS TERMINOS TECNICOS DE FUNDICIÓN 铸造专业术语名词
LOS MÈTODOS DE FUNDICIÒN 铸造方法 

Laminar  灰铁(hui tie)              Nodular 球铁(qiu tie)

Nodular Perlítico 珠光体球铁(zhu guang ti qiu tie)        

Nodular Ferrítico 铁素体球铁(tie su ti qiu tie)

 LOS MATERIALES PRIMAS 原材料 

Chatarra  杂废铁(za fei tie)            Lingote  生铁(sheng tie)

Bala     压块(ya kuai)               Coladas 回炉料(hui lu liao)

Arena   沙子(sha zi)                Fino           细粉(xi fen)

Materiales refractarios  耐火材料(nai huo cai liao)

Inoculante      孕育剂 (yun yu ji)       Hulla 煤粉(mei fen)

Pegamento      粘合剂 (nian he ji)      Adhesivo 粘合剂(nian he ji)

Lubrificante     润滑剂(run hua ji)       Carbón   碳(tan)

Grafito         石墨(shi mo)           Bentonita 膨润土(peng run tu)

 EL PROCESO Y LOS EQUIPOS-HERRAMIENTAS过程及工具 

Fusión   熔炼(rong lian)               Horno     熔炉(rong lu)

Colar    浇注(jiao zhu)               Moldear   造型(zao xing)

Granallar 抛丸(pao wan)               Granalladora  抛丸机(pao wan ji)

Mecanizar  加工(jia gong)              Pintar  油漆(you qi)

Tratamiento térmico 热处理(re chu li)     Fresa   铣床（xi chuang）     

Prensa   压床(ya chuang)              Rebarbas   毛刺/打磨  (mao ci)

Macho   砂芯(sha xin)            Machería   制芯车间 (zhi xin che jian)

Arenaría  砂斗、砂处理(sha dou)           Caja de Modelo  模具箱(mo ju xiang)

Modelo  模具 (mo ju)             Cuña  hidráulico  液压钳(ye ya qian)

Placa de modelo 模板 (mo ban)         Portaplaca  模架 (mo jia)  

Tambor    滚筒 (gun tong)            Cuchara  铁水包(tie shui bao)

Mazarota  冒口(mao kou)              Molde      母模 (mu mo)

Martillo   锤子(chui zi)               muela       砂轮(sha lun)

Perno    定位销(ding wei xiao)        Bobina    线圈(rao xian)

Canal    金相(jin xiang)             Aspiración 除尘器(chu chen qi)

Carga   加料(jia liao)               Mquina de moldeo 造型机(zao xing ji)

Molino  混砂机 (hun sha ji)          Mechero    点火器(dian huo ji)

PLB    磷扳机(lin ban ji)

常见小商品
carpeta de documentos文件夹                
diagrama图表

esrritorio办工桌                                    
estilogràfica(pluma estilogràfica)墨水笔

plegadera裁纸刀                                    
bloc de notas记事纸
papel de cartas信纸                              
 tablero de escribir书写板
perforador打孔机                                   
regla graduada直尺

carpeta con 4 ojales四孔文件夹 
clip sujetapapeles回型针

màquina de coser papeles(grapadora)订书机

devanadera de papel engomado(portacelo)胶纸座

sacapuntas转笔刀                                   
 liquido corrector涂改液

amplificador扩音器                                  
 micròfono麦克风

casete盒式录音带                                    
bobina开卷式录音带

video casete盒式录像带                            
radio grabadora可收音的录音机

zòcalo de la bombilla,con rosca缧旋            
 filamento de volframio钨丝

làmpara fluorescente光管   
 ventilador抽风机

interruptor开关                                         
refrigerador电冰箱，雪柜

puño把手                                                
 radiador elèctrico电暖炉

termo elèctrico电暖水瓶                              
hervidor烧开水的壶

tapa de lavador洗衣机盖                              
radiador暖气片

tubo de alimentaciòn供水管                          
olla elèctrico电饭锅

plancha elèctrico电熨斗                                
aspirador吸尘器
boquilla aspiradora吸尘嘴                               
armadura de plancha熨烫架

secador晾衣架                                             
exprimidor榨汁器

molinillo绞肉机                                             
batidor搅拌器

horno de pan(tostador)烤面包箱                     
olla de presiòn压力锅

azucarero糖罐                                             
 lechera牛奶壶

tenacillas para el azùcar cuadradillo块糖夹          
huevera蛋杯

cucharilla de tè茶匙   
cucharòn de sopa汤勺

sopera有盖的大汤碗                                       
plato sopero汤盘

salsers般形调味汁杯                                        
ensaladera莎拉盆

fuente大盘子                                                
plato salvamanteles餐碟

frutero果盘                                                   
platillo de taza茶碟

pimentero胡椒瓶                                            
salero盐瓶
pasatiempo消磨时间的小书，比如sopa de letras

mueble combinado组合柜                                  
planta en tiesto盆栽

busto半身人像                                                
sillòn扶手椅

taburete板凳                                                  
papel pintado墙纸 

termòmetro温度计                                           
làmpara de pie落地灯

cenicero烟灰缸                                               
 florero,maceta花瓶

frazada毛毯                                                     
muelle弹簧

plantas de apartamento室内植物 
armario de pared吊柜

buffet碗橱                                                      
plato giratorio旋转面

cortina de ventana窗帘                                     
cajòn抽屉

armario de cabecera床头柜                                 
cubrecama床罩

plastilina橡皮泥                                                  
flotador游泳圈 

silicona硅胶                                                       
alambre电缆，导线，金属
工程西语
装载机           cargadora               loader

挖掘机           excavadora            excavator 

平地机           motonivedora         grader

压路机           apisonadora           roller

起重机           grúa                      crane

门吊              grúa pórtico           gantry crane

塔吊              grúa torre              tower crane

叉车              grúa horquilla（CARRETÍA）         frok lift

电动葫芦        polipasto eléctrico     lectric hoist

闸门              compuerta             sluice
衬砌机      pavimentadora
闸门启闭机      cabrestante corredizo         gate hoist

传送带            cinta transportadora          conveyor belt

自卸卡车         camión basculante              dump truck
拖车              camión remolque                  trailer

皮卡车           camioneta                     pick-up

罐车              camión cisterno               tank truck

洒水机           aspersor                        irrigation sprinkler

冷却仓           silo de enfriamiento                     cooling silo

水泥罐           silo de cemento                    cement silo

混凝土配料器      dosificador                   concrete batcher

脚手架            andamio                       scaffold

升降机           montacargas                  goodslift

强制式搅拌机    mezclador forzado         forced mixer

自落式搅拌机  mezclador gravedad brazo            concrete self falling mixer

手锤              marro                           hand hammer

楔子              cuña                             wedge

长柄镘           paleta                    spatula

砌砖刀           cuchara de albañil          masonry trowel

 木镘刀           plana                            spatula

铁镘刀           llana                                   square trowel

羊角锤          martillo de oreja            claw hammer

管钳             llave grifa                     pipe wrench

手推车          carretilla                       wheelbarrow

夹钳             celda                     clamp

錾子             cincele                  chisel

镘灰板          esparavel               hawk

垂球             plomada                plumb bob

锯               sierra                      saw

手锯            serrucho                       hand saw

破碎锤          martinete demoledor             breaking hammer

石膏             yeso                             plaster

混凝土          hormigón                            concrete

骨料             arido                            aggregate

砾石             grava                           gravel

砂浆             mortero                         mortar
粘土             arcilla                          clay

火山岩           tepetate                        lava

玄武岩           basalto                         basalt          

花岗岩           granito                         granite

单成岩           monolito                      monolith

土坯              adobe                           adobe

混凝土板         cempanel                      concrete slab

塑料泡沫         poliestierno extruido      styrofoam

镀锌钢板         placas de acero galvanizado   galvanized steel plate

沥青               asfalto                          asphalt
 

常用短语中西英
1.Stop complaining! 别发牢骚！ No te quejes!
2. You make me sick! 你真让我恶心！ Usted me hace enformo(lo de ingles). Me das asco!(chino)
3. What’s wrong with you? 你怎么回事？ Cual es tu problema?
4. You shouldn’t have done that! 你真不应该那样做! No debes hacer eso!
5. You’re a jerk! 你是个废物/混球！ Eres un inútil!
6. Don’t talk to me like that! 别那样和我说话! No me hables de esa forma!
7. Who do you think you are? 你以为你是谁？ Quién te has creido que eres?
8. What’s your problem? 你有什么困难？ Cual es tu problema? 
9. I hate you! 我讨厌你！Te odio!
10. I don’t want to see your face! 我不愿再见到你！ No quiero volver a verte!
11. You’re crazy! /Are you insane/crazy/out of your mind? （美国人绝对常用！）你疯了! Estas loco!
13. Don’t bother me. 别烦我。No me molestes!
14. Knock it off. 少跟我来这一套。 No me vengas con el cuento.
15. Get out of my face. 从我面前消失！ Desaparezca de mi vista!
16. Leave me alone. 让我一个人。 Dejame en paz!
17. Get lost.滚开！ Largate
18. Take a hike! 哪儿凉快哪儿歇着去吧。Vete a tomar viento. / Vaya a cacar
19. You piss me off. 你气死我了。 Me has cableado mucho!
20. It’s none of your business. 关你屁事！ No es tu asunto!
21. What’s the meaning of this? 这是什么意思？ Que significa esto?
22. How dare you! 你怎么敢！ Como te atraves!
23. Cut it out. 省省吧。 Corta el rollo.
24. You stupid jerk! 你这蠢猪！ Eres un estupido!
25. You have a lot of nerve. 脸皮真厚。Eres una cara dura.
26. I’m fed up. 我厌倦了。 Me aburro
27. I can’t take it anymore. 我受不了了！（李阳老师常用） Ya no aguanto más!
28. I’ve had enough of your garbage. 我听腻了你的废话。Estoy harto de tus chorradas!
29. Shut up! 闭嘴！ Callate! / Cierres el pico!
30. What do you want? 你想怎么样？ Qué quieres?
31. Do you know what time it is? 你知道现在都几点吗？ Sabes que hora es ahora?
32. What were you thinking? 你在想什么？ En qué estabas pensando
33. How can you say that? 你怎么可以这样说？ Como puedes decir eso?
34. Who says? 谁说的？ Quien lo dice?
35. That’s what you think! 那才是你脑子里想的！Eso es lo que piensas tu!
36. Don’t look at me like that. 别那样看着我。 No me mires asi!
37. What did you say? 你说什么？ que dijiste?
38. You are out of your mind. 你脑子有毛病！Estas mal de cabeza!
39. You make me so mad.你让我疯了。 Me estas volviendo loco!
40. Drop dead. 去死吧！ Vete a la mierda!
41. Go off. 滚蛋。 Fuera de aqui!
43. Don’t give me your excuses/ no more excuses. 别找借口。No busques excusas 　
44. You’re a pain in the ass. 你这讨厌鬼。Eres un pesado.
45. You’re an asshole. 你这缺德鬼。 Eres un jilipolla
46. You bastard! 你这杂种！ Eres un bastardo
47. Get over yourself. 别自以为是。 No seas un cretino
48. You’re nothing to me. 你对我什么都不是。 No eres nada para mi
49. It’s not my fault. 不是我的错。 No es mi culpa
50. You look guilty. 你看上去心虚。 Pareces culpable....
51. I can’t help it. 我没办法。 No puedo ayudarte
52. that’s your problem. 那是你的问题。Es tu problema.
53. i don’t want to hear it. 我不想听！No quiero oirlo!
54. Get off my back. 少跟我罗嗦。Corta el rollo
55. Give me a break. 饶了我吧。 Dejame!
56. Who do you think you’re talking to? 你以为你在跟谁说话？Con quién crees que estas hablando?
57. Look at this mess! 看看这烂摊子！ Mira este desastre!!!
58. You’re so careless. 你真粗心。 Eres tan despreocuopado.
59. Why on earth didn’t you tell me the truth? 你到底为什么不跟我说实话？Porque no me dice la verdad?
60. I’m about to explode! 我要气炸了！Me voy a reventar!!!
61. What a stupid idiot! 真是白痴一个！ Eres un idiota! /Eres un estúpido!!
62. I’m not going to put up with this! 我再也受不了啦！Ya no soporto más!!!
63. I never want to see your face again! 我再也不要见到你！ No quiero verte nunca más!!!
64. That’s terrible. 真糟糕！ Eso es terrible!
65. just look at what you’ve done! 看看你都做了些什么！ Mira lo que has hecho!
66. I wish i had never met you. 我真后悔这辈子遇到你！ Deseo de no haberte conocido nunca!
67. You’re a disgrace. 你真丢人！Eres una vergüenza!
68. I’ll never forgive you! 我永远都不会饶恕你！No te voy a perdona en mi vida!!!
69. Don’t nag me! 别在我面前唠叨！ No me des la lata!
70. I’m sick of it. 我都腻了。Ya estoy harta
71. You’re such a *****! 你这个*子! eres un hijo de XXXX!!!
72. Stop screwing/ fooling/ messing around! 别鬼混了！ Deja de joder!
73. Mind your own business! 管好你自己的事！ Preocupate de tus asuntos!!!
74. You’re just a good for nothing bum! 你真是一个废物！/ 你一无是处！Eres una sura. Eres la basura!!!
75. You’ve gone too far! 你太过分了！ Te has pasado!
76. I hatred you! 我讨厌你！Te odio!
77. I detest you! 我恨你！ Te detesto!
78. Get the hell out of here! 去地狱吧! vete al infierno!
79. Don’t be that way! 别那样！ No seas así!
80. Can’t you do anything right? 你会把事情做好吗? ?Sabes hacer algo bien?
81. You’re impossible. 你无药可救。 No hay manera contigo!!
82. Don’t touch me! 别碰我！ No me toques!
83. Get away from me! 离我远一点儿！ Alejate de mi!
84. Get out of my life. 我不愿再见到你。/ 从我的生活中消失吧。 Desaparezca de mi vida!
85. You’re a joke! 你真是个小丑！ eres un payaso!
86. Don’t give me your attitude. 别跟我摆架子。No me chulees!
87. You’ll be sorry. 你会后悔的。Te arrepentirás!
88. We’re through. 我们完了！Estamos acabados!
89. Look at the mess you’ve made! 你搞得一团糟！Miras el desastre que has hecho!
90. You’ve ruined everything. 全都让你搞砸了。Has arruinado todo!
91. I can’t believe your nerve. 你好大的胆子！ No puedo creer tu osadia!
92. You’re away too far. 你太过分了。te has pasado.
93. I can’t take you any more! 我再也受不了你啦！Ya no te soporto más! / Eres inaguantable!
94. I’m telling you for the last time! 我最后再告诉你一次！Es la última vez que te digo!
95. I could kill you! 我会宰了你！ Te mato!
96. That’s the stupidest thing i’ve ever heard! 那是我听到的最愚蠢的事！(比尔·盖茨常用) Es lo más estupido que he oido!
97. I can’t believe a word you say. 我才不信你呢! No te creo ni una palabra!
98. You never tell the truth！ 你从来就不说实话！Nunca dices la verdad!
99. Don’t push me ! 别逼我！No me presiones!!
100. Enough is enough! 够了够了！Basta ya!
101. Don’t waste my time anymore. 别再浪费我的时间了！ No me hagas perder el tiempo....
102. Don’t make so much noise. I’m working. 不要发出太多声音，我在干活。No hagas ruidoque estoy trabajando
103. It’s unfair. 太不公平了。 No es justo. /Es injusto
104. I’m very disappointed. 真让我失望。Estoy muy decepcionado!
105. Don’t panic! 别怕! No tengas miedo!
106. What do you think you are doing? 你知道你在做什么吗？ Sabes lo que estas haciendo?
107. Don’t you dare come back again! 你敢再回来！ No te atreves a volver!
108. You asked for it. 你自找的。Te lo has buscado!!!
109. Nonsense! 鬼话! Mientes como un cosaco!
常用足球词汇
比赛partido

比赛日，轮次 jornada

轮次 ronda

阶段 fase

小组（赛） grupo

预选赛 clasificatoria

淘汰赛 eliminatoria

世界杯 Mundial

大名单 convocatoria

升级/降级 ascenso/descenso

球员 jugador，futbolista

教练 entrenador，técnico

裁判 árbitro

助理裁判 árbitros asistentes

（裁判）旗 bandera

首发阵容 alineación

替补 su(b)stituto，los del banco

换人 sustituciones

球 balón, pelota

射门 tirar-tiro

进球 marcar, gol, tanto

帽子戏法 hat-trick

传球 pasar-pase

铲球 entrada

得到（球）atrapar

越位 fuera de juego

被取消进球 gol anulado

犯规 falta

绊人 zancadillas

踢人 patada

假摔 diving

球门 puerta

球门线 meta

门柱 poste, palo

横梁 travesaño, larguero

点球 penalti

角球 saque de esquina, córner

任意球 saque libre

球门球saque de meta

界外球 saque de banda

（裁判）吹罚 pitar

红/黄牌 tarjeta roja/amarilla

大禁区  área penal, área de castigo

小禁区  áreas de meta

门将 portero, guardameta, arquero

后卫 defensa

清道夫 líbero

中场 centrocampista

前锋 delantero

队长 capitán

受伤 lesión

球靴 bota

球袜 media

补时 tiempo añadido

加时 prórroga

点球决战 tiros penales

排名 clasificación

得分 punto

金球奖 Balón de Oro
水利水电词汇
电站  central  f.
水力发电厂  planta hidráulica
变电站    subestación, subcentral
发电      generar, producir electricidad
流量    caudal
河床   lecho del río
枢纽   punto clave
大坝   dique, presa
弧形   arco
闸门    compuerta
水轮机   turbina hidráulica
轴流式水轮机   turbina de flujo axial
混流式水轮机   turbina mixta
反击式水轮机   turbina de reacción
冲击式水轮机   turbina de impulsión
型号         modelo
参数         parámetro
变压器      transformador
轴          eje
轴承         cojinete
直径        diámetro
轮叶        aspas
发电机      generador
电压        voltaje, tensión
电流        corriente eléctrica
功率        potencia
电阻        resistencia
阻抗        impetancia
电感        inductancia
电容        capacitancia
电容器     condensador
电流表     amperímetro
电压表     voltímetro
吊车        grúa
管路        tubo, conducto
栅           empalizada
开关        interruptor
隔离开关    interruptor aislado
闸刀开关    interruptor de cuchilla
断路器      cortador
检测         supervisar, monitorizar
避雷针       pararrayos
电源         fuente de alimentación
结构图      organigrama
电路         circuito
集成电路    circuito integrado    
回路         bucle
短路         cortocircuito
效率         eficiencia
磁铁         imán
磁           magnetismo
电磁的      electromagnético
弹簧         muelle
线圈/绕组         bobina
匝          espila
调节         ajustar
继电器        relé
热继电器     relé térmico
时间继电器   relé de tiempo
继电保护      protección relevadora
相互关系，相互作用   reciprocidad
气态的    gaseoso
汽油       gasoleno
交点       intersección
导线       alambre
绝缘       aislamiento
绝缘体    aislante
电缆       cable eléctrico
插座       enchufe
维护       mantenimiento
抽象的    abstracto
横剖面     sección transversal
纵剖面     sección longitudinal
蜗壳        concha
尾水        agua de cola
用户        usuario
图          cuadro,gráfico,diagrama
串联        conexión en serie
并联        conexión en paralelo
电荷        electrón
电极        electrodo
分子        molécula
电工        electricista
电网        sistema eléctrico
电弧        arco eléctrico
向量/矢量     vector
垂直的         perpendicular, vertical
平行的         paralelo
感光的         fotosensible
坐标            coordenada
横坐标         abscisa
纵坐标         ordenada
横线            horizontal
曲线            curva
线段            segmento
折线            quebrada
平行四边形    paralelogramo
对称的         simétrico
不对称的      asimétrico
函数            función
几何            geometría
接力器         servomotor
活塞            pistón
一次设备       equipo primario
二次设备       equipo secundario
测量仪器       instrumentos de medida
截面            sección
装置            dispositivo
原线圈         bobina original
副线圈         vice-bobina
空载            carga vacía
误差             error
额定电压       voltaje nominal
电容式          capacitivo
熔断器          fusible
三相             trifase
铁芯             núcleo de hierro
粉碎机          trituradora
按钮             pulsador
套管（变压器）   borne
风扇                ventilador
储油盒    depósito de aceite 

母线      barra colectora 

铝        aluminio 

零序      secuencia cero 

正序      secuencia positiva 

负序      secuencia negativa 

后备的    supletorio 

晶体管    transistor 

焊接      soldar 

熔化      fundir 

座环      corona 

硬度      dureza 

耐久性    durabilidad 

脉冲      impulso 

法兰      pestaña 

剪断销    pestillo 

导水机构  conductor hidráulico 

立轴      eje logitudinal 

卧轴      eje transversal 

导叶杆    barra de aspa 

连杆      enlace 

空心的    hueco 

膨胀     espansión 

密封     hermeticidad, hermético  adj. 

磨损     desgastar, desgaste  m. 

摩擦系数 coeficiente de fricción 

弹性     elasticidad 

振荡<电> oscilación, vibración 

补气     inflar, inflado  m. 

橡胶垫圈 retén 

沸腾     ebullición 

汽化     vaporizar 

空蚀     corrosión de aire 

空化机理 mecanismo de cavitación 

水锤     martillos de aguas 

氧化     oxidar 

冲击，撞击   esbestir 

划痕         huella 

微粒         partícula 

穿孔         perforar 

光泽         brillo, glaseado  adj. 

泄露         fuga  f. 

尖利的       aguzado 

惯性         inercia 

电气的      eléctrico 

干扰        estorbar 

涡旋        vórtice 

稳定性      estabilidad 

不稳定性    inestabilidad 

压缩        comprimir 

严重化      engravecer 

介质        medio 

发电部      departamento de generación 

流动性      fluidez 

粘滞性      viscosidad 

相位差      desfase 

转速        velocidad giratoria 

飞逸转速    velocidad huida 

直角坐标    coordenadas rectilíneas 

矩形        rectángulo 

反馈        realimentación 

调速器      regulador de velocidad 

励磁        excitación 

励磁起励    excitación inicial 

浮充态      estado de carga flotante 

均充态      estado de carga máxima 

硫化        vulcanización 

硫化物      sulfuro 

集水井      pozo de almacenamiento 

分离器      separador 

储气罐      tanque del gas 

消防室      cámara por incendio 

高程        escalón 

冲洗池      fregadero 

厂房        taller 

双投开关    inversor 

复归        reponerse 

气压机      compresor de aire 

消防水泵    bomba para incendio 

风机        ventilador 

消毒        desinfectar 

连片        conectar 

开关操作把手    contactor 

验电器      electroscopio 

验电笔      busca-polo 

电动势      potencial electrodinámico 

电枢反应    reacción de inducido 

外径        diámetro externo 

整流型      rectificador 

强度        intensidad 

转换器      conmutador 

气态        estado gaseoso 

模拟信号    señal simulada 

数字信号    señal digital 

水银温度计  termómetro de mercurio 

集气瓶      recipiente 

槽          pesebre 

汛期        temporada de crecida 

推力轴承    cojinete de presión 

过滤器      filtrador, filtro 

空气冷却器  radiador de aire 

停电        apagón 

阀门        válvula 

逆止阀      válvula contra inversión 

蝴蝶阀      válvula de mariposa 

盘型阀      válvula de plato 

备用阀      válvula de reserva 

阀组        grupo de válvulas 

轴瓦        forro de eje 

弹性        elasticidad 

排污        suspilo, descarga 

水池        algibe 

风闸        cerrodo 

杂质        impureza 

集油槽      depósito de almacenamiento del aceite 

压油罐      depósito de aceite de presión 

浮子        flotador 

通气孔      agujero de ventilación 

消火栓      manguera 

示波管      osciloscopio 

示波器      oscilógrafo 

分瓣键      pasador 

（大锤）击  mazobear 

大锤        mazo 

套筒        manguito 

链条        polea 

防水的      impermeable 

数据处理    procesamiento de datos 

传感器      sensor <工>     transductor <电> 

互感器      inductancia mutua 

酸值        índice de ácido 

硅胶        gel de sílice 

粘度        viscosidad 

乳化        emulsión 

乳化剂      agentes emulsificantes 

再生器      regenerador 

手轮        volante 

取样        muestreo 

火线        alambre cargado 

零线        alambre neutral 

中和        neutralizar 

导电性      conductibilidad 

腐蚀        corroer 

老化        envejecimiento 

有机        orgánico 

沉淀        precipitación 

氢氧化物    hidróxido 

厚度        espesor 

呼吸器      respirador 

吸附剂      adsorbente 

防腐剂      conservador 

饱和        saturación 

单相的      monofásico 

三相的      trifásico 

不锈钢       acero inosidable 

萃取         extracción 

提纯         purificación 

蒸馏水       agua destilada 

甘油         glicerina 

外壳         caparazón 

纤维         fibra 

比色计       colorímetro 

异步电动机   motor asincrónico 

步进电动机   motor de avance gradual 

电抗         reactancia 

锈           herrumbre 

裂痕         raja 

变阻器       reóstato 

膜           película 

水溶性的     hidrosoluble 

渗漏         infiltración 

拧紧         apretar 

巡回         ambulante 

砂眼         poro 

脱落         desprenderse 

凸轮         leva 

潜水泵        bomba de buceo 

油污          mugre 

耐压          aguante 

摇表          megóhmetro 

屏蔽环        anillo apantallado 

铅皮          lámina de plomo 
医学词汇
剂量，用法汇总：
Datos del Suplemento                  产品信息
cápsula                                           胶囊
Dosis                                              剂量
Dosis por envase                          每盒装
Cantidad por dosis                     每剂量含量
Instrucciones                             使用说明
Ingredientes                                 成分
Precauciones                                     警告
Mantener fuera del alcance de los niños 放在儿童不可触及地方
药品成分汇总：
geranio 天竺葵
óxido nítrico 一氧化氮
efedrina  麻黄素
anfetamina 安非他命
cafeína  咖啡因
prohormona metílada 甲基化激素原
Androstene 雄烯
Androstenediol雄烯二醇
Cromo铬
Avena Sativa 燕麦
DMAE(dimetilaminoetanol bitartrato) 二甲氨基乙醇酒石酸
Mezcla patentada 专利混合成分
Coleus Forskohlii Extracto毛喉鞘蕊花提取物
Forskohlin 福斯高林
cetonas de Frambuesa覆盆子酮
Evodia Rutaecarpa吴茱萸
naranja amarga (Aurantium Citrus)苦橙（枳椇壳）
extracto de té verde Lardex ( Sinenis Camellia) (hoja)绿茶提取物（山茶叶）
extracto de Cnidium (Cnidium monnieri)蛇床子提取物（蛇床子素）
 Yohimbe Extract育亨宾提取物
japonés knotweed extracto (Polygonum cuspidatum) (  Resveratrol) 日本虎杖提取物（白藜芦醇）
Estearato de magnesio 硬脂酸镁
gelatina 明胶
Divanil香草环己酮
Rhodiola Rosea红景天
 Icarrin淫羊藿甙
Indole-3-Carbinol吲哚-3甲醇
Basella Alba PE落葵阿尔巴
Calcium Carbonate 碳酸钙
Arginina alfa-cetoglutarato精氨酸α-酮戊二酸
Sulfato de vanadio硫酸氧钒
Picolinato de cromo吡啶羧酸铬
celulosa microcristalina微晶纤维素
citrulina 瓜氨酸
sorbitol山梨醇 
人体分泌物质（体液），器官，疾病汇总：
epinefrina (adrenalina)            肾上腺素
sistema nervioso central         中枢神经系统
Testosterona   睾酮
Andro 雄甾酮
estrógeno 雌激素
DHT  双氧睾酮
presión sanguínea alta 高血压
hormona 荷尔蒙
epinefrina y norepinefrina肾上腺素和去肾上腺素
molécula mensajera cAMP环磷酸腺苷信使分子
arritmia cardíaca 心律失常
accidente cerebrovascular 中风
epilepsia 癫痫
diabetes 糖尿病
agrandamiento de la próstata 前列腺肥大
医学句子，短语汇总：
ser muy sinérgica con ... 与...协同作用
efecto termogénico  产热作用
aumento de calor corporal – aumento de la pérdida de grasa  产热降脂
 isómero de la testosterona 睾酮同分异构体
Aplicar una dosis debajo de la lengua y tragar después de 30 segundos 放入舌下含服，三十分钟后吞下
El producto deber ser consumido solamente por mayores de 18 años 本品仅适用于18岁以上人群服用。
medicamento prescrito 处方类药物
F.D.A.美国食品及药物管理局
各类信函模板
Como redactar cartas - Distintos modelos y ejemlos de tipos de cartas 
Este post decidí armarlo porque muchas veces tenemos que escribir una carta, ya sean cartas laborales, comerciales, profesionales o personales, aquí se presentan varios modelos de cartas a modo de ejemplo, para cuando se presente aquella situación donde necesitamos confeccionarla y tengamos a mano un ejemplo a seguir. 

El Post me quedó un poco gigantesco, y eso que solamente decidí poner lo que a mi entender eran los tipos de cartas más importantes, la idea es que el que lo necesite, busque el modelo que esta necesitando, lo copie y lo adapte a su gusto. 

Al final, cuando pongo la fuente les pongo varias páginas que utilicé para armarlo, donde hay mas modelos de cartas y muchos aspectos y consideraciones a tener en cuenta al momento de escribirlas.

Antes de iniciar la redacción de una carta, es necesario decidir el tipo de mensaje que se quiere transmitir: 

- Hacer una petición 

- Información (solicitar o transmitir) 

- Comunicar buenas noticias o malas noticias 

- Convencer 

- Disculparse 

- Otros (trámites administrativos, exponer una queja, ...) 

Definido el tipo de mensaje, conviene realizar un boceto de lo que finalmente constituirá la carta. 
La redacción se facilita utilizando lo que se denomina el "Método 1-2-3". La estructura de 1-2-3 incluye: 

1. Encabezamiento e Introducción(corto resumen o párrafo de inicio). 
Habitualmente consiste en la presentación y saludo, luego una o dos frases que resumen lo que a continuación constituirá la parte esencial de la carta, es decir, el objeto del mensaje. 
El encabezamiento abarca la parte superior de la carta. Contiene siempre membrete, lugar y fecha, dirección del destinatario, y saludo. En general se indica también el asunto de la carta, para que el destinatario sepa directamente de qué se trata. 

2. Mensaje Principal (descripción, explicación o parte esencial del mensaje). 
Desarrolla el mensaje principal, en uno o dos párrafos, si ello es posible. Esta parte de la carta es la más importante porque se desarrolla la idea principal de la carta. 
Es importante redactar esta parte con objetividad y claridad, sobre todo cuando se trate de una reclamación. 

3. Conclusión o Cierre(resumen de lo anterior) 
El cierre de la carta constituye el final de la misma. Resume lo expuesto en el mensaje principal, y cierra la carta con una despedida. 
• Debe contener siempre despedida, firma, nombre y cargo (si corresponde, segun tipo de carta, profesional por ejemplo).


Ejemplos y modelos de cartas
 

Carta de Renuncia 



La baja voluntaria o renuncia a un trabajo, es una causa de extinción del contrato de trabajo mediante la cual el trabajador, de manera unilateral, decide poner fin a la relación laboral con el empresario. Esto debe ser comunicado mediante una Carta de Renuncia al Trabajo o a la Empresa. 

¿Cómo hacerla? 

Lo ideal es que la carta sea un carta breve y concisa, donde estén incluidos los siguientes puntos: 

1. Mención de la renuncia y sus motivos. Junto con su intención de renunciar, es recomendable que explique por qué se va. Puede ser por un cambio de residencia a otra ciudad, porque su nuevo trabajo se adapta más a sus preferencias o metas profesionales, etc. 

2. Es imprescindible que informe de la fecha en la que dejará de trabajar. Le recomendamos además que anuncie la renuncia al trabajo con dos semanas de anticipación. En este punto es conveniente que se comprometas a terminar los trabajos que tenga pendientes hasta la fecha en la que se retire. 

3. Al redactar la Carta de Renuncia al Trabajo, no olvide expresar su agradecimiento a su jefe por haberle permitido trabajar en esa organización. Es conveniente mantener buenas relaciones con su ex jefe, a quien puede pedirle además una Carta de Recomendación para posteriores búsquedas. 

Además, le recomendamos que cuando se incorpore a su nuevo puesto de trabajo, se comunique con su ex jefe y sus antiguos compañeros para darles sus nuevos datos y así poder mantener el contacto. En este mundo tan interrelacionado, nunca se sabe con quién puede volver a encontrarse y en qué circunstancias. 

Renunciar a un trabajo no tiene por qué ser una experiencia traumática ni desagradable. Sólo hay que estar preparado/a para enfrentar las acciones que conlleva este proceso. 

Ejemplo 

Carta de Renuncia 1: 


INDUSTRIAS NORIEGA, S.A. 
Pº Independencia, 240, 2º H 
Att. Dpto. Personal 
Ref: AGV 
50003 - Zaragoza 

Zaragoza, 15 de Junio de 2003 

Muy señor mío: 

Gracias por la confianza que representa el haberme seleccionado para el puesto de Responsable de Informática en Industrias Noriega. 

Como ya le comuniqué en la última entrevista mantenida con usted el mes pasado, estaba participando en otros procesos de selección. Lamentablemente la semana pasada acepté la oferta que me formuló Editorial Aragón, y el lunes pasado debuté como Jefe de Informática. El puesto que usted me ofrece es interesante, así como la retribución. Es una lástima que me haya comprometido ya, porque de haber llegado su oferta unos días antes, a estas horas sería yo un miembro de Industrias Noriega. De todos modos, no descarto la posibilididad de volverle a ofrecer mi candidatura en un futuro. 

Reitero mi agradecimiento por todas sus atenciones durante el proceso de selección, y por la satisfacción que me produce haber recibido una oferta en firme por su parte. 

Sin otro particular, le saluda atentamente, 

Julio Pérez 


Carta de Renuncia 2: 

México, D. F. 20 de Marzo de 2009. 

EMPRESARIO, S. A. DE C. V. 
Prol. Paseo de la Fortuna 205, 
México, D. F. C. P. 09010 

Atención (nombre del Jefe): 

Por este medio presento ante usted esta carta de renuncia al trabajo, por así convenir a mis intereses al puesto de Empleado Administrativo que venía desempeñando, en la empresa a su digno cargo, con la cual suspendo mi relación laboral a partir del día de hoy, 20 de mayo de 2009. 

Para los efectos legales a que haya lugar y en los términos de los artículos 33 segundo párrafo y 53 fracc. I de la Ley Federal del Trabajo, hago constar en este acto, que no se me adeuda ninguna percepción por concepto de sueldo, sobresueldo, compensación, vacaciones, o ningún otro concepto, por lo que la presente renuncia sirva de recibo mas eficaz conforme a derecho. 

Agradezco cumplidamente la fineza de su atención y decidido apoyo del que fui objeto durante el período que preste mis servicios a EMPRESARIO, S. A. DE C. V. 

Atentamente, 

Julio Pérez 


Carta de Renuncia 3: 

En la ciudad de Tehuacán, Puebla, a 15 de Julio de 2006 

Sr. (nombre del Jefe): 

Por medio de la presente le comunico que por convenir así a mis intereses particulares, con esta fecha he resuelto renunciar voluntariamente al trabajo que me unía con usted(es) en términos de la Fracción I del artículo 53 de la Ley Federal del Trabajo. 

Le manifiesto asimismo expresamente que durante el tiempo que presté mis servicios, nunca sufrí riesgo de trabajo alguno, de igual modo a la fecha no se me adeuda prestación alguna de ningún tipo, y por último y en virtud de esta renuncia voluntaria no me reservo acción o derecho que ejercitar de ninguna naturaleza en el futuro, ni en contra suya ni de su negocio, ni de su representante legal, ni de ninguna otra persona que hubiere sido mi patrón. 

Ratificada que fue la presente en todas sus partes la firmo cruzando el texto y al calce para constancia. 

Atentamente, 

Juan Perez 


Carta de Agradecimiento 



Es la carta que se envía tras una entrevista de trabajo. La carta de agradecimiento, además de ser un signo de cortesía, establece un clima de seguimiento o de puertas abierta con la persona con la que usted haya tenido un contacto positivo, ya sea la presentación a un empresario, el reconocimiento por la concesión de una entrevista, o cualquier otro motivo que pueda serle útil en su búsqueda de empleo. Brindamos a continuación algunos consejos y ejemplos de cómo redactar una carta de agradecimiento. 

Carta de Agradecimiento 1 

Lic. Francisco Fernández 
Director de Proyecto BMW de México 
Blvd. Adolfo López Mateos #25 
Col. Los Morales Polanco 11520 
México D.F. 

Estimado Francisco: 

Le agradezco mucho la entrevista del viernes pasado para el puesto de Director de Mercadotecnia en BMW. Fue muy agradable poder conocerlo y aprender más acerca de los objetivos de la empresa. Con su posicionamiento líder en el mercado automotriz, BMW es una oportunidad muy interesante para mí, con muchos retos que pueden ser muy gratificantes. 

Estoy seguro que puede ser de gran ayuda para la empresa mi experiencia en ingeniería junto con la de líder de proyecto. Cuando estuve a cargo de mercadotecnia en GM desarrollé mis habilidades de comunicación para explicar los beneficios técnicos y funcionales de los coches, tanto a clientes que no conocían nada de terminología automotriz, como plantear las necesidades a los altos directivos de la empresa de un modo en que todos comprendieran fácilmente la situación, ya fuera personas con conocimientos técnicos o sin ellos. Por eso pienso que estas habilidades, junto con el liderazgo mostrado en mi trayectoria laboral, mi trabajo en equipo y mi dominio del inglés y del alemán pueden ser de gran ayuda para el puesto de Director de Mercadotecnia. 

Le agradezco nuevamente sus atenciones y le reitero mi interés en trabajar en BMW como director de mercadotecnia. 

Atentamente, 

Juan A. De la Garza 

NOTA IMPORTANTE: Debe dirigirse a la persona a la que le escribe la carta de agradecimiento del mismo modo del que le habló en la entrevista. De tú o de usted, según haya sido el caso. 


Carta de Agradecimiento 2 

D. José Navarro Pérez 
Director del Departamento de Personal 
PAVIMENTOS Y SUELOS, S.A. 
Pº Independencia, 240 
28003 - Madrid 

Madrid, 22 de Abril de 2003 

Estimado Sr.: 

Quisiera agradecerle la entrevista que me concedió el día 7 de diciembre pasado para el puesto de Jefe de Ventas. 

De acuerdo con la información que me proporcionó en la mencionada entrevista, acerca de los requisitos y responsabilidades exigidas para el puesto, y que creo que se ajustan perfectamente a mi perfil, le comunico que continúo estando muy interesado en ser seleccionado para su Empresa. 

Desearía me permitiera poder pasar una segunda ronda de entrevistas. Quedo a la espera de que me comunique la fecha y hora de la próxima entrevista. 

Atentamente 

Sergio Pérez 

Carta de Despedida 



La mejor forma de saber cómo redactar una Carta de Despedida, es ver algunos ejemplos de cómo lo han hecho los demás. Comparando lo que nosotros queremos decir, con aquello que otros han expresado, podremos imaginarnos las mejores maneras de comunicar efectivamente nuestros pensamientos, intenciones y emociones. Les presentamos a continuación tres interesantes Modelos de Cartas de Despedida: 

Carta de Despedida 1: 

Señor Director 
Distinguidos maestros 
Público presente 

Hasta hace poco tiempo tuvimos la oportunidad de compartir grandes experiencias. Quizá serán éstas buenas o quizá serán de recuerdos ingratos, pero lo fundamental es que durante el lapso de tiempo que permanecí en la institución que ustedes representan, entregué mi vida con emoción, paciencia, sentimiento de ver crecer junto a ustedes la gran alegría de ser grandes siendo pequeños. 

Es triste tomar la decisión de partir, pero a todos nos llega el momento de decir adiós. Tal vez sea por un corto o un largo tiempo, pero dejaré aquellas aulas en las que recibí y compartí pequeños y grandes conocimientos con todos quienes en mi entorno siempre estuvieron para ayudarme. 

Mi grato agradecimiento a todos ustedes. 

Siempre los recordaré. 

Adiós por siempre, 

Julio Pérez 

Carta de Despedida 2: 

Estimados compañeros, colegas, amigos y amigas: 

Durante mi tiempo en este lugar, realmente conocí un importante valor: el saber que existe el compañerismo verdadero. 

No cabe duda que este lugar de trabajo ha representado para mí un importante avance en mi carrera profesional, sus consejos, orientaciones, maneras para adelantar mi trabajo y, sobre todo, aprender cosas nuevas siempre. 

En este lugar hay profesionales, pero más que colegas, hay seres humanos que en todo momento estuvieron presentes para ayudarme a realizar bien mi labor. 

Deseo dejarles mi más profundo agradecimiento. 

Su amiga, colega y sobre todo servidora, 

María Pérez 


Carta de Felicitaciones 


Una Carta de Felicitaciones puede ser utilizada en reemplazo de una tarjeta para quienes quisieran ser más originales, pues en una carta es posible escribir algo que realmente uno está sintiendo y no son palabras puestas por otra persona. Es decir, la Carta de Felicitaciones permite enviar un mensaje mucho más personal y afectuoso al destinatario. 

Carta de Felicitaciones 1: 

Estimado.......... , 

En referencia a tu atenta carta de fecha....., en la cual me informas sobre tu nuevo cargo en la empresa, recibe mis más cordiales felicitaciones por tu reciente nombramiento como ........ Al mismo tiempo, quiero desearte los mejores éxitos en tu nueva andadura profesional. 

Un cordial saludo, 

Julio Pérez 

Carta de Felicitaciones 2: 

Señor 
Fernán Molinos D. 
Presidente 
Consejo Nacional de Periodismo 
Panamá 

Estimado señor: 

A nombre del Consejo de Ética de los Medios de Comunicación Social, hago llegar a usted nuestros más cordiales saludos y felicitaciones al constituirse el Comité de Ética del Consejo Nacional de Periodismo de nuestro país. 

Por su intermedio queremos hacer extensivo este saludo a todos quienes integran este Comité. 

Creemos que la creación de un organismo de autorregulación ética es uno de los pasos más importantes que pueden darse para fortalecer el correcto ejercicio del derecho a la información, que es a su vez uno de los pilares de la democracia. 

Asumir con responsabilidad la tarea de informar, estando dispuesto a recibir las quejas del público y someterse al dictamen de un Comité libremente asumido, significa un grado de madurez por parte de quienes se desenvuelven en el complejo mundo de la comunicación social. 

Es muy grato para nosotros haber podido colaborar en la formación de este Comité, y esperamos seguir desarrollando una fructífera cooperación. 

Atentamente, 

María José Lecaros 
Presidenta del Consejo de Ética de los Medios de Comunicación de Chile 


Carta de Presentación 


El currículum vitae debe ir acompañado siempre de la Carta de Presentación. El objetivo fundamental de la carta de presentación es doble; por un lado, pretende suscitar el interés de quien va a recibir su candidatura, de manera que lea su Currículum Vitae con la atención que merece; por otro lado, pone de relieve los datos específicos de su Currículum, que hacen de usted la persona idónea para ese puesto. Conozcamos algunos puntos fundamentales a tener en cuenta al redactar una Carta de Presentación, además de algunos ejemplos de cartas: 

* No repita lo que posteriormente va a desarrollar en el currículum. Sí puede utilizar la Carta de Presentación para resaltar los aspectos o cualidades que mejor se ajustan a los requerimientos del puesto. 

* Evite un tono excesivamente efusivo, tanto en el saludo como en el interés que manifieste por el puesto. 

* Es conveniente dirigirla a una persona concreta, y evitar destinatarios genéricos. 

* Es importante señalar dos o tres características significativas o puntos fuertes por los que consideramos que sería beneficioso para la empresa el contratarnos. 

* La estructura de la carta incluye un comienzo, (indicando por qué se dirige a la empresa), una referencia a sus fortalezas y a su interés en la compañía, una referencia al currículum que adjunta, y por último quedar a disposición de la empresa (para posteriores contactos, entrevistas, etc.). 

* Olvídese de máquinas de escribir: La carta de presentación debe estar siempre escrita con una computadora. 

* Es conveniente enviar carta y currículum sin efectuar demasiados dobleces en el papel. 

* Despídase sin demasiados aspavientos y firme personalmente la carta. 

Carta de Presentación - Modelo 1 

Ignancio Llorens Esplá 
C/ Blasco Ibáñez, 3, 2º B 
03001 Alicante 


Alicante, 2 de junio de 2007 

Departamento de Recursos Humanos 
HATSON, S.A. 
Avda. Almería, 52, 1º 
03003 Alicante 

De mi mayor consideración: 

Con referencia a su anuncio aparecido en el periódico ABC, el día 25 de mayo del presente año, adjunto remito mi currículum vitae, así como la fotografía solicitada. 

Dada mi formación en el área contable, así como la experiencia adquirida, considero que reúno los requisitos para desempeñar correctamente el puesto ofrecido. 

Quedo a su disposición para ampliar la información que estimen necesaria. 

A la espera de sus noticias, se despide atentamente, 

Julio Pérez 

Carta de Presentación - Modelo 2 

Alfredo Rico Gómez 
C/ San Cristóbal, 22 
03003 Alicante 

Alicante, 12 de Junio de 2008 

MARESNIDOS, S.A. 
C/ Ronda, 23 - 2º D 
03540 Ibi (Alicante) 

Estimados Señores: 

En relación con la oferta para Licenciados en Biología, publicada en el diario Información del pasado 9 de junio, tengo el gusto de remitirles mi currículum vitae con el objetivo de participar en el proceso de selección. 

Como puede apreciar en el mismo, soy Licenciado en Biología en la especialidad de Biotecnología, y he realizado además un curso de especialista en análisis clínicos. 

Por estas razones, desearía tengan en cuenta mi candidatura en la selección que ustedes convocan. 

Sin otro particular, les saluda atentamente, 

Julio Pérez 


Carta de Recomendación 


Una carta de recomendación es un instrumento muy usado durante un proceso de selección, que sirve para tener más referencias sobre la experiencia y características de un postulante. 
Para ponerlo en su justa medida, lo que más importa no es qué dice una carta de recomendación, sino más bien quién la firma; sin embargo, redactarla puede ser muy difícil, por eso no es raro que quien te recomiende te pida un borrador de la carta. 

Una buena carta de recomendación tiene cuatro partes: identificación, contexto, recomendación y cierre. En una o dos páginas, debe contener: 

* El nombre de quien recomienda y del postulante. 
* Una descripción de dónde se conocieron. 
* Algo positivo sobre el trabajo que desarrollaron juntos. 
* Algo positivo sobre la persona recomendada. 
* El teléfono o información de contacto de quién recomienda. 

Modelo de Carta de Recomendación 


Domicilio físico de la empresa CP. 09000 México, DF. 

México, DF. ; A ____ De _______Del _____ 

A quien corresponda: 

El que suscribe por medio de la presente me permito presentar al Sr. ________________, el cual tengo a bien recomendar ampliamente como una persona íntegra, trabajadora y honesta. 

Misma que tengo ____ años de conocerla, tiempo durante el cual se ha mostrado de la manera como anteriormente se ha hecho mención. 

Se extiende la presente a solicitud del interesado para los fines que a el convengan. 

Atentamente, 

Ing. Julio Pérez 


Carta Formal 


Antes de emprender la tarea de Redactar una Carta Formal, es imprescindible que usted conozca algunos puntos básicos y normas que rigen este tipo de cartas, que son utilizadas en los más diversos ámbitos: trabajo, negocios, educación, gobierno, etc. A continuación enumeramos los aspectos más importantes a tener en cuenta para redactar una Carta Formal: 

1.- De ser posible, utilice encabezados y/o membretes. Así, su lector podrá entender más rápida y fácilmente el motivo de su carta, fax o memorándum. 

2.- Piense y decida qué es lo quiere comunicar antes de escribir su carta. De no ser así, probablemente sus frases redundarán hasta que pueda pensar en alguna forma de terminarlas. En otras palabras, siempre debe planear por adelantado lo que quiere decir. 

3.- Cuando sea posible (casi siempre lo es), use frases cortas, de forma que su Carta Formal pueda ser comprendida a la primera lectura. 

4.- Ponga ideas diferentes en párrafos separados. En algunos casos se recomienda numerar los diferentes párrafos de la Carta Formal para facilitar la lectura y comprensión. 

5.- Use palabras que todo mundo pueda entender; siempre acorde al tono, estilo y nivel de formalidad de la carta formal que está redactando. 

6.- Las tres “C”s para una buena redacción: 

- Su carta debe ser CLARA - Su lector debe entender exactamente el mensaje. 

- Su carta debe estar COMPLETA - Su lector debe recibir toda la información necesaria. 

- Su carta debe ser CONCISA - Su lector probablemente es una persona ocupada. 

Modelo de Carta Formal 

México, D.F., 8 de mayo de 1998 
Asunto : Solicitud de conferencia 

Sr. Alejandro Encinas 
Secretario del Medio Ambiente 

Presente: 

Los alumnos de sexto año de la escuela "Gabino Barreda", estamos interesados en conocer e investigar acerca de las medidas que su dependencia realiza para mejorar las condiciones actuales del ambiente. Por lo cual solicitamos a usted una visita y una conferencia en nuestra escuela como parte de la "Semana por el ambiente", que se llevará a cabo del 4 al 18 de junio. Nuestro evento no tiene fines publicitarios ni lucrativos, solamente deseamos difundir las causas del problema y plantear algunas soluciones. 

Agradecemos de antemano la atención que le brinde a nuestra solicitud. 

Atentamente 

Los alumnos de sexto grado 
de la escuela "Gabino Barreda". 

Carta Comercial 



Las cartas comerciales son aquellas cuyo contenido está relacionado con operaciones comerciales, negocios, compra, venta, propaganda, movimientos internos de una empresa. Pueden ser entre otras, de acuse de recibo, solicitud de empleo, de crédito, propaganda, de cobro. Una carta comercial es un mensaje escrito con un fin específico: vender, comprar, agradecer, cobrar, reclamar, invitar, etc. De esta definición derivamos la clasificación de las cartas comerciales. 

Ejemplo de una Carta Comercial 

Santiago, 14 de junio de 2003 
Manuel Montt 367 

A la atención del Sr. H. Riveros 
SANTIAGO DE CHILE 

Asunto: Invitación a charla 

Distinguido Cliente: 

Me contacto con Ud. para anunciarle sobre la charla que se realizará el día 21 de junio de 2003, a las 15 hs. en nuestro auditórium, que brindará el reconocido autor de varios libros sobre managment, el señor Tom Peters. 

La charla consistirá en los siguientes tópicos: "el saber escuchar", "escuchar no es oír", "¿en qué consiste escuchar?" y "saber escuchar = más productividad". 

Esta invitación es sólo para nuestros más exclusivos clientes, es por ello, que esperamos contar con su presencia. 

Saludo a Ud. Atentamente 

Pamela A. Ritchie 
Gerente General 

Partes de la Carta Comercial 

Una Carta comercial tiene 3 partes, membrete, destinatario, Nombre completo del autor, además es escrita de manera formal. 

Sus partes son: 

1. Membrete: Es el nombre, dirección y demás señas de identificación de una empresa o entidad que va impreso en la parte superior del papel y el sobre que se emplea para la correspondencia. 

2. Localidad y Fecha: es aquella que indica el lugar desde donde se escriben las cartas así como el día mes y año. 

3. Destinatario: son los datos de identificación de la persona al cual va a ser enviada la carta 

4. Asunto: es un mensaje breve y concreto el cual no debe ser mas extenso de una línea y en el que se debe escribir el asunto principal por la cual fue enviada la carta. 

5. Saludo: es una frase corta con mensaje de cortesía que se incluye antes de escribir el texto de la carta. 

6. Texto: es el conjunto de párrafos que explica el asunto o motivo por el cual fue escrita la carta, se recomienda que los párrafos sean cortos escritos con lenguaje claro, preciso, natural y espontáneo. 

7. Despedida: son expresiones de afecto con lo que se da por concluida la expresión del mensaje. La despedida debe guardar el mismo tono de cortesía, tanto de saludo inicial y la relación entre el emisor y receptor. 

8. Antefirma: es aquella que se emplea cuando la persona que remite la carta lo hace en nombre y representación de otra. 

9. Firma: es aquella que contiene el nombre de la persona que se responsabiliza por lo expresado en la carta. 

10. Iniciales: es aquella que se refiere a las iniciales de las personas que han intervenido en el dictado y mecanografiado de la carta. 

11. Anexos: esto se utiliza cuando a una carta la acompaña uno o varios documentos adjuntos, estos deben mencionarse en una nota de anexos. 


Carta de Despido 


Despedir a un empleado no es para nada un asunto sencillo, no sólo por el aspecto "traumático" de la situación, sino porque también puede conllevar acciones legales en algunos casos, e incluso puede ocasionar una huelga o paralización de todo el personal de una empresa. En otros casos, el despido ya ha sido conversado previamente -e incluso acordado mutuamente- con el empleado, y por tanto la Carta de Despido no es más que un formalismo. Le presentamos a continuación algunos Modelos de Carta de Despido: 

Carta de Despido - Modelo 1 

En Madrid, a 31 de diciembre de 2006 

Sr. D. José Monforte Monforte 

Muy Sr. Mío: 

Lamentamos tener que comunicarle que a partir del día de la fecha queda usted DESPEDIDO. 

La causa que motiva la adopción de esta decisión es la reiterada falta de puntualidad y en otros casos de asistencia al trabajo, manifestada por el hecho de haber llegado tarde durante 15 días, en el último mes de diciembre; concretamente los días 3, 4, 5, 9, 10, 11, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 24, con los retrasos señalados en las fichas cuya copia acompaño a la presente comunicación. 

Dichas causas y faltas de asistencia están tipificadas como justa causa de despido en el artículo 71 del convenio colectivo aplicable a esta empresa y sancionable con el despido por el artículo 74 del mismo texto legal. 
Contra la referida sanción puede recurrir ante el Juzgado de lo Social en el plazo de 20 días contados a partir de la recepción de la presente sin perjuicio del percibo de la liquidación que por saldo y finiquito le corresponde, y que se encuentra a su disposición en las oficinas de esta empresa. 

Sin otro particular que comunicarle, atentamente, 


Carta de Despido - Modelo 2 


En……………, a ….de …………… de 20... 


Estimado/a Sr./Sra.: 

Siento encarecidamente comunicarle que, a fecha de hoy, debemos dar por extinguido el contrato de trabajo con usted suscrito. 

El motivo de la presente decisión es el de no haber superado las experiencias propias del período de prueba expresamente pactado. 

Por ello, debe usted abandonar su puesto de trabajo, cesando en sus actividades laborales. 

Sin otro particular, 

Le saluda atentamente 

Julio Pérez 


Carta de Pésame 


Carta de Pésame - Formal 

El motivo de esta carta es expresarle mis más profundas condolencias por el sensible fallecimiento de su esposo, el ingeniero Ramón Montes Aguirre. Deseo que su alma descanse en paz y que usted encuentre pronto la resignación por tan enorme pérdida. 

Estimado señor Rival: 

Nos ha impresionado el fallecimiento de su querida esposa. Le acompañamos en su sentimiento ante tan irreparable pérdida. 

Sinceramente suya, 
Anita Villar 

Carta de Pésame - Informal 

Apreciada Martha: 

Ojalá se encuentre bien. Apenas me acabo de enterar del lamentable fallecimiento del compadre Mauricio, debido a que como usted sabe, radico en los Estados Unidos desde hace varios años. 
Usted sabe cuánto quería a mi compadre. Dios le ayude a soportar tan gran ausencia. 

Puedes disponer de mí como gustes si en algo puedo ayudarte. 

Mercedes 


Carta de Invitación 


Distingamos, dentro de este tipo de epístolas, dos facetas primordiales: 

- Las que se cursan con fines varios, como pueden ser las dirigidas a clientes y que tienen como misión que visiten nuestra instalación comercial, al final de cuyo acto se agasajará a los distinguidos con un espléndido vino español y que, sinceramente, el fin primordial perseguido, es el de mantener atrapado al cliente. En estos casos el tipo de misiva se conoce con el nombre de "Saluda, epístola ceremoniosa ya impresa. 

- Las que deseamos que el amigo comparta una alegría como puede ser el nacimiento de un hijo (bautismo) o el casamiento. Sobra comentar que hemos "casi" de forzar al amigo a que asista y dar por sentado que contamos con su agradable y querida presencia. 

Establezcamos diferencias con dos ejemplos de la invitación ceremoniosa (saluda) y la de auténtica amistad. 

Modelo de Carta de Invitación Formal 

"SERPROF" 

A Gabinete técnico-literario 
Tfno 459 46 70 FAX 311 34 43 
M a d r i d ESPAÑA 

El Gerente de Servicios Profesionales, S.A. 

S A L U D A 

a su distinguido amigo DON JOSÉ NEIRA LÓPEZ y tiene el gusto de invitarle a la copa de vino español que en el Hotel............ sito en ....... ofrecerá el día............ de los corrientes a las ......... horas, con motivo de la inauguración de una academia de mecanografía. 

Asimismo, le ruega haga extensiva la presente invitación a todo el personal directivo de ese centro de enseñanza. 

Azucena Cebolleira Berbenera 

aprovecha esta oportunidad para ofrecer el testimonio de su consideración más distinguida. 

Madrid, 4 de febrero de 1998 


Modelo de Carta de Invitación Formal - 2 

"SERPROF" 

Gabinete técnico-literario 
Tfno 459 46 70 FAX 311 34 43 
M a d r i d E S P A Ñ A 

El Gerente de Servicios Profesionales, S.A. 

S A L U D A A: 

y le informa de que nuestra actividad profesional es la de confeccionar, con rapidez, pulcritud y economía, cualquier trabajo mecanográfico, tratamiento de textos, corrección ortográfica-sintáctica-estilo o redacción. Contamos con una gran experiencia, un personal escrupulosamente seleccionado y un excelente equipo de material auxiliar (ordenadores, impresión láser), que nos permite adaptarnos a sus exigencias. 

Azucena Cebolleira Berbenera 

aprovecha esta oportunidad para ofrecerle el testimonio de su consideración más distinguida. 

Madrid, 4 de febrero de 1998 


Modelo de Carta de Invitación informal 

Querido amigo Andrés: 

La cigüeña al fin dijo sí tras hacerse rogar durante diez interminables años. Ya puedes imaginarte la alegría que Amparo y yo tenemos y la que tú y Manolita nos vais a proporcionar viniendo el próximo sábado día a casa, para comer con nosotros. 

Hemos invitado a Lourdes y Matías únicamente porque deseamos que nuestros verdaderos amigos compartan, en la intimidad, nuestra alegría. 

Prepárate para ser padrino. Confírmanos el sí con un telefonazo. 

Os abraza con todo cariño 


Carta de Bienvenida 

El deseo de redactar una Carta de Bienvenida puede estar motivado por una gran variedad de circunstancias: dar la bienvenida a los visitantes que ingresan a nuestro sitio web, brindar un caluroso recibimiento a un nuevo compañero de trabajo, redactar una carta de bienvenida para un nuevo miembro de la familia (generalmente un recién nacido, aunque lo que se estila es enviarla a los padres), dar la bienvenida a alguien que vuelve de un largo viaje, etc. 

Muchas veces, quienes deciden redactar una carta de bienvenida, tienden a dejar que la inspiración los guíe y terminan con varias hojas, a veces deceneas e incluso más, en las cuales redundan en los mismos conceptos, sin lograr que ninguno de ellos quede claro para el receptor de la carta. 


Modelo de Carta de Bienvenida 

A continuación le presentamos un modelo de carta de bienvenida que puede ser utilizara para brindar un cálido recibimiento a los visitantes de un nuevo sitio web: 

Estimado amigo: 

Queremos agradecerle su interés por acceder a nuestro nuevo sitio web. En nombre de nuestro equipo, queremos transmitirle cuál es nuestro objetivo e ilusiones en el día a día que desarrollamos. Estamos completamente involucrados en intentar transmitir nuestros mejores valores con cada uno de nuestros productos. 

La calidad que estamos intentando aplicar día a día a nuestros productos y servicios no sólo queda ahí, sino que también perseguimos desarrollarla en las otras facetas tanto comerciales, de relaciones públicas y de comunicación. 

Le estaríamos muy agradecidos si nos enviara sus sugerencias, comentarios, problemas o aspectos relacionados con nuestros productos y nuestra empresa, de forma que podamos atenderlo y responderle inmediatamente. 

Esperamos y deseamos que nuestros productos cumplan con las expectativas que usted mismo haya puesto en ellos, ya que es nuestra única y verdadera filosofía de trabajo. 

Un cordial saludo. 


Carta de Petición 


Son innumerables las circunstancias en las cuales se puede necesitar escribir una Carta de Petición. Por ello, la mejor manera de aprender es viendo algunos ejemplos de cómo otras personas han escrito cartas de petición. Tú sólo debes modificar lo que creas conveniente. 

Carta de Petición - Modelo 1 


Departamento de Visados 
Embajada de .... 
Calle 
Código Postal 
Ciudad 

Fecha: 

Asunto: PETICIÓN DE VISADO 


Estimados Sres, 

Me dirijo a ustedes para solicitarles un visado de estudiante con el que poder realizar mis estudios de LO QUE VAYAS A ESTUDIAR, denominado NOMBRE OFICIAL DEL CURSO 

Este curso está financiado por mi O EL NOMBRE DE TU EMPRESA SI LO PAGA ELLA. La duración del curso es LA QUE VAYA A DURAR y será impartido por la universidad/centro de… NOMBRE DE LA UNIVERIDAD, que se encuentra en la ciudad de….. , en el estado de …… (si es Estados Unidos) 

Adjunto les envío la documentación que ustedes solicitan para otorgar este visado (aquí adjuntas lo que te pidan, por ejemplo, certificado de salud, alguna carta de tu empresa, etc. 

En espera de que mi petición sea atendida de forma positiva, les saluda atentamente 

Tu nombre. 


Carta de Petición - Modelo 2 

Att: Juan/a Nadie 
Director/a de Recursos Humanos 

Fecha: 

Asunto: Reducción de Jornada Laboral** 


Estimado Sr. Lopez, 

Mediante la presente deseo solicitar una reducción de jornada laboral por motivos personales/familiares. 

Después de tratar este asunto con mi superior y con el objetivo de que nuestro departamento se vea afectado lo menos posible, hemos llegado a la conclusión de que la jornada laboral que mejor se adapta a las necesidades de ambas partes es la que transcurre en horario de XX de la mañana a YY de la mañana/tarde. 

La duración solicitada de esta reducción es de XX meses y desearía que fuera efectiva a partir del XX de YY de ZZ, por lo que, a fin de evitar posibles molestias, se lo comunico con tiempo anticipado. 

Quedo a su disposición para cualquier información adicional que necesite y para cualquier formulario que deba rellenar. 

Atentamente 

Fdo: D. Qualquiera. 


Carta de Queja 

Todos hemos pagado alguna vez por un servicio o producto que nos dejó insatisfechos, o que por alguna razón no cumple con lo que se nos prometió. Pero, según diversos estudios, sólo un 4% de los clientes insatisfechos se toma la molestia de redactar Cartas de Queja o Reclamo. Los que sí lo hacen, muchas veces consiguen una compensación por su malestar, e incluso logran la devolución del dinero que han invertido. Compartimos con usted algunos consejos sobre cómo redactar una Carta de Queja o Reclamo, además de un excelente ejemplo de carta que -damos fe de ello- dio buenos resultados a quien la escribió. 

Redactar una Carta de Queja o una Carta de Reclamo puede parecer tarea sencilla, pero no lo es. En muchos casos, el tono, las palabras, las formas que utilicemos al redactar la carta, condicionarán su resultado. Compartimos aquí algunos consejos sobre cómo redactar una Carta de Queja: 

1) Nunca escriba la queja o el reclamo estando enojado e irritado, porque no logrará más que alterar negativamente a quien la recibe. Insultar no es una forma inteligente de lograr algo. Tómese su tiempo, piense detenidamente en lo que dirá al redactar su carta de queja, estudie cuáles son los puntos que usted tiene a favor en su reclamo, y luego intente pensar también en qué cosas podrían jugarle en contra al momento de realizar su queja. 

2) Sea claro en lo que quiere comunicar en su Carta de Queja o Reclamo. Si usted no es muy bueno redactando, pídale a alguien más que lea su carta para ver si entiende lo que usted quiere transmitir. 

3) Cuide su ortografía y gramática. Si usted presenta una Carta de Queja o Reclamo con faltas, nadie lo tomará en serio, porque creerán que es una persona inculta, y a las personas incultas rara vez se las respeta en la "jungla de cemento" en que vivimos hoy en día. 

4) Transmita confianza en su carta. No diga que piensa que tiene razón... ¡Demuéstrelo! Exija que se lo compense por los desperfectos en el servicio o producto que usted adquirió. 

5) Averigüe qué asociaciones de protección al consumidor amparan su reclamo. Infórmese bien antes de redactar la carta de reclamo o queja, porque -y recuérdelo siempre- la información es poder. 

Modelo / Ejemplo de Carta de Queja o Carta de Reclamo 

Buenos Aires, 28 de enero de 2008 

Sr.(s) Tienda Grande 
Att. Sr. Luis Pérez, Gerente Sucursal Centro 
Att. Sr. Gustavo Staffa, Supervisor de Compras 

PRESENTE 

Motiva la presente mi disconformidad con el servicio post venta que Tienda Grande me plantea ante una falla en el laqueado de un mueble frutero comprado el día 7 de enero del corriente a través de vuestro servicio de compra on line. (nº de envío 123456789) 

El día 7 de enero me comuniqué con Tienda Grande para adquirir el mueble, el cual fue entregado oportunamente el mismo día con un costo de envío de $50. 

En ocasión de mi compra telefónica, y previo a mi decisión de adquirirlo, consulté con personal de jardín (a donde se me transfirió la llamada) si era posible adquirir algún canasto extra dado que quería sustituir el botellero por un canasto, a lo cual me informaron que eran fáciles de conseguir, que seguramente en Ferretería Mario habría. Adquirí el mueble y coordiné el armado con el ensamblador González, contacto proporcionado por Tienda Grande, para el día 10 de enero, lo cual fue pospuesto para el día 11 de enero por lluvia. Luego de tener el mueble armado estuve intentando conseguir un canasto extra, pero me encontré con que no hay en plaza este tipo de canastos; incluso fui hasta Tienda Grande de Buenos Aires Shopping para consultar la posibilidad de compra de un canasto de algún mueble fallado, ante lo cual no supieron informarme y no logré la funcionalidad que necesitaba en el mueble. 

Hoy realicé el reclamo telefónico ya que, en el día de ayer, al pasarle un trapo húmedo al mueble, se descamó el laqueado de la puerta. 

Ante mi reclamo la Sra. María Benítez de Sucursal Centro, me informa que el Sr. Gustavo Staffa, Supervisor de Compras, resolvió que el cliente debía trasladar el mueble, o al menos la puerta, hasta Tienda Grande Centro para que fuera evaluada la falla, o que, en caso de ser Tienda Grande quien retire el mueble desde mi casa, debo abonar $ 50 por concepto de flete. 

Lamentablemente no poseo medio de locomoción ni posibilidades como para trasladarme a Tienda Grande con el mueble ni tampoco corresponde que me ponga a desarmarlo para trasladar la puerta. 

Mi horario de trabajo es bastante extenso y cuando llego a mi casa debo atender a mis trillizos de 9 meses, de modo que me resulta muy complicado poder tomar un ómnibus con mis tres hijos y el mueble para llevarlo a Tienda Grande, cuando la falla resulta por un desperfecto de fábrica el cual, obviamente, no surge en los primeros días de uso del artículo sino que se genera, como en este caso, cuando el mueble es sometido a limpieza. 

Mi decisión de compra on line se debió al excelente servicio de Tienda Grande en lo que refiera a entrega, y a su reputación respecto a la calidad de productos y atención al cliente. Realmente este servicio post venta con el que me encuentro hoy no es lo que esperaba recibir de parte de Tienda Grande. 

Agradezco que el tema sea evaluado, considerando que me es imposible trasladar un mueble armado, y que no corresponde que me ponga a desarmar el mueble para quitarle la puerta. Espero contar con vuestro respaldo y puedan darme una solución a este inconveniente. 

Aguardo vuestra pronta respuesta y agradezco desde ya la atención a mi solicitud. 

Lic. María Disconfor Álbez 
Tel. (555-2) 556-123-778 


Carta de Disculpa 

¿Por qué es tan importante escribir una Carta de Disculpa? Para empezar, escribir una carta de este tipo justo después de haber causado la "ofensa" o de haber cometido un error, puede salvar una relación (personal, comercial, etc.) antes de que la herida se convierta en una cicatriz y de que el daño sea irreparable. 

Algunos consejos para escribir su Carta Personal de Disculpa: 

1 - Escriba la carta de disculpa cuidadosamente en un pedazo de papel provisorio. No la escriba en su computadora. 

2 - Exprese su disculpa al comienzo de la carta: "Lamento mucho... " o "Quiero pedirle disculpas por..." 

3 - Diga claramente qué es lo que usted hizo mal cerca del comienzo de la carta: "No debería haber perdido la paciencia..." o "He buscado por todas partes, pero lamento decirle que he perdido su libro..." 

4 - Acepte la responsabilidad por lo que hizo y no culpe a la otra persona: "Debo asumir por completo la responsabilidad por lo que pasó..." o "Sé que fue mi culpa por completo". 

5 - Prometa en su Carta de Disculpa que no repetirá la ofensa o el error nuevamente, y pida a la parte perjudicada que le dé la oportunindad de demostrárselo. 

6 - Sugiera que ambos deberían reunirse en un restaurant o en algún otro lugar neutral, de forma que usted pueda disculparse y reconstruir la relación. 

Algunos consejos para escribir su Carta de Disculpa Profesional: 

1 - Escriba la Carta de Disculpa en su computadora utilizando una fuente diferente a Times New Roman o Georgia, e imprímala en buena calidad, en papel blanco. 

2 - Utilice un formato de Carta de Negocios formal. 

3 - Ofrezca su disculpa en el comienzo de la carta, y explique claramente el problema: "Por favor acepte mis disculpas por no haber podido darle una respuesta a tiempo a su problema..." o "Le pedimos disculpas por cualquier inconveniente que pudimos haberle causado...". 

4 - Brinde explicaciones de por qué ocurrió lo que ocurrió: "Nuestro directorio aún no ha finalizado su investigación sobre..." o "A los efectos de prevenir futuros problemas, este juguete ha sido retirado del mercado...". 

5 - Enfóquese en qué acciones va a tomar para rectificar el problema: "Estamos felices de poder ofrecele un reembolso completo..." o "Le enviaremos lo antes posible la información que nos ha solicitado...". 

6 - Firme la carta de disculpa a mano, con bolígrafo negro. 

7 - Recuerde: Diga que lo siente tan pronto como su sabiduría se lo indique. Encontrará que una carta de disculpa no sólo le ayudará a salvar relaciones de amistad o negocios, sino que además puede resolver un prolema y evitar que se transforme en uno mayor. 

Ejemplo de Carta de Disculpa 

Estimado/a ......: 

Lamentamos enormemente cualquier molestia que nuestra compañía pudiese haberle causado respecto a la obtención del documento que usted ha requerido hace dos semanas. 

Simplemente queremos enviarle esta breve nota para disculparnos. Somos conscientes de que le hemos causado un inconveniente y hemos decidido reembolsarle todo el dinero que usted ha invertido y abonado por nuestros servicios, como muestra de nuestra comprensión en este asunto. 

Por favor, acepte nuestras más sinceras disculpas. 

Quedando a su entera disposición, nos despedimos. 

Un cordial saludo, 

Nombre Apellido 


Carta para ofrecer Servicios 


Para ser efectiva, una Carta para Ofrecer Servicios debe ir directo a lo que el potencial cliente necesita. Además de un encabezado poderoso y atractivo, su carta de oferta de servicios debe tener un beneficio claro e inmediato para quien la recibe. Debe hacer un uso generoso de las palabras "usted" y "su", de forma que quede claro que las necesidades del cliente están primero, y no su deseo de venderle algo. 

Olvídese de prometer un premio o recompensa tangible por el tiempo del cliente y por su atención. Olvídse de los comienzos lindos. Empiece simplemente explicando QHAPI: Qué Hay Ahí para Mí. 

El correo electrónico puede ser extremadamente efectivo, pero el correo tradicional continúa siendo la mejor forma para alcanzar a un público específico. 

Antes de escribir una Carta para Ofrecer Servicios, por supuesto, usted debe hacer los deberes y adquirir y analizar las listas de clientes segmentados por sus características. Las cartas para ofrecer servicios son una forma personalizada de marketing directo. 

Los folletos o fliers tienden a ser impersonales y pueden ser descartados como correo basura por la mayoría de las personas. Pero, por el contrario, las cartas de oferta de servicios están dirigidas a la dirección y con el nombre del potencial cliente. 

La idea es ofrecer servicios que le hablen directamente a los problemas de los clientes y a sus desafíos, tanto se trate de negocios-a-clientes o negocios-a-negocios. 

Para enviar la mejor Carta de Oferta de Servicios, le sugerimos tomar en cuenta el ejemplo que le ofrecemos más abajo. 

Modelo de Carta para ofrecer servicios 

He aquí un interesante ejemplo de Carta para Ofrecer los Servicios de un profesional, escrita con la intención de despertar en la empresa destinataria el interés por contratarlo: 


Enero 16, 2008 

Nombre del destinatario 
Puesto 
Nombre de la compañía 
Dirección 
Ciudad, estado, país 
Código postal 


Estimado/a [Nombre del destinatario]: 

Me comunico con usted a los efectos presentarle mis servicios de asesoría para inversores interesados en el sector ___________, en especial en la ciudad de_____ y más que nada en la zona de _______, un mercado que no para de crecer y atrae a muchos empresarios de alto poder adquisitivo, que poco más tarde se convierten en excelentes clientes. 

Como es de su conocimiento, para que las inversiones brinden una alta rentabilidad a corto, mediano y largo plazo, es fundamental la colaboración estratégica de diversos actores. Yo precisamente me ocupo de crear y dirigir toda la infraestructura de servicios necesaria para desarrollar las operaciones de __________ de principio a fin, aportando conocimientos, contactos de alto nivel y una amplia experiencia en el sector. 

Le ofrezco: 

- Crear un equipo de trabajo con expertos profesionales (integrado por autónomos y empresas) para desarrollar la inversión en cualquier zona de España. 
- Buscar oportunidades de inversión. 
- Administrar su inversión. 
- Localizar y adquirir los mejores locales comerciales disponibles en el mercado. 
- Negociar proyectos y licencias municipales. 
- Gestionar presupuestos con empresas. 
- Realizar el seguimiento del negocio. 
- Ocuparnos de la comercialización y venta de las promociones. 

Mi objetivo es permitirle realizar su inversión de manera autónoma, sin necesidad de colocar dinero en otra empresa, sino en la suya propia, ya sea creando una sociedad o comprando otra ya existente, que pueda operar como promotora en todo el territorio nacional. 

Es importante destacar que usted puede realizar su inversión en cualquier punto del país, pero especialmente en la ciudad de ______. Es precisamente en esta ciudad donde poseo buenos contactos, ya que es mi lugar de residencia y conozco a la perfección su geografía, su gente y su potencial inversor. 

Debe saber que una de mis principales características es la flexibilidad para llevar adelante su negocio contemplando todas sus necesidades y requerimientos. 

Adjunto encontrará una propuesta detallada del negocio, que le permitirá apreciar las ventajas y la conveniencia que en este momento presenta este país para montar su negocio. 

Si está interesado en recibir mayor información sobre servicios que puedo ofrecerle, no dude en comunicarse y con gusto coordinaremos una entrevista personal o telefónica. 

Atentamente, 

Nombre 
Información de contacto 


Carta de Felicitacion 

Una Carta de Felicitación puede ser utilizada en reemplazo de una tarjeta para quienes quisieran ser más originales, pues en una carta es posible escribir algo que realmente uno está sintiendo y no son palabras puestas por otra persona. Es decir, la Carta de Felicitación permite enviar un mensaje mucho más personal y afectuoso al destinatario. 

Ejemplo de Carta de Felicitación ( 1 ) 

Querido Angelín: 

Aún falta tiempo para Navidad, pero te escribo ahora porque si espero, temo que se me olvide, y además, porque hay es domingo, llueve y no sé qué hacer; por eso, te envío anticipadamente mi felicitación. 

Me alegraría mucho verte, estar contigo y jugar a los bolos. Aún no los tengo, pero tiene que regalármelos mi tío Mario; ha dicho que hay unos que tienen cabeza de payaso y que cuestan caros, pero de todos modos, él los comprará, porque dice que tiene dinero. 

Mi hermana Maruja ha prometido que me dará una bonita caja de construcciones, de las de madera, y así, podrá hacer puentes y pirámides, y otras muchas cosas. Angelín, dile a tu papá que te traiga aquí, al menos, para los Reyes. 

Podrías estar en mi casa, y en mi cama, hay lugar. No te he visto desde la vendimia, y como eres mi más querido amigo, quisiera estar contigo algunos días por lo menos. Saluda a tus queridos padres, trasmíteles mis felicitaciones y recibe un abrazo de tu amigo. 

Ricardo. 

Ejemplo de Carta de Felicitación ( 2 ) 

Queridísimo Ricardo: 

Apenas recibí tu carta, la leí para mí, y después, se la leí a mamá y a la abuela, y mamá dijo que agradecía tus felicitaciones y que, si todo marcha bien, me permitirá ir a tu casa. ¡Figúrate qué contento estoy! He sacado la cuenta y aún faltan diez días para Navidad, y después, aún pasarán ocho antes de que pueda ir. 

El tío, que vendrá aquí para las fiestas, regresará a su pueblo el 3 de enero y me acompañará a tu casa. Después, veremos si hay alguien que pueda encargarse de devolverme. ¡Ojalá no hubiese nadie durante mucho tiempo! Así, podríamos estar más tiempo juntos. Si me regalan el “Mecano”, lo llevará y nos divertiremos con él. 

Ayer, hizo aquí un sol muy hermoso, y parecía que ya estábamos en primavera; en cambio, dicen que en la ciudad llueve siempre. Es mucho mejor vivir en el campo que en la ciudad, cien veces mejor; si pudieses venir aquí para toda tu vida, me alegraría mucho. No comas demasiado en estos prólimos días, porque si no, tendrán que purgarte, y cuando llegue, estarás enfermo. Recibe muchos abrazos de tu 

Angelín. 

P. D.—Me olvidaba de felicitarte. Te deseo buenas fiestas. 

Ejemplo de Carta de Felicitación ( 3 ) 

Querida Mariquita: 

Se acerca la Pasua y mamá dice que se debe escribir a las personas a quien se quiere para felicitctrlas, y yo he decidido escribirte. Después, te mandará también una tarjeta postal de esas brillantes, con flores, en las cuales, dice: FELICES PASCUAS, con letras doradas. 

Mi hermana ha comprado veinte y ha gastado tanto dinero, que mamá la ha reprendido mucho y ha dicho que cuesta mucho trabajo salir adelante y que no hay necesidad de gastar el dinero de ese modo. Pero ya que tenemos las tarjetas, te mandaré una para que la guardes como un recuerdo mío. 

Espero que sigas tan bien como yo. Dentro de dos años, haré la primera comunión, y la tía Julia será mi madrina y me regalará el vestido blanco con velo. Para Navidad, deseo una paloma con terrones de azúcar encima. Si fuese rica, te mandaría una a ti, y junto a ella, pondría una muñeca rubia, pero soy pobre y no puedo. Adiós, querida María; te he escrito porque te quiero, y cuando mis compañeras hablan de sus amigas. yo pienso en ti. 

Acuérdate de que te he felicitado en las Pascuas; y ahora, espero tu felicitación. 

Carmen. 


Carta de Congratulación 


Una Carta de Congratulación puede ser utilizada en reemplazo de una tarjeta para quienes quisieran ser más originales, pues en una carta es posible escribir algo que realmente uno está sintiendo y no son palabras puestas por otra persona. Es decir, la Carta de Congratulación permite enviar un mensaje mucho más personal y afectuoso al destinatario. 

Carta de Congratulación - 1 

Querido Agustín: 

Me he enterado de que tu examen de inglés ha salido bien y de que el profesor está satisfecho de ti. Te felicito en mi nombre y en el de Teresa y de Pablo. A todos nos satisface que te hayas portado bien. Desgraciadamente, a mí me han puesto un cuatro en latín. Y eso que estudio y que hago todo lo posible para meterme en la cabeza las declinaciones. Bailan ante mis ojos y no quieren entrar en mi cerebro. ¿Cómo te las compones para quedar tan bien? Acepta nuestras entusiastas felicitaciones y nuestros afectuosos saludos. 

José 

Carta de Congratulación - 2 

Querida tía: 

He leído en el periódico la bella poesía que has compuesto, y la he aprendido de memoria. A todas las personas que han venido a casa, les he enseñado el periódico con tu nombre impreso, y todas la han leído. Dos de mis compañeras han querido copiarlos para aprenderlos de memoria. Estoy contenta de tener una tía que tanto vale, y te abrazo al mismo tiempo que te felicito. Un abrazo de tu sobrina. 

Estelita 


Carta de Excusa 


¿Por qué es tan importante escribir una Carta de Excusa? Para empezar, escribir una carta de este tipo justo después de haber causado la "ofensa" o de haber cometido un error, puede salvar una relación (personal, comercial, etc.) antes de que la herida se convierta en una cicatriz y de que el daño sea irreparable. 

Carta de Excusa - Ejemplo 1 

Querido Eusebio: 

Después de lo ocurrido esta mañana, no debería mirarte más a la cara; pero a pesar de eso, te escribo para darte mis excusas y decirte que no volveré a pegarte. No debiste insultarme delante de todos. La pluma no te la quité yo, pues la verdad es que la encontré debajo del banco. No había para qué hacer tanto alboroto y hablar mal de mí al muchacho del vidriero y decirle que me harías escupir los dientes. 

No soy un ladrón, ni menos un pícaro. Desde luego, como amigo, puedes decirme lo que quieras, pero al menos, dímelo cuando estemos solos y no en presencia de los compañeros. Siento haberte hecho daño, y cuando te has echado a llorar, me he sentido apenado. Perdóname. 

Si mañana por la mañana vas a buscarme a la parada del tranvía, me darás mucho gusto. Nos abrazaremos y quedaremos en paz. Sigo queriéndote corno siempre te he querido. 

Mario. 

Carta de Excusa - Ejemplo 2 

Querido Mario: 

Hace dos días que procuro encontrarme contigo para pedirte que me perdones, y hace dos días que me falta el valor. Me he portado mal contigo, hasta el punto de que no sé cómo podré convencerte de que lo hecho ha sido todo producto de una ligereza, para presumir de gracioso delante de González y de aquel amigo suyo, que se reían. 

Ya sabes lo que sucede, que si alguien se ríe de nuestras chocarrerías, nos damos importancia y decimos mucho más de lo que quisiéramos, y esto es lo que me ha sucedido. No era mi intención burlarme de ti, ni ponerte en ridículo a causa de tu traje, pero no sé qué cosa me entró de repente; tal vez se despertó ese poquito de maldad que todos tenemos en el fondo del corazón. Perdóname, Julio, perdóname y dime que he sido un malvado, dime lo que quieras, pero perdóname. 

Hace dos días que no tengo tranquilidad y siempre veo tu mirada dolorida que me escudriña. Mira, al escribirte, me dan ganas de llorar y me arrepiento amargamente de mi broma pesada y estúpida. Tus palabras buenas y tristes me han hecho más daño que un bofetón. “No todos tienen dinero para vestirse bien”, has dicho, “y no me avergüenzo de llevar las ropas con los remiendos que mi madre me pone con tanto trabajo”. 

¡Oh, Julio! Querido Julio, cómo me avergüenzo! Ya he hablado con González y con su amigo. y les he dicho qué eres bueno e inteligente, y han comprendido que la equivocación fue mía, pero qué equivocación! Es casi un delito. Espero que creas en la sinceridad de m arrepentimiento, en el vivísimo deseo que tengo de verte y de oírte decir que me perdonas, que seguirás siendo amigo mío. Escríbeme en seguida, Julio, escríbeme y dime dónde y cuándo podemos vernos. 

Tu arrepentidísimo, 

Alfredo. 


Fuentes con mas info y ejemplos: 
医学词汇（二）

Patógenos病原体
 transfusiones de sangre输血
instrumentos  médicos医疗器械
jeringuillas注射器
drogadictos吸毒者
venérea性病
infeccion感染
gonorrea淋病
mucosa de la uretra尿道黏膜
cérvix宫颈
contagio传染
micción排尿
flujo vaginal阴道分泌物
pelvis骨盆
intramuscular肌肉注射
ceftriaxona头孢曲松
antibióticos抗生素
intravenoso静脉的
conjuntivitis gonocócica淋菌性结膜炎
diagnosticar诊断
secreción uretral尿道
muestra de sangre血样
sífilis梅毒
enfermedad de transmisión sexual性病
síntoma症状
tratamiento治疗
西语婚礼誓词
el sacerdote：

牧师：

¿quieres recibir a ...como esposo\a?

你愿意接受...作为你的丈夫/妻子么？

y prometes serle fiel en la prosperidad y en la adversidad,

并且承诺无论在顺境或者逆境中对他/她忠贞不渝

en la salud y en la enfermedad,

无论健康异或疾病
y así,

像这样
amarla y respetarla todos los días de tu vida.

用你的一生去爱他/她，尊重他/她

 

Sí,yo quiero.

是的，我愿意
描述人的俗语
Tener cartucheras   形容女子胯部，臀部大（胖）

Estar como un tren  形容一个人帅气或美貌
Ser del montón 在一堆人中不突出的，平凡的
Estar como un queso  形容人美丽guapo，guapa

Estar en los huesos  瘦如柴骨flaco

Estar de buen ver 好看，长得好
Tener michelines  脂肪多，胖
Ser resultón／a 外表美的，体态优美，很会打扮自己的人
Ser muy poquita cosa 形容人娇小，中性词
Estar más buena／a que el pan 好人bueno，buena

 Ser más feo／a que Picio 长得丑，极丑陋的feísima

Pasar desapercibido／a 很普通的，muy normal

Estar cachas 肌肉发达的人 
Estar esquelético／a 瘦的，muy delgado

Ser un bombón 漂亮的人，小甜心，讨人喜欢的人 

Tener tripa 小腹有肉，肚子有赘肉的人
Ser normalito／a 很普通的人，不胖不瘦的人
Estar cañón 出色的人，很好的人
企业法人营业执照翻译
（左半页）          企业法人营业执照

                           （副本）

注册号xxxxxxxxxxxxxx

 

名称             xxxx会计师事务所有限公司

住所             xx市xx路xx号xx楼

法定代表人姓名    xxx

注册资本          壹佰万元

实收资本          壹佰万元

公司类型          有限责任公司

经营范围          会计查账、审计。验证、验资、财会业务咨询服务、记账服务、税务服务、基建（技改）工程项目预决算审计验证业务、工程招标代理乙级、工程造价咨询（凡涉及许可证或专项审批的凭有效证件经营）﹡﹡﹡

                               

 

                        xxx会计师事务所有限公司（章）

与原件核对无误（印字。处于两页之间）

成立日期           一九九九年十二月二十八日

营业期限           一九九九年十二月二十八日至二〇二九年十二月二十七日止

 

（右半页）     

 须知

1、《企业法人营业执照》是企业法人资格和合法经营的凭证。

2、《企业法人营业执照》分为正本和副本、正本和副本具有同等法律效力。

3、《企业法人营业执照》正本应当置于住所的醒目位置。

4、《企业法人营业执照》不得伪造、涂改、出租、出借、转让。

5、登记事项发生变化，应当向公司登记机关申请变更登记，换领《企业法人营业执照》。

6、每年三月一日至六月三十日，应当参加年度检验。

7、《企业法人营业执照》被吊销后，不得开展与清算无关的经营活动。

8、办理注销登记，应当交回《企业法人营业执照》正本和副本。

9、《企业法人营业执照》遗失或者毁坏的，应当在公司登记机关指定的报刊上声明作废，申请补领。

                             年度检验情况

	 
	 
	 
	 


每年6月30日前报送年验资料，不再另行通知

 

xx市工商管理局（章）

二〇〇九年六月四日
LICENCIA DE NEGOCIO DE PERSONA JURÍDICA
(DUPLICADO)
NÚMERO REGISTRADO: xxxxxx

Nombre: Corporación Limitada de Contadores Públicos de xxxxx

Domicilio legal: Piso xde N º xxde la Calle Binwang de la ciudad de Yiwu

Representante legal: Hu xx

Capital registrado: un millón de yuanes

Capital práctico: un millón de yuanes

Tipo de empresa: sociedad de responsabilidad limitada.

Alcance de negocio: auditoría de contabilidad, auditoría. Validación, verificación, lo que representa servicios de consultoría empresarial, servicios de contabilidad, servicios fiscales, los servicios de verificación de auditoría de las cuentas definitivas la infraestructura (la innovación técnica) del proyecto, agencia B de licitación del proyecto, consulta de costos de construcción (permisos de la participación o aprobación especial con un documento válido negocios) ***

Corporación Limitada de Contadores Públicos de xxxxxx（sello）

Fecha de establecimiento: el 28 de diciembre de 1999

                                      Compruebe la correcta con el original

Plazo del comercio: a partir del 28 de diciembre de 1999 hasta el 27 de diciembre  de 2029

 

 

Notas
1. Licencia de Negocio de Persona Jurídica sirve de comprobación de la calificación de la persona jurídica y del comercio legal. 

2. Licencia de Negocio de Persona Jurídica consiste en versión original y duplicada, siendo ambos de igual validez legal. 

3. La versión original de la Licencia de Negocio de Persona Jurídica debe quedarse en un evidente lugar del domicilio de empresa. 

4. Se prohíbe falsear, modificar, arrendar, vender ni ceder la Licencia de Negocio de Persona Jurídica. 

5. En caso de cambio de cualquier ítem de registro, hay que solicitar por cambio de registro ante el organismo competente con el fin de actualizarse la Licencia de Negocio de Persona Jurídica. 

6. Tiene que realizarse verificación anual del primero de marzo al 30 de junio cada año. 

7. Se prohíbe desarrollar cualquier negocio no relativo a la liquidación de empresa después de retirarse la Licencia de Negocio de Persona Jurídica. 

8. Se ruega devolver la versión original y duplicada de la Licencia de Negocio de Persona Jurídica al proceder a registro de anulación. 

9. En caso de perdida o daño de la Licencia, tiene que hacerse una declaración de anulación en la prensa prevista por el organismo competente y, luego solicitar un otro juego de Licencia.

Información de verificación anual

	 
	 
	 
	 


Antes del 30 de junio de cada año, presentan los datos para prueba, sin previo aviso

Oficina de la Administración de Industria y Comercio de la ciudad xx (sello)

El 4 de junio de 2009
常见矿物（金属+非金属）
凹凸棒/坡缕石/坡缕缟石paligorskita
白垩/白土粉/白土子/白埴土/白善/白墡tiza
白云石dolomita
保温材料material de aislamiento
玻璃原料material de vidrio
长石feldespato
瓷土/高岭土caolín ，caolinita
大理石/云石mármol
豆饼pastel
鹅卵石guijarro
方解石calcita
粉煤灰cenizas volantes
浮石pumita
复合肥fertilizante compuesto
锆英砂/锆砂circón
海泡石sepiolita
褐煤/柴煤lignito
红泥barro rojo
花岗岩granito
滑石/画石/液石/脱石/冷石/番石/共石talco
化肥fertilizante
活性炭carbón activado
机制砂arena fabricada
钾长石/正长石ortoclasa
钾矿石potasio
焦煤/冶金煤/主焦煤coque
金刚砂/碳化硅corindón,esmeril
金矿oro
矿渣escoria
蓝晶石/二硬石/三硬石cianita
累托石rectorite
磷矿石fósforo
菱镁矿magnesita
流纹岩riolita
铝矾土/矾土/铝土矿bausita,bauxita
麦饭石médico de piedra
煤carbón
煤矸石ganga
煤渣ceniza
镁砂/烧结镁砂magnesia
明矾石alunita
耐火材料material refractario
粘土arcilla
膨润土/斑脱岩/皂土/膨土岩bentonita
沙岩arenisca
石膏yeso
石灰石caliza
石榴子石granate
石墨grafito
石英/硅石cuarzo,cuarcita
水泥cemento
水泥熟料material forjado de cemento
水渣escoria templada
陶瓷cerámica
铁矿石hierro
铜矿cobre
稀土RE（Rare Earth）tierra rara
玄武岩basalto
烟煤carbón bituminoso
氧化铬绿/三氧化二铬óxido de cromo verde
氧化铁红/西红óxido de hierro rojo
氧化铁黄óxido de hierro amarillo
冶金矿渣escoria metalúrgica
叶腊石pirofilita
页岩esquito
伊利石/水白云母ilita
萤石/氟石fluorita
云母mica
蛭石vermiculita
紫砂岩/紫砂泥/富贵土púrpura
重晶石baritina
石油钻井作业100句
1.钻机已安装完毕。 La torre/cabria ya está montada/instalada.

2.现在开始检查和调试钻机。 Ahora empezamos a revisar/examinar y regular la torre. 扩展句： 钻机还没有检查调试了。来源：文国网 www.veduchina.com La torre todavía no está revisada ni ajustada.

3.所有操作都应该按正规程序进行。 Todas las operaciones deben hacerse según el procedimiento determinado.

4.不戴安全帽不许上钻台工作。 No se permite trabajar sin casco de seguridad en la plataforma.

5.上井架工作必须系好安全带。 Hay que tener arrglada la faja para fuerza trabajando en la torre. 扩展句： 你系好安全带了吗？ ¿Tienes asegurada la faja para fuerza?

6.上班前不许喝酒。 No se permite tomar bebida antes de trabajar.

7.大约下午1：00可以开钻。 Podemos empezar la perforación a eso de la una de la tarde.

8.一开采用钻速160，钻压2千磅。 La velocidad de la primera perforación puede ser de 160 y el peso sobre la barrena, de 2.000 libras. 扩展句： 钻速多大？ ¿Cuál es la velocidad de perforación? 钻压不到2千磅。 El peso sobre la barrena no llega a 2.000 libras.

9.开双泵，泵冲100，泵压6兆帕。 Pongan en marcha las dos bombas, emboladas de 100, manómetro de 6 Mpa. 扩展句： 开双泵吗？ ¿Pongamos en marcha las 2 bombas?

10.打完单根，划眼一次，直到打完一开。 No rimen hasta terminada la primera arrancada, después de meter un tubo.

11.循环一个半小时再起钻。 Saquen la tubería después de una hora y media de circulación. circulación：（名词）循环 扩展句： 循环多长时间再起钻？ ¿Cuánto tiempo circula la tubería para que la saquen? 不用循环。 No hace falta la circulación.

12.如有特殊情况，要马上报告。 Deben informar en caso especial.

13.下钻要控制下放速度。 Deben controlar la velocidad, bajando la tubería.

14.当心顿钻和伤人。 ¡Cuidado con la perforación a percusión y no dañen a nadie!

15.如遇阻，不许硬压。 No se permite intensificar el peso sobre la barrena en caso de impedimento. 扩展句： 遇阻了，怎麽办？ ¿Qué vamos a hacer con el impedimento?

16.观察振动筛有无跑浆现象。 Miren, a ver si el lodo corre por la zaranda(o el vibrador). 扩展句： 震动筛跑浆了。 El lodo corre por la zaranda.

17.现在需要马上换筛布。 Ahora hace falta cambiarse la malla de zaranda. 扩展句： 要换筛布吗？ ¿Es necesario cambiar la malla de zaranda? 不用换筛布。 No es necesario.

18.认真作好记录。 Hagan bien los apuntes.

19.不许作假资料。 No se permite datos falsos. 扩展句： 这资料有假。 Éste es un dato falsificado.

20.每钻进100米测斜一次。 Hagan un registro direccional cada 100 metros de perforación. 扩展句： 钻多深测一次井斜？ ¿Cuántos metros se debe perfora para realizar un registro direccional?

21.勤活动钻具。 Muevan a menudo la tubería.

22.将测斜结果及时汇报监督。来源：文国网 Informen oportunamente el resultado de registro direcional al supervisor. 扩展句： 已经将测斜结果报告监督了。 Ya lo comunicamos al supervisor (se lo avisamos).

23.扭矩不要过大。 El torque no debe ser en exceso. 扩展句： 扭矩太大。 El torque es demasiado grande.

24.不许强提。 No se permite sacar la tubería a la fuerza.

25.已经提放多次，未见效果。 Ya movimos muchas veces, pero la tubería no sale. 26.接方钻杆，倒划眼。 Junten el cuadrante y rimen en retroceso. 扩展句： 不要接方钻杆。 No deben conectarlo con el cuadrante.

27.在钻杆上作卡点记号。 Marquen una señal en el punto de arrastre de la barrena. 扩展句： 在钻杆上作卡点记号了吗？ ¿Marcaron una señal en el punto de arrastre de la barrena?

28.当心扭断钻具。 Cuidado con torcer la tubería.

29.未得到监督的许可，不许乱来。 No deben hacerlo a su antojo sin el permiso de supervisor. 扩展句： 我事先已得到监督的同意。 Ya tengo el permiso del supervisor con antelación.

30.下钻时，不许用钻盘上扣。 No se permite conectarlo con la tubería utilizando la mesa rotaria, mientra la bajan. 扩展句： 下钻时，我从来不用钻盘上扣。 Nunca empleo la mesa rotaria para conectarlo con la tubería metiéndola.

31.用双钳紧扣。 Sujeten la tubería con dos llaves.

32.对所有防范措施作一次检查。 Hagan una inspección de todas las medidas de precaución. 扩展句： 检查完毕，未发现问题。 Ya lo inspeccioné y no encontré ningún problema.

33.做一次防喷演习。 Hagan un simulacro/preventor de surgencia.

34.按深度，现在快接近油气层了。 Está cerca de la capa llena de petróleo y gas, según la profundidad programada. 扩展句： 根据深度，离油气层还远呢。 Todavía está muy lejos de la capa llena de petróleo y gas, según la profundidad programada.

35.作好正常排量三分之一的泵压记录。 Apunten bien los cambios de registro de presión de la bomba.

36.作好压井准备。 Hagan los preparativos para mantar el pozo. 扩展句： 有必要压井吗？ ¿Es necesario mantar el pozo?

37.该更换刹车片了。 Debe cambiarse la placa de freno. 扩展句： 要换刹车片吗？ ¿Hace falta cambiar la placa de freno?

38.每起钻20柱，要核对泥浆的升降情况。 Hay que confirmar la subida y bajada(el viaje)del lodo cada 20 ligadas de sacada de tubería. 扩展句： 有泥浆的升降变化吗？ ¿Aparece el cambio de subida y bajada del lodo? 未见有升降变化。 No encontramos el cambio.

39.这样下去，要扣你们的日费。 Deben descontar el pago de la jornada de trabajo si siguen actuando así. 扩展句： 为什麽要扣日费？ ¿Por qué quieren descontarlo?

40.日保养时间不得超过15分钟。 La duración de mantenimiento diario no se debe sobrepasar 15 minutos. 扩展句： 15分钟之内做不完保养。 No se puede terminar el mantenimiento dentro de 15 minutos.

41.现需要加大钻压。 Ahora hace falta la intensificación de peso de la barrena. 扩展句： 钻压加大了吗? ¿Ya está intensificado el peso de la barrena?

42.井下出现复杂情况，不要离开钻台。 No salgan de la plataforma, por si suceda algo complicado en el pozo.

43.我们在等措施和检修设备。 Esperamos la orden para tomar medidas y examinar los equipos. 扩展句： 准备好，措施和检修已完成。 Hagan bien los preparativos, y las medidas y el examen ya están hechos.

44.将二开钻具下到水泥塞处。 Metan la tubería de segunda perforación hasta el tapón de cemento. 扩展句： 等等，先不要下二开钻具。 Esperen un momentito, que no bajen primero la tubería de segunda perforación.

45.井下已畅通无阻。 El pozo está sin ningún obstáculo. 扩展句： 井下情况怎么样？ ¿Cómo se encuentra el pozo?

46.请帮我将泥浆罐清洗干净。 Ayúdenme a limpiar bien el depósito/tanque de lodo.

47.罐内放满水后，配泥浆。 Rellenen el depósito de agua para mezclar luego, con el lodo. 展句： 罐里灌满水了吗？ ¿Está llenode agua el depósito? 罐里还没灌满水呢。 Todavía no está lleno el depósito.

48.安装井口时，上紧各螺丝。 Aprieten bien todos los tornillos instalando la cabeza de pozo. 扩展句： 这个螺丝还没上紧。 Este tornillo se encuentra todavía flojo.

49.看看井口有没有泄漏现象。 Vamos a ver si hay fuga en la cabeza de pozo. 扩展句： 井口上没有泄漏。 No encontramos la fuga en la cabeza de pozo. 井口上有泄漏。 Existe fuga en la cabeza de pozo.

50.把这些工具整理好。 Coloquen bien ordenados los instrumentos.

51.不要把这些工具放在这儿。 No deben dejar los instrumentos acá. 扩展句： 把这些工具放在这里。 Déjenlos acá.

52.这台机器运转时有杂音。 Esta máquina tiene un sonido extraño en su funcionamiento. 扩展句： 这台机器运转时没有杂音。 La máquina no produce ningún sonido raro en su funcionamiento.

53.应当停车，检查原因。 Deben detener la marcha de la máquina para detectar la causa. 扩展句： 需要停车查原因吗？ ¿Hace falta pararla para detectar causa?

54.泵压忽高忽低，该怎麽办？ ¿Qué vamos a hacer con la oscilación extraña de presión de la bomba?

55.必须马上起钻，弄清楚怎麽回事？ Tenemos que sacar la tubería ahora mismo para conocer qué pasó. 扩展句： 出什么事了？ ¿Qué ocurrió?

56.现在下钻。 Ahora bajemos la tubería. 扩展句： 现在下钻吗? ¿Podemos bajarla ahora?

57.开始打循环。 Empecemos la circulación. 扩展句： 开始打循环吗？ ¿Empieza la circulación?

58.接单根。 Conéctenlo con un solo tubo. 扩展句： 接单根吗？ ¿Conectémoslo sólo con un tubo?

59.开始卸扣。 Empiecen a desconectárselo. 扩展句： 开始卸扣吗？ ¿Empezamos a desconectarlos?

60.先接好引鞋和套管鞋。 Primero, conecten bien el zapato de guía con el de camisa/revestidor. 扩展句： 引鞋和套管鞋都已接好。 El zapato de guía y de camisa están bien conectados. 我们正在接引鞋和套管鞋。 Estamos juntándolos

61.所有接头都要涂上螺纹脂。 Hay que poner/untar grasa en todas las uniones de tubería. 扩展句： 所有接头都要涂上螺纹脂吗？ ¿Ya están hechas de grasa todas las uniones? 我们正在涂螺纹脂。 Estamos untando grasa.

62.每隔一根套管，下一个扶正器。 Metan un centralizador/ estabilizador en cada dos camisas. 扩展句： 每隔一根套管下一个什麽？ ¿Qué vamos a meter en cada 2 camisas? 扶正器下在什麽地方？ ¿Dónde metemos el estabilizador?

63.除司钻外，其他人不许上钻台。 No se permite subir a la plataforma a nadie, aparte de los perforadores. 扩展句： 还有谁在钻台上？ ¿Quién está en la plataforma ademá del perforador? 现在只有司钻在钻台上。

64.固井水罐负责打水的人不许脱岗。 No se permite salir de su puesto al encargado del depósito para la cementación de pozo. 扩展句： 谁负责固井水罐打水？ ¿Quién se ocupa de rellenar el depósito de agua? ocuparse：（动词）负责

65.卸水泥头及管汇后，将井口拉正。 Centralicen la cabeza del pozo después de desmontar la cabeza de cementación y conjunto de tubos. 扩展句： 井口拉正了没有？ ¿Está centralizada la cabeza del pozo?

66.关全封闭闸板。 Cierren el ranes para el cierre completo. 扩展句： 全封闭闸板关闭了没有？ ¿Está cerrado el ranes para el cierre completo? 全封闭闸板还没关闭。 Todavía no.

67.要求5分钟不卸压。来源：文国网 Se exige que la intensificación de peso dure 5 minutos. 扩展句： 压力要保持多少分钟？ ¿Cuántos minutos debe durarse la intensificación?

68.打开半封，试各压井阀。 Ábran el ranes semiabierto para probar todas las válvulas encargadas de mantar el pozo. 扩展句： 半封打开了吗？可以试阀门了吗？ ¿Está abierto el ranes semiabierto? y ¿ Pueden hacer la prueba de las válvulas?

69.所有试压都合格。 Todas las pruebas de presión son aprobadas. 扩展句： 试压都合格吗？ ¿Están aprobadas las pruebas? 除了阀门，都合格了。 Está aprobado todo, menos las válvulas.

70.将方钻杆提出钻盘面。 Saquen el cuadrante de la mesa rotaria. 扩展句： 方钻杆提出钻盘面了吗？ ¿Se sacó el cuadrante de la mesa rotaria?

71.今后井喷以此压力为关井和压井的依据。 Deben considerar esta presión como el fundamento para cerrar y mantar pozo, en caso de revención. 扩展句： 这个压力用来干什麽？ ¿Qué significa esta presión? 井涌时，多大压力下压井？ ¿Con qué presión podemos mantar el pozo cuando suceda la surgencia?

72.要仔细地清洗和丈量套管。 Deben limpiar y medir de manera minuciosa las camisas. 扩展句： 套管已清洗和丈量完毕。 Ya están limpiadas y medidas las camisas.

73.下表层套管时，每5根套管灌满一次泥浆。 Rellenen de lodo entre cada 5 camisas bajando las superficiales.

74.钻进1米后，停泵。 Paren la bomba después de un metro de perforación. 扩展句： 钻多少米以后停钻？ ¿Cuántos metros deben penetrar para detener luego la perforación? 泵已经停下。 La bomba ya está apagada.

75.请配合测井人员吊仪器。 Colabórense con los encargados de los registros eléctricos para colgar los instrumentos.

76.注意安全，不要蛮干。 Presten mucha atención a la seguridad, y no operen a ciegas. 扩展句： 安全第一。 La seguridad es importantísimo.

77.要使用安全可靠的绳套。 Deben utilizar la eslinga segura. 扩展句： 这个绳套不可靠。 Esta eslinga no está segura.

78.吊重物一定要有牵引绳。 Hay que operar con la gualla de guía para subir algo pesado. 扩展句： 停下，没有牵引绳不许起吊。 Paren, no se permite subirlo sin gualla de guía.

79.井上水已用光，请通知送水。 El agua en el campo de obra está agotada, avisen que la traigan. 扩展句：     你通知送水了吗？ ¿Ya les dices traer el agua?     没有水，要停钻了。 Va a pararse la perforación sin agua.

80.要按照规定参数钻进。 Deben perforar conforme a los parámetros determinados. 扩展句： 你没按规定参数钻进。 No hiciste la perforación según los parámetros determinados. 你按规定参数钻进了吗？ ¿Realizaste la perforación atendiendo los parámetros indicados?

81.第一次起钻时，要注意防卡及拔活塞。 Hay que prestar atención al arrastre y al pistoneo en la primera sacada de tubería. 扩展句： 注意！ ¡Atención!

82.泥浆性能如有变化，及时报告泥浆工程师。 Si el lodo se presenta algo anormal, deben informarlo al supervisor. 扩展句： 我已经告诉泥浆工程师了。 Se lo informé.

83.违者将被开除。 Va a ser despedido el que viole los reglamentos. 扩展句： 他没有违反规定。 Él no contravino a los reglamentos.

84.记录上要标明排量和钻压。 Deben indicar el volumen de desplazamiento y el peso sobre la barrena en el apunte. 扩展句： 记录上有排量吗？ ¿Hay el volumen de desplazamiento en el apunte? 记录上没有标明排量。 No se indica el volumen de desplazamiento en el apunte.

85.吊臂旋转半径下，禁止人行走。 Se prohíbe pasar a nadie en torno del radio de movimiento del brazo de grúa.

86.咱们得想办法把气引到那边的土坑去。 Hagamos lo posible para dirigir el gas a aquel hoyo. 扩展句： 试一试。 Vamos a probar.

87.钻台上已无法工作，请指示。 Esperamos la orden, que ahora no podemos seguir trabajando en la plataforma. 扩展句： 钻台上为什麽没动静？ ¿Por qué reina silencio en la plataforma?

88.这些材料要注意防潮和防晒。 Estos materiales deben colocarse en un lugar antihúmedo y libre de rayo solar. 扩展句： 把这些材料放到安全的地方。 Hay que poner los materiales en un lugar seguro.

89.把打捞工具准备好，这一班可能要打捞作业。 Tengan preparados los instrumentos de pesca porque es posible utilizarlos en el turno. 扩展句： 这一班可能打捞吗？ ¿Es posible utilizarlos para la pesca en este turno?

90.我估计是钻头磨光了。 Me parece que el taladro no está afilado. 扩展句： 我不清楚，可能钻头磨光了。 Aunque no sé exactamente, es posible que el taladro no esté afilado.

91.上一班刚换完的钻头。 Acaba de cambiarse el taladro en el turno anterior. 什麽时候换得钻头？ ¿Cuándo se cambió el taladro?

92.给我把泥浆工叫来，快点。 Llame que el encargado de lodo venga acá, enseguida. 扩展句： 给我把井架工叫来，不是泥浆工。 Llame que venga el torrero, no encargado de lodo.

93.井眼有点遇阻。 Hay un poco de impedimento en el hueco del pozo. un poco de：有点 扩展句： 遇阻了？泥浆怎麽样？ ¿Algo de impedimento? y ¿Cómo está el lodo?

94.泥浆返回时间有多长？ ¿Cuánto tiempo dura el retorno de lodo? 大约1个小时。 Aproximadamente una hora.

95.过3个小时再看吧。 Vamos a tomar la decisión 3 horas después. 扩展句： 我觉得3个小时太长了。 Me parecen demasiado largas 3 horas.

96. 已起完钻，把钻杆都排放好了。 Ya está sacada la tubería. Los tubos deben estar bien colocados. 扩展句： 钻杆都排放好了吗？ ¿Se encuentran ordenados los tubos?

97. 将方钻杆放在鼠洞里。 Dejen los cuadrantes en el hueco rata. 扩展句： 要把方钻杆放在哪里？ ¿Dónde deben colocarse los cuadrantes?

98. 大班正在打捞落鱼，那是一个牙轮。 Los operadores del grupo grande están pescando, es un engranaje dentado. 扩展句： 大班在干什麽？ ¿Qué está haciendo el grupo grande? 打捞的是什麽？ ¿Qué es lo que pescan?

99. 发电机没有问题。 El generador no tiene ningún problema. 扩展句： 发电机有点毛病。 El generador está un poco averiado.

100.我看不用担心了，继续钻吧。 Creo que dejen de preocuparse, sigan perforando. 扩展句： 我担心泥浆有问题。 Me preocupa el lodo.
TVE新闻常见西语缩写
1.PSOE: Partido Socialista Obrero Español 西班牙工人社会党

2.UE: Unión Europea 欧洲联盟

3.IPC: Indice de Precios al Consumo消费价格指数

4.CSIC: Consejo Superior de Investigaciones científicas（西班牙）科学研究最高委员会

5.UNICEF: United Nations Children’s Fund <英>联合国儿童基金会

6.UGT: Unión General de Trabajadores （西班牙）劳动者总工会

7.INE: Instituto Nacional de Estadística （西班牙）国家统计局

8.FAO: Food and Agriculture Organization （联合国）粮食及农业组织（简称粮农组织），西文为Organización para la Alimentación y la Agricultura

9.CGPJ: Consejo General del Poder Judicial 司法权力总务委员会

10.PVP: precio de venta al público零售价

11. ETA: Euzkadi-Ta-Azkatasuna 埃塔（巴斯克名族和自由组织简称，被认为是恐怖组织）西文为País Vasco y Libertad

12. PNV: Partido Nacionalista Vasco（西班牙）巴斯克民族主义党

13. TAE: taza anual efectiva（对分期付款或赊购帐顾客信贷贷款根据付款条件等计算的）年度成本百分率

14. F.C.: Fútbol Club足球俱乐部

15. ERC: Esquerra Repúblicana de Catalunya 加泰罗尼亚共和左派（西文为Izquierda Republicana de Cataluña）

16. IU: Izquierda Unida（西班牙）统一左派联盟

17. BOE: Boletín Oficial del Estada （西班牙)国家官方简报

18. DGT: Dirección General de Tráfico 交通总局

19. FEVE: Ferrocarriles de Vía Estrecha（西班牙）窄轨铁路公司

20. RENFE: Red Nacional de Ferrocarriles Españoles 西班牙国家铁路公司

21. OCU: Organización de Consumidores y Usuarios （西班牙）消费者和用户组织

22. USO: Unión Sindical Obrera（西班牙）工会联合会

23. EP: Europa Press 欧洲报业；欧洲报界

24. CIU: Convergencia y Unión 汇合与团结联盟（西班牙加泰罗尼亚两政党的联盟）

25. COAG: Coordinadora de Organizaciones de Agricultores y Ganaderos（西班牙）农、牧业主组织协调委员会

26. RACE: Real Automóvil Club de España 西班牙皇家汽车俱乐部

27. CCOO: Comisiones Obreras（西班牙）工人委员会

28. CEOE: Confederación Española de Organizaciones Empresariales 西班牙企业家组织联合会

29. ICO: Instituto de Crédito Oficial （西班牙）官方贷款委员会

30. CEAPA: Confederación Española de Asociaciones de Padres de Alumnos 西班牙家长协会联合会

31. OMS: Organización Mundial de la Salud 世界卫生组织

32.OTAN: Organización del Tratado del Atlántico Norte 北大西洋公约组织
西语动物词汇
马caballo斑马cebra鹿ciervo长颈鹿jirafa骆驼camello大象elefante猫gato牛toro羊chivo猪cerdo, chancho, puerco猫gato狗perro狐狸zorro老鼠rata, ratn兔子conejo鸡gallo鸭子pato鸽子paloma鸵鸟avestruz孔雀pavo real老鹰aguila鹞鹰gaviln海鸥gaviota青蛙rana蝌蚪renacuajo鳄鱼cocodrilo，lagarto蛇serpiente,，culebra，vbora乌龟tortuga蜥蜴iguana变色龙camalen蝾螈salamandra壁虎lagartija狮子len老虎tigre熊oso 

跟lengua有关的俚语
sangre azul 出身高贵,有贵族血统 
estar sin blanca一贫如洗 

pasar la noche en blanco无法入睡 
ponerse/quedarse en blanco吓得脸都白了 

quedarse en blanco脑子里一片空白 

ponerse negro黑着脸--生气了 

trabajar como negro拼命地干活 

ponerse rojo脸红 

ponerse lengua en uno说人坏话 

mala lengua恶言恶语 

media lengua口齿不清 

tener mucha lengua健谈 

andar en lengua被人谈论 

atar la lengua封住别人的嘴 

buscar la lengua挑起争吵 

calentársele a uno la lengua大发议论；破口大骂 

dar la lengua喋喋不休地说 

desatar la lengua开口说话；引起议论 

echar la lengua疲惫不堪 

hacerse lenguas de algo o alguien赞不绝口 

irse de la lengua说漏嘴 

morderse la lengua把话咽下去，憋住不说 

no meterse uno la lengua en el cubo别乱插嘴 

sacar la lengua a uno嘲笑，欺侮某人 
saltarse la lengua口若悬河，滔滔不绝 

tener algo en la punta de la lengua欲言又止 

tener la lengua gorda酒后说话含混不清 

tomar lengua(s) de alguien o algo打听某人某事 
trabársele a uno la lengua（紧张）说话结结巴巴 

traen a uno en lenguas经常谈起某人 

de lenguas en lenguas一传十，十传百 

largo de lengua说话没分寸，出言不逊 

lengua de trapo口吃 

lengua afilada说话尖酸刻薄 

lengua larga出口伤人 

ligero de lengua信口开河；说长道短 
西语工程机械词汇
Equipos de obras 工程机械
Excavadora con oruga 履带式挖掘机
Excavadora neumáticos 轮式挖掘机
Cargador 装载机
Cargador excavadora 装载机挖掘机（装载机屁股后带个铲子）

Martillo vibrador hidráulico 振动锤
Volquete 翻斗车          

Remolque 拖车       

Camión plataforma 平板车       

Autobús 公共汽车
Grúa 吊车     

Rodillo vibrador 振动棒      

Pisón   冲击夯 

Apisnadora 压路机
Camión tanque de conbustible 易燃品车
Camión de riego 水车
Coche de herramientas 工具车
Coche comantante 指挥车
Camión de hormigon 混凝土车
Mezcaladora de hormigon 混凝土搅拌器
Soldadora 电焊机
Cortador de varilla 钢筋切割机
Enderezador de varilla 钢筋弯曲机
Serra múltiple 多功能锯
Vibrador de hormigón 混凝土振动器
Cortador de pavimiento 路面切割机
Torno múltiuso 绞车
Carretilla elevadora 叉车
Ladrilladora 制砖机
Estación mezcladora de hormigón 混凝土搅拌站
Estación mezcladora de betún 沥青搅拌站
Motoniveladora 平路机
Asfaltodora 沥青制造器
Bulldozer 推土机
Bomba 泵
Pico neumático 轮式镐
Detector de metales 金属探测器
Generador 发电机
Molinete 叶轮
Montacargas manual 升降机（人工）

Termosoldador 热熔焊机
Bomba de presión para ensayos 压力泵（实验用）

GPS 全球定位仪
Estación total 全站仪
Nivel 水平仪，水准仪
Teodolito 经纬仪
Bomba de hormigón 混凝土泵
Equipos para examinar tuberías 测试管材的器械
Línea productiva de tuberías 管材生产线
Cortador amoladora 打磨机
Herramientas y equipos pequeños 小工具器材
Reactivos quimicos 化学试剂
Accesorios de equipos de construcción 建筑器材配件
常用语
A.. 表同意：
sí（是。对）, bien（好）, exacto（很对）, magnífico（很好）, claro（当然）, cierto（的确）, seguro（确实）, bueno（好的）, correcto（不错）, conforme（同意）, vale（行，可以）, estupendo（好极了）, perfecto（很好）, fenomenal（好极了）encantado（很高兴）, indudable（毫无疑问的）, justamente（正是）, naturalmente（当然）, efectivamente（确实）, precisamente（恰是）, evidentemente（明显地）, igualmente（同样地）

B. 表反对：
no（不）, nada（毫不）, nunca（永不）, nadie（没有人）, mal（不好，糟）, jamás（从不）, imposible（不可能）, sueños（甭想）

C. 表可能：
posiblemente（可能地）, probablemente（可能地）, quizá（也许）, quizás（也许）, según（看情况）, casi（差不多）

D. 感谢和告别：
gracias（谢谢）, adiós（再见）

E. 打招呼：
hola（你好）, buenas（你好） 

E.1. 一般称呼：señor（先生）, señora（女士）, señorita（小姐）, profesor（老师）, doctor（大夫，博士）, jefe（老板，长官）, jefa（老板娘）, agente（警官）, chico（男孩,小伙子）, niño（小男孩）, niña（小女孩）, taxi（出租车） 

E.2. 亲切称呼：caballero（先生）,cariño（亲爱的）, reina（女王）, guapa（漂亮姑娘）

F. 表邀请：
pase（请进）, adelante（请进）, adentro（往里走）, arriba（上面）, abajo（下面） 

G. 表地点：
aquí（这儿）, allí（那儿）, lejos（很远）, cerca（很近）, atrás（后面）

H. 表时间：
ahora（现在）, mañana（明天）, ayer（昨天）anteayer（前天），pasado mañana（后天）

I. 指物：
esto（这个）, eso（那个）, aquello（那个）

J. 提醒：
atención（注意）, cuidado（小心）, ojo（注意）, basta（够了）, teléfono（有电话）, puerta（请开门）

K. 安慰：
calma（安静）, tranquilo（请放心），quieto（别动），despacio（慢慢来）, cálmate（安静，别急）

L. 祝愿：
felicidades（祝贺）, suerte（祝你幸运）, salud（祝你健康）, enhorabuena（祝贺你）, saludos（致敬）, recuerdos（代为问好），ojalá（但愿如此）

M. 鼓励：
ánimo（加油）, rápido（快点儿）, vamos（快些）, venga（来吧）, siga（继续）, canta（唱啊）, bravo（好啊）

N. 提问：
qué（什么）, quién（谁）, cuándo（什么时候）, cuánto（多少）, dónde（哪儿）, cómo（怎么回事）

O. 道歉：
perdón（对不起）, perdone（对不起） 

P. 请求：
permiso (借光), mira（请看）, diga（请讲）, toma（吃吧）, tenga（拿着）, déjalo（放下，别管了）,oye（请听）, oiga（喂）, fíjate（请注意），momento（稍等一下）

Q. 命令：
espera（等一等）, fuego（开火）

R. 许诺：
palabra（一言九鼎）

S. 呼救：
socorro（救命）

T. 表惊讶：
vaya（嚯，好家伙，真不简单）, Dios（天啊）, increíble（真想不到）, genial（真棒）, figúrate（你瞧）, gol（踢进了-足球）, canasta（投中了-篮球）

U. 表制止：
callate（住嘴）, véte（出去），corta（住嘴）, silencio（安静，别说话）, harto（停，站住）

V. 谴责：
tonto（笨蛋）, imbécil（蠢才）, idiota（傻瓜）, largo（滚开）, fuera（出去）, mentira（胡说）,.bestia（畜生）

W. 表反感：
mierda（真恶心）, basura（赃物，垃圾）

X. 表多少：
mucho（多）, demasiado（太多）, bastante（够了）
西语脏话
1. Stop complaining! 别发牢骚！ ¡Deja de quejarte! =¡Fuera las quejas!

2. You make me sick! 你真让我恶心！¡Me das asco!

3. What’s wrong with you? 你怎么回事？¿Qué pasa contigo?

4. You shouldn’t have done that! 你真不应该那样做! ¡ No tenías que haber hecho eso!

5. You’re a jerk! 你是个废物/混球！ ¡Eres un/a inútil!

6. Don’t talk to me like that! 别那样和我说话! ¡No me hables en ese tono!

7. Who do you think you are? 你以为你是谁？ ¿Quién te has creido que eres?

8. What’s your problem? 你怎么回事啊？ ¿Cuál es tu problema?

9. I hate you! 我讨厌你！ ¡Me caes mal! =¡Te odio!

10. I don’t want to see your face! 我不愿再见到你！ ¡No quiero verte nunca más!

11. You’re crazy! 你疯了!¡ Estás loco/a! =¡Estás colgado/a!=¡ Estás flipado/a!

12. Are you insane/crazy/out of your mind? 你疯了吗？（美国人绝对常用！） ¿Estás en tus cabales?=¿Estás loco/a?=¿Estás flipando?

13. Don’t bother me. 别烦我。No me molestes=Déjame en paz.

14. Knock it off. 少来这一套。 No me vengas con esas=No me vengas con eso.

15. Get out of my face. 从我面前消失！ Desaparece de mi vista.

16. Leave me alone. 走开。 Déjame en paz=Déjame tranquilo/a

17. Get lost.滚开！ ¡Lárgate!

18. Take a hike! 哪儿凉快哪儿歇着去吧。 Dáte una vuelta=Búscate un hobbie

19. You piss me off. 你气死我了。 Te estás cachondeando de mi =Me tienes harto/a

20. It’s none of your business. 关屁事！ A tí qué te importa=Esto no te incumbe

21. What’s the meaning of this? 这是什么意思？ ¿Qué me estás diciendo?=¿Esto qué significa?

22. How dare you! 你敢 Ni se te ocurra=Ni te atrevas

23. Cut it out. 省省吧。 Déjalo

24. You stupid jerk! 你这蠢猪！ Eres un estúpido/a=Eres un/a gilipollas

25. You have a lot of nerve. 脸皮真厚。 Tienes mucho morro=Tienes un morro que te lo pisas=Tienes mas cara que espalda

26. I’m fed up. 我厌倦了。 Estoy harto/a

27. I can’t take it anymore. 我受不了了！（李阳老师常用） Ya no puedo más=No aguanto más

28. I’ve had enough of your garbage. 我听腻了你的废话。 Estoy cansado/a de tus estupideces.

29. Shut up! 闭嘴！ Cállate=Cierra el pico

30. What do you want? 你想怎么样？ ¿Qué quieres?

31. Do you know what time it is? 你知道现在都几点吗？ ¿Sabes qué hora es?

32. What were you thinking? 你脑子进水啊？ ¿En qué estabas pensando?

33. How can you say that? 你怎么可以这样说？ ¿Cómo puedes decir eso?

34. Who says? 谁说的？ ¿Quién lo ha dicho?

35. That’s what you think! 那才是你脑子里想的！ Eso sólo se te ocurre a tí

36. Don’t look at me like that. 别那样看着我。 No me mires así= No me mires con esos ojos

37. What did you say? 你说什么？ ¿Qué dijiste?

38. You are out of your mind. 你脑子有毛病！ No estás cuerdo/a

39. You make me so mad.你气死我了啦。 Me pones furioso

40. Drop dead. 去死吧！ Lárgate por alli=Vete a la mierda

41. Fuckoff. 滚蛋。 Fuera

42. Don’t give me your shit. 别跟我胡扯。 No me mandes tus mierdas=No pienso soportarte

43. Don’t give me your excuses/ No more excuses. 别找借口。 No me des más excusas

44. You’re a pain in the ass. 你这讨厌鬼。 Eres un pesado/a

45. You’re an asshole. 你这缺德鬼。 Eres un/a gilipollas

46. You bastard! 你这杂种！ Eres un bastardo

47. Get over yourself. 别自以为是。 No seas creido.

48. You’re nothing to me. 你对我什么都不是。 No eres nadie para mi

49. It’s not my fault. 不是我的错。 No es culpa mia=No es mi error

50. You look guilty. 你看上去心虚。 Tienes cara de ser culpable

51. I can’t help it. 我没办法。 No puedo hacer nada

52. That’s your problem. 那是你的问题。 Ese es tu problema=Me importa un bledo

53. I don’t want to hear it. 我不想听！ No quiero escuchar

54. Get off my back. 少跟我罗嗦。 Aléjate de mi=Déjame en paz

55. Give me a break. 饶了我吧。 Déjame tranquilo/a=Dame un respiro

56. Who do you think you’re talking to? 你以为你在跟谁说话？ ¿Con quién te has creido que estás hablando?

57. Look at this mess! 看看这烂摊子！ Mira este lio=Mira este jaleo= Mira la que se ha montado

58. You’re so careless. 你真粗心。 Qué descuidado/a eres

59. Why on earth didn’t you tell me the truth? 你到底为什么不跟我说实话？ Porqué diablos no me dijiste la verdad?=Porqué cojones no me dijiste la verdad?

60. I’m about to explode! 我肺都快要气炸了！ Voy a explotar!

61. What a stupid idiot! 真是白痴一个！ Qué idiota!=Qué estúpido!

62. I’m not going to put up with this! 我再也受不了啦！ No puedo aguantar más!

63. I never want to see your face again! 我再也不要见到你！ No quiero ver tu cara nunca más

64. That’s terrible. 真糟糕！ Es terrible

65. Just look at what you’ve done! 看看你都做了些什么！ Mira la que has liado=Mira la que has montado

66. I wish I had never met you. 我真后悔这辈子遇到你！ Desearía no haberte conocido=Me arrepiento de haberte conocido

67. You’re a disgrace. 你真丢人！ Eres un/a desgraciado/a

68. I’ll never forgive you! 我永远都不会饶恕你！ Me voy a acordar de ti=Esta no te la perdono

69. Don’t nag me! 别在我面前唠叨！ No me des la lata= No vengas a fastidiarme=No me fastidies

70. I’m sick of it. 我都腻了。 Estoy cansado/a de eso

71. You’re such a *****! 你这个*子! Eres una ....(puta, furcia...只骂女人的)

72. Stop screwing/ fooling/ messing around! 别鬼混了！ Déja de joder

73. Mind your own business! 管好你自己的事！ Preocúpate de lo tuyo, vale?

74. You’re just a good for nothing bum! 你真是一个废物！/ 你一无是处！ No sirves para nada=No eres nada

75. You’ve gone too far! 你太过分了！ Has ido demasiado lejos=Te has pasado de la raya

76. I loathe you! 我讨厌你！ Detesto las personas como tú

77. I detest you! 我恨你！ Te odio

78. Get the hell out of here! 滚开! Vete a tomar por culo

79. Don’t be that way! 别那样！ No seas así=No hagas eso

80. Can’t you do anything right? 成事不足，败事有余。 ¿Es que no puedes hacer nada bien?

81. You’re impossible. 你真不可救药。 Tú no tienes remedio=No tienes salvación

82. Don’t touch me! 别碰我！ No me toques

83. Get away from me! 离我远一点儿！ Aléjate de mi

84. Get out of my life. 我不愿再见到你。/ 从我的生活中消失吧。 Sal de mi vida=Desaparece de mi vista

85. You’re a joke! 你真是一个小丑！ Estas bromeando?=Bromeas?

86. Don’t give me your attitude. 别跟我摆架子。 Déja de actuar conmigo

87. You’ll be sorry. 你会后悔的。 Te vas a arrepentir

88. We’re through. 我们完了！ Hemos terminado=Hemos acabado

89. Look at the mess you’ve made! 你搞得一团糟！ Mira el lio que has montado

90. You’ve ruined everything. 全都让你搞砸了。 Lo has destrozado todo

91. I can’t believe your never. 你好大的胆子！ No puedo confiar más en ti=Cómo has podido?

92. You’re away too far. 你太过分了。 Has ido demasiado lejos

93. I can’t take you any more! 我再也受不了你啦！ No puedo aguantarte más

94. I’m telling you for the last time! 我最后再告诉你一次！ Te lo diré una última vez

95. I could kill you! 我宰了你！ Me gustaría matarte=Acabaría contigo

96. That’s the stupidest thing I’ve ever heard! 那是我听到的最愚蠢的事！ (比尔·盖茨常用) Esa es la cosa más estúpida que he oido

97. I can’t believe a word you say. 我才不信你呢! No puedo creer en nada de lo que dices

98. You never tell the truth！ 你从来就不说实话！ Eres un mentiroso/a=Nunca dices la verdad

99. Don’t push me ! 别逼我！ No me marees=No me calientes

100. Enough is enough! 够了够了！ Ya vale=Basta

mierda屎;脏东西 ,

coño, cojones, cabrón, puta madre, que te follen, curo, tonto呆傻的;愚笨的;天真的;傻的;m.f.傻瓜;笨蛋
仅在拉美国家使用的有：boludo, pelotudo, huevon, perra！

墨西哥常用的：Vete chincado；古巴常用的：pinga、maricón.还有一个不是很强烈的：Vaya a diós.

最常用得是：chincarQue te den por el curo!

很恶劣的 La madre que lo palío.Hijo de puta 流氓patotero ..无赖 ciruja 可怜虫miserable 三八 puta de mierda 拍马屁 chupa media 色狼 degenerado 王八蛋boludo 王八乌龟 cornudo 神经病,loco 白痴 idiota 呵呵 ,这些是比较斯文的骂法.

在BARCELONA..听到最多骂人的就是VETE LA MIERDA...CABRON...等等JODER...不完全是骂人的..我们平时说话的时候经常会说..比如很惊讶..HIJO DE PUTA...超级难听..一般吵架不会骂这个..很没素质..cabron 是强*幼女的人吧，marica,maricón 同性恋.

marica/maricón指女人气的男人，拉美口语常用 huevón:huovo是蛋，也有只男人那里的用法，变大词就成了骂人的话 gilipolla西班牙语中常用，polla这种指代男人那里的词，跟他有关其他词也不少 coño虽为阳性，但男女通用 carajo是coño的原始版，西班牙已经不说了，拉美也变成了口语常用词 cabrón,cabra这些根山羊有关的词也只不好的意思 leche在西班牙泛指男性的xx液体，根据原意为牛奶大家都可以想到，因为有lecha这个词
1.Fuck you!-------¡Te cojo!2.Shit!--------¡Mierda! ¡Cagon!4.Te recomiendo un libro de auto-ayuda que se llama "tengo una cara de boludo".我建议你去读一本自我帮助的书，叫做《我有一张白痴的脸》。5.Dios le da el pan al que no tiene dientes.上帝把面包给了一个没有牙齿的人。（鲜花插在牛粪上）

mala leche 脾气坏

Vete a la mierda 你去吃屎

Ostia 【耶稣临死前将面包片撕成一小块一小块，分发给他的信徒们。并对他们说：“这些就是我的肉，你们喝的酒就是我的血。即使我死了，我也与你们同在。（大概就是这个意思）ostia就是耶稣临死分发的那些面包碎片。本来这个对于天主教徒来说是非常神圣的东西，但是后人满满地却将其演绎为一句脏话。具体该怎么翻译我也不知道。】

Tonto del culo 脑袋长在屁股上

De puta madre 真他妈的好，真他妈的爽。【西班牙街头上常说的一句粗俗话，不过许多人都习以为常】

Coño 他妈的【原意是女性外生殖器,西班牙南部则使用chocho】

follar 性交，房事

teta 乳房【男人间使用这个词，女人间用pecho:胸、胸部】

pezón 乳头

besoen los labios 唇吻

morrear亲嘴（而且是长时间的）

unbeso con lengua 舌吻
mujeriego 好色的  

puta 婊子
marimacho男人婆
tortillera同性恋女子【口语当中使用】
maricón 娘娘腔，男同性恋
1.hijo de puta。人人都知，不用我多说。 
2.la concha de tu madre。你妈机巴 
3.la concha de tu hermana 你老姐机巴 
4.la puta que te pario。鸡把你生了出来 
5.forro pinchado 。字面上是指破了的避孕套，意思是你不该生出来 
6.mierda 臭屎.japones de mierda，coreano de mierda：死日本人，屎韩国人 
8.cornudo ，本意是牛角，骂人时指绿帽子大乌龟 
9.puto ，不是指鸭子，是指被男人擦的那种，类似零号 
10.trolo ，guy ，marincon。人妖 
11.homosexual 男同性恋 
12.lesbiana 女同性恋 
13.chucha ：意思等同concha，指女性生殖器 
14.pija ，verga 。指男生殖器 
15.tonto ，estupido ，imbecil，boluto（阿根廷），骂人是傻瓜，蠢货。笨蛋 
先写这么多，大家还有什么精彩的，快快奉献上来。Chingar用法举例如下 
Chinga tu madre. 这句话还可以自行添加比如Chinga tu pinche re-puta madre. 
从这个词衍生出来的比较常用的词汇是Chingón,本身意思是可以chinga所有人的人,但是常用于说很Cool,很粗鲁. 
与chingar相似的还有有很多种coger, fajar等等使用的时候要注意主宾语以及动词的变位(哈哈正经的打完这句话就笑翻了)咳咳~~继续 

Eres un hijo de tu puta madre, picate el culo cabron pendejo. 
这句话为例,puta是prostituta的缩写, 意思是whore. 而后半句大家能看懂就看吧,太脏了我就不解释了. 
其中的cabron比较常用,本意是goatish, 但是经常被用为与asshole相近,一般比较熟悉的朋友之间也可以用,还可以变为cabroncito 
pinche的本意是厨房帮厨的,但是被引申为nasty,shitty等等. 


Mamar的意思和英语里的suck比较像,mámame的意思就是suck me off. 而blow job是una chupada或者una mamada 

joto 和puto是同性恋的意思,puto可以变成putón变成超级同性恋 

prostitute的正规说法是prostituta，通常简化为prosti, puta是whore的意思，还有其他的比如lionas,araña,gallina,ratera等等 

这些就差不多了，最后奉献一句无比粗鲁的，供大家学习研究参考。 
hey tu hijo de tu reputa bomba, estupidisima, cojida y violada madre, quiero que chingues a toda tu putisisisima puta madre. 

-Cabron (asshole)  
-Imbecil (jerk)  
-Pendejo (asshole)  
-Hijo de Puta/Hijueputa/Weputa (mother fucker)  
-Hijo de la chingada (mother fucker)  
-Hijo de tu (re)puta madre (mother fucker)  
-Hijo de tu (re)chingada madre (mother fucker)  
-Miarda (shit)  
-Joder (fuck)  
-Coger (fuck)  
-Estupido (stupid)  
-Carajo (damm it)  
-Chingar (fuck)  
-Huevon/Webon (lazy)  
-Pinche +cabron/pendejo/estupido/idiota/perra/etc (fucking
+asshole/asshole/stupid/idiot/bitch/etc)  
-Perra (bitch)  
-Pichon/Pollo/Pene/Verga/Salchicha/Longaniza (dick)  
-Madrear (狠打某人) te voy a madrear (我要把你打到)  
-Puto/Pu�al/Maricon/Gay (gay, faget)  
-Huevos/Webos (balls)  
-Mamar (to suck) Mamame la verga! (suck my dick!)就是Nomames里面no后面那个词的原型  
-Bastardo (jerk)  
-Cara de Pistola (dick face)  
-Pelana (jerk) 准确的说， 这是来自于一个玛雅的脏字  
-Moco De Caca(shit, crap)  
-verga(penis) 最常用的用法是Mamame la verga （suck my dick）， 这个单词在上上篇提到过， 想想那个Nomames（Donot suck it）  
-pito（另外一个penis） ‘Chupame el pito” (suck my dick), ‘Agarrame el pito’ (grab my dick).  
-padazo（第三个penis）这个词没有verga和pito那么流行。  
-arma（再另外一个penis）字面意思是武器， 读音AR-mah  
-arrima tu prima（fuck the hell out of your cousin）这在绅士间流行， 很酷  
-almeja（cunt）字面意思是 蛤。 这个词很脏， 不要对女士说， “le comi la almeja” 意思是 “I licked her cunt”  
-chapero（男性的homo卖身者）非常低贱， 只有小孩会和他们玩  
-chiga tu madre（fuck your mother）  
-dabuten（Great,cool）una tía dabuten: a great girl  
-las zonas（红灯区）  
-mal aire（放屁）原意是不好的空气， 在所有的西语国家通用  
-marico（同性恋）  
-maricon（男同性恋）  
-marimacha（女同性恋）  
-me cago en la tapa del organo y me revuelco encima de la mierda 虽然很长，但是英语解释很短， 就是damm it， 事情没有干好或者结果不如意的时候， 其中的me cago en。。。意思是fuck the。。。， 原意是I shit on  
vaya al diablo（go to the devil）玩过暗黑破坏神的肯定知道这个diablo啊， 是“Vete al carajo!”的弱化版本。 在所有西语国家通用。
-
有一个热心回答一个提问西语脏话的帖子的人说， 在墨西哥最美妙的事情就是， 你可以用无数的脏话组成一个特别长的句子， 而这个句子听起来却分的棒。 墨西哥的孩子们曾经有一个比赛，看谁能用不重样的脏字组成最长的一句话。 这是他写的……
Hijo de tu rechingadisima bastarda cabrona puta perra madre de miarda que te pario pinche pelana pendejo pu�al cara de pistola mama vergas.
建立公司的私人合同
Joaquín Pérez, mayor de edad, domiciliado en la calle Sevilla No.32, y Adalberto Quezada Nápoles, mayor de edad, domiciliado en la calle Granada No.23, ambos ciudadanos mexicanos y residentes en este Distrito Federal, con capacidad legal para contratar, convienen en ajustarse a las presentes cláusulas, para el desarrollo de sus fines:

墨西哥公民华金·佩雷斯与阿达尔伟托·克萨达·纳波莱斯，均为联邦区成年男性居民，分别居住于塞维利亚大街32号和格拉纳达大街23号，有权签订本合同，双方就其经营宗旨达成以下协议：

1)Los señores Joaquín Pérez y Adalberto Quezada constituyen una sociedad de capital e industrial, para la explotación de un negocio de confección de trajes de señora, instalado en la calle República del Ecuador, No.3144, domicilio legal de la Sociedad.

1）华金·佩雷斯与阿达尔伟托先生共同建立工业公司，其经营意向是女性西服套装制造，公司法定地址：厄瓜多尔共和国大街3144号。

2)La Sociedad girará bajo el nombre de "La Elegancia", nombre registrado como marca de fábrica para todos sus piezas. La duración de la misma será de cinco años, a contar desde la fecha de este convenio, pudiendo ser prorrogada indefinidamente en común acuerdo de los dos socios.

2）公司将以注册商标“雅博”生产所有产品，从本协议生效起公司经营期为五年，经营期满后，可经双方协商同意不定期延长。

3)El señor Joaquín Pérez del Pulgar, como socio capitalista, aporta la cantidad de VEINTE MIL PESOS. moneda nacional, estando a su cargo la administración de la sociedad y el uso de la firma social. Las utilidades se repartirán a fin de año, por partes iguales.

3）华金·佩雷斯·德·普尔加先生，作为投资合伙人，向公司投资本国货币两万比索，负责公司管理和签署公司相关事宜文件。年终双方平分所得利润。

4)El socio señor Adalberto Quezada Nápoles, en su calidad de socio industrial, tiene a su cargo el taller de confecciones. Los documentos de compra serán autorizados por el socio capitalista, debidamente asesorado por el socio industrial, que es el que indicará la necesidad de las mismas.

4）阿达尔伟托·克萨达·纳波莱斯先生，作为工业合伙人，负责公司服装生产。公司原料采购应与工业合伙人磋商，既阿达尔伟托先生，并最终由投资合伙人审批，既华金先生。

5)Ambos socios podrán retirar, a cuenta de futuras utilidades, la cantidad de QUINIENTOS PESOS mensuales cada uno.

5）根据盈利状况，每月双方均可抽取五百比索的利润。

6)Cada año se practicará un inventario y balance general. Si el saldo que éste arrojará fuerte adverso y la pérdida ascendiera al 80 por ciento del capital, la sociedad se disolverá de inmediato, procediéndose a la liquidación. El resultado de esta liquidación pertenece íntegro al socio capitalista.

6）公司每年进行一次盘点并计算制定资产负债表，如公司盈利状况出现亏损，且损失达总资产的80％,公司应立即停产清仓、公司解散进行决算。清仓所得利润归投资合伙人华金先生所有。

7)Las diferentes, que pudieran suscitarse entre los socios durante la vigencia de este contrato serán dirimidas por dos árbitros amigables nombrados uno por cada parte, los cuales designarán a un tercero, de común acuerdo, para el caso de discordia, siendo su fallo inapelable.

7）在合同有效期内，双方如果产生分歧，可推选两名仲裁人，两名仲裁人推举一名第三方解决分歧，做出最终裁决，不得上诉。

    De conformidad con las presentes cláusulas, las partes interesadas firman el presente contrato en dos ejemplares, originales ambos, hallándose habilitados de acuerdo con los requisitos de la Ley, uno para el señor Joaquín Pérez del Pulgar y otro para el señor Adalberto Quezada Nápoles.

    根据上述条款，双方签订此合同，一式两份，按法律规定，一份由华金·佩雷斯·德·普尔加先生保存，另一份由阿达尔伟托·克萨达·纳波莱斯先生保存。

               México,D.F. a 10 de enero de 1980

                墨西哥城联邦区，1980年1月10日签订

菜谱
海鲜      Productos marinos
红烧鲫鱼     carpa guisada con salsa de soja     

红烧带鱼     machete con salsa de soja  

红烧黄鱼     corvina guisada con salsa de soja  

红烧石斑鱼   cabrilla guisada con salsa de soja  

清蒸黄鱼     corvina a vapor

葱油石斑鱼   cabrilla con puerro

酸甜鱼块     pescado agridulce

酱爆鳝段     anguila amarilla con salsa de soja

青椒目鱼     jibia con pimientos verdes

雪菜鱿鱼     calamar con verdure de mostaza salada

椒盐鱼干     pescado frito con sal condimentada con cayutana

盐水海螺     caracola salada

麻辣海螺肉  caracola picante

盐水虾       langostino en salmuera

红烧虾       langostino en sala roja

油爆虾       langostino salteado

铁板虾       langostino a la plancha

椒盐对虾     langostino en sal condimentada con cayutana

卤菜      Platos adobados
卤牛肉       carne de buey adobados

卤鸭掌       pie de patos adobados

卤凤爪       pie de pollos adobados

鸭脖子       cuello de pato

猪耳朵       oreja de cerdo

凉拌凤爪     pie de pollo mezclado frío

凉拌黄瓜     pepino fresco mezclado

豆芽沙拉     sala con brotes de soja

火锅     Olla mongola
干锅肚条    olla de filete de estomago

干锅肥肠    olla de intestinos de cerdo

牛排火锅    olla de filete de ternera

家鸡火锅    olla de pollo 

羊肉火锅    olla de cordero

猪蹄火锅    olla de patas de cerdo

炸类     Fritos
虾仁        camarón mandado frito                 春卷        rollito de primavera

鱼块        piezas de pescado                     薯条        papa frita

鱿鱼环      rollito de calamar                     蟹肉        carne de cangrejo frito

鸡翅        alas de pollo                         鸡腿        muslo de pollo

主食类    Alimento básico
海鲜炒饭     arroz frito con mariscos

咖喱炒饭     arroz frito al curry

扬州炒饭     arroz frito Yang Zhou

牛肉炒饭     arroz frito con carne de buey

虾仁炒饭     arroz frito con camarón mondado

肉丝炒饭     arroz frito con filete de carne

三肉炒饭     arroz frito con carne de tres tipos 

菠萝炒饭     arroz frito con piña

虾仁炒面     tallarines con gambas
煎饺         ravioles fritos

蒸饺         ravioles a vapor

盖饭
牛肉         arroz con carne de buey          鸡肉        arroz con carne de pollo    

鸡肉         arroz con carne de pollo          田鸡        arroz con rana guisada

牛柳         arroz con solomillo de buey       海鲜        arroz con mariscos

汤        Sopa
羊汤         sopa de cordero                 黄瓜蛋汤   sopa de pepino y huevo

丝瓜蛋汤     sopa de estropajp y huevo         鸡蛋面汤   sopa de huevo y harina

酸辣汤       sopa agripimiento   

炒菜类    Platos fritos 

油焖茄子     berenjena guisada

油焖尖椒     picante guisada

酸辣大白菜   repollo agridulce

酸辣土豆丝   patata agripicante

蒜泥四季豆   judía verde con ajo picado

蒜泥空心菜   espinaca con ajo picado

蒜泥扁豆     judía verde con ajo picado

梅干菜煎蛋   huevo freido con verdura seca

梅干菜炒蛋   huevo salteado con verdura seca

梅干菜苦瓜   balsamina con verdura seca

清炒丝瓜     estropajo sofrito

丝瓜炒蛋     estropajo con huevo revuelto

黄瓜炒蛋     pepino con huevo revuelto

干烧土豆     patata en salsa picante

麻婆豆腐     tofu en salsa picante

家常豆腐     tofu casera

莴笋干炒肉片 lechuga china guisada con carne 

竹笋炒肉片   brote de bambú guisado con carne

铁板        A la plancha
铁板鸡串    pincho de pollo a la plancha

铁板虾仁    camarón mondado a la plancha

铁板羊肉    cordero a la plancha

铁板牛肉    ternera a la plancha

三肉铁板    tres tipos de carne a la plancha

八宝铁板    ocho tesoros a la plancha

肉类       Carne
串味回锅肉  cerdo de doble cocción picante al estilo sichuanés

鱼香肉丝    tirillas de puerco picantes al estilo sichuanés

芹菜炒肉丝  apio con carne en tirillas

糖醋排骨    chuleta agridulce

椒盐排骨    chuleta en sal condimentada con cayutana

尖椒大肠    intestino con picante

青椒肚片    tripicallos de puerco con pimientos vertes

红烧肉      carne con salsa de soja  

酱爆田鸡    rana con salsa de soja  

甜酸鸡片    lonjas agridulces de pollo 

宫爆鸡丁    pollo con cacahuete

古老肉      cerdo agridulce

蒙古肉      cerdo mongol

红烧牛腩    ternera con salsa de soja  

青椒牛肉    ternera con pimientos vertes

麻辣牛肉    ternera picante 

洋葱牛肉    ternera con cebolla

古巴西语
A. 俚语篇
estar a mil  很烦
a pata 步行
arroz con mango  混乱、麻烦
asere/acere  伙计（哈瓦那）

(estar) arriba de la bola  跟得上潮流
babalao/babalaw  和非洲宗教有关的算命巫师
bemba/bembón  黑人的外翻嘴唇
bicha=puta

bobo  傻瓜
caimán  一种鳄鱼（古巴人根据古巴岛的形状给这个岛的称呼）

candela  （热烈的）气氛
tener candela  在（性）方面很开放
en candela  处于危险之中
chama (m.) /chamaco  男孩子
chavito  可兑换比索
hacer chucho  八卦
compay  伙计，朋友（东部）

conformismo  河蟹的思想
coño  我KAO...

cubiche  古巴人
cubatón =  reggaeton cubano

estar cuadrado  做好了准备
ponerse del otro lado  醉得不省人事
echar un ojo a ...  留意
fula  美元或可兑换比索（哈瓦那）

estar frito  什么也不知道
guagua  大客车
guagüero  大客车司机
guajiro  乡下人（严正抗议《古巴万岁》影片某些字幕组将其翻译成“印度人”或“印第安人”）

gusano  和政%府意见不同的人

güije  古巴传说中夜间出没吓死人的大虫子

hechar = echar

jaba  (1)塑料袋  (2) 给工人的小小奖励

jama  食物

jamar = comer

jeva  (1)女朋友 (2) = puta

jinetero, a  做非法生意的人（尤指街头非法推销雪茄或者介绍puta者）

jumarse  喝醉

jonrón  棒球=home run

malecón  滨海大道（在某些城市可能只是防波堤而已）

máquina  汽车

mataburros  字典

muñequito  动画片

nagüe  伙计、朋友（尤其在圣地亚哥）

nombrete  绰号

otros veinte pesos  另一回事

ómnibus  公交车或者长途汽车

paladar  私人小饭店

pelota  棒球

palestina  古巴东部的人（注意：绝对不是巴勒斯坦人！）

pinga  艹

piticlín  钱（尤指外汇）

¿Qué volá?  = hi  Que tal？

quién quita  可以完全代替Ojalá的短语

rufa  自行车

trompeta china  唢呐

volarse  喝醉

yéneca (m.)  朋友

B. 特色词汇篇

Apóstol  导师，专指何塞.马蒂

nota oficial  官方通告
información a la población

disidente  不河蟹的人
Granma  《格拉玛报》
juventud rebelde  《起义青年报》
administración  管理处
dirección  主任办公室
pa' fuera  出国（尤其是指去美国或者西班牙）

pasar proceso  办出国手续（尤其是指去美国和西班牙的手续）

prensa latina  拉丁通讯社
anticastrista  反卡斯特罗主义者
mambises  反抗西班牙殖民者的起义军战士
principio  原则
efemérides  纪念日
refresco nacional  国产冷饮
solidaridad  世界大团结（尤指古巴的外援计划）

¡Falta de respeto! 只要吵架必用的抬杠词语，和尊重没有任何关系。
autorización  权限
norma bien establecida  很明确的规定
¡Bajito!  小声点
¡Seremos como el Che!  我们要向切一样！

Revolución energética  能源革命
pionero  少先队员
microbrigadista  “自助住房计划”的受益者
Cubavisión  古巴电视台（相当于中国的CCAV）

TeleRebelde  起义电视台
Multivisión  相当于古巴国际电视台
Canal Educativo  教育电视台
Radio Reloj  时钟电台
Radio Progreso  进步电台
fallecer  去世
caída  牺牲
caer en el combate  在战斗中牺牲
Mesa Redonda  古巴电视台每天晚上很扯的《圆桌论坛》节目
campaña mediática contra Cuba  西方媒体发动的反古巴的媒体战
los cinco héroes presos injustamente en los Estados Unidos (en el imperio)  在美国不公正地被拘禁的五位英雄
liberar del cargo de ministro al compañero Juan  解除胡安同志的部长职务
designar ministro de interior al compañero Juan  任命胡安同志为内政部长
a compañero Juan se le asignarán otras tareas  对于胡安同志另有任用 

C. 革命洗脑篇
¡Saludamos al aniversario del triunfo de la Revolución!  向革命胜利纪念日致敬！

¡En cada barrio, Revolución!  每个街区都来开展革命！

¡Nuestro deber es vencer!  我们的责任是争取胜利！

¡Sólo vencen los que luchan!  只有去斗争的人才会胜利！

¡Che, tu ejemplo vive!  切！你永远活在我们心中！

¡A desfilarnos temprano!  我们早早去游行！

¡Chávez es un vencedor!  查韦斯必胜！

¡Un premio Nobel para Evo!  诺贝尔和平奖应该给埃沃（莫拉莱斯）

¡Seremos como el Che!  我们要向切一样！

¡La Revolución es una fuerza más grande que la naturaleza!  革命的力量比自然更强！
D. 古巴交通篇
carretera central  中央公路
las ocho vías/autopista nacional  国家高速公路
autopista este-oeste  哈瓦那东西快速路
primer anillo  哈瓦那一环路
terminal de ómnibus  长途站
lista de espera  等待名单
caso social  需要受到优待的人群（包括老人、残疾人等）

circunvalación  城郊联络线
Carretera La Farola  拉法罗拉公路（关塔那摩——巴拉科阿）

Vía Blanca  布兰卡公路（哈瓦那——巴拉德罗）

Autopista del mediodía  正午高速（哈瓦那——圣安东尼奥.德洛斯巴尼奥斯）

punto de control  （高速公路）控制点，用以检查非法运输货物等
E. 哈瓦那交通篇
     E-1  哈瓦那市分区及主要地点
La Habana Vieja  老哈瓦那区
- Casa Natal de José Martí  何塞·马蒂故居
- Capitolio  国会大厦
- Malecón Habanero  哈瓦那滨海大道
- Parque Central  中央公园
- Parque Fraternidad  博爱公园
- Gran Teatro  大剧院
- Plaza de Armas  兵器广场
- Cayo Hueso  指火车站附近的区域
Arroyo Naranjo  阿罗约·纳兰霍区（或译为“香橙溪区”）

- Parque Lenín  列宁公园
Centro Habana  中哈瓦那区
- Vedado  贝达多
Boyeros  博耶罗斯区
- Aeropuerto Internacional de José Martí  何塞·马蒂国际机场
- Santiago de Las Vegas  圣地亚哥·德拉斯维加斯
Cerro  塞罗区
- Ciudad Deportiva  体育城
Cotorro  科托罗区
Diez de Octubre  10月10日区
- Museo de Camilo Cienfuegos  卡米洛·西恩富戈斯博物馆（故居）

- Lawson  劳森
- Víbora  比博拉
Guanabacoa  瓜纳瓦科阿区
- Campo Florido  坎波弗洛利多
La Habana del Este  东哈瓦那区
- El Morro

- Ciudad Camilo Cienfuegos  卡米洛·西恩富戈斯城
- Cojímar  科希马尔
- Alamar  阿拉马尔
- Ciudad Tarará  塔拉拉
- Santa María  桑塔玛利亚
- Guanabo  瓜纳沃
La Lisa  拉丽莎区
Marianao  马里亚瑙区
Playa  普拉亚区
- Miramar  米拉马尔
Plaza de La Revolución  革命广场区
- Plaza de La Revolución  革命广场
San Miguel del Padrón  圣米盖尔·德尔帕德隆区
- Virgen del Camino

- Diezmero  迪耶斯梅罗
Regla  雷格拉区
- Colina Lenín  列宁山
- Casablanca  卡萨布兰卡
- El Cristo  基督像
 E-2  哈瓦那新老街名部分对照
旧名   =   新名
Reina   =   Avenida Simón Bolívar

Carlos III   =   Salvador Allende

Prado   =   Martí

Zulueta   =   Ignacio Agramonte

Monte   =   Máximo Gómez

Rancho Boyeros   =   Avenida de Independencia

Egido   =   Avenida Bélgica

Galiano   =   Avenida de Italia 
G. 地理和旅游景点篇

    G-1  古巴各个省区和主要城市（由西向东的顺序）以及主要旅游景点

------Pinar del Río   比那尔德里奥省------- ~人  Pinareño

Bahía Honda  巴伊亚翁达

Consolación del Sur  南康索拉西翁

- Las Terrazas  特拉萨斯

San Juan Martínez  圣胡安·马丁内斯

Guane  瓜内（所有REFRESCO NACIONAL的产地）

Viñales  比尼亚莱斯

------Provincia de La Habana  哈瓦那省------~人  Habanero

Artemisa  阿尔特米萨

Güines  圭内斯

-->ser de ~  很能吃土豆的人

Santa Cruz del Norte  北圣克鲁斯（生产朗姆酒的水主要来自这里）

San Antonio de Los Baños  圣安东尼奥·德洛斯巴尼奥斯（古巴幽默之城）

Batabanó  巴塔瓦诺

Guanajay  瓜纳哈伊

Madruga  马德鲁加

------Matanzas  马坦萨斯省------~人  Matancero

Cárdenas  卡德纳斯（古巴“国旗城”）

Varadero  巴拉德罗

- Playas de Varadero  巴拉德罗海滩

Perico  佩里科

Jagüey Grande  大哈圭

Playa Larga  长滩

- Playa Girón  吉隆滩

Calimete  卡利梅特（友好城市：温州市鹿城区）

------Cienfuegos  西恩富戈斯省------~人 Cienfueguero

Ariza  阿里萨

Rodas  罗达斯

Aguada de Pasajeros  阿瓜达·德帕萨赫罗斯

------Villa Clara  比亚克拉拉省------~人  Villaclareño

Santa Clara  圣克拉拉

- Monumentos de Che  格瓦拉纪念碑

Sagua La Grande  大萨瓜

Ranchuelo  兰丘埃洛

Remedios  雷梅迪奥斯

Caibarién  卡伊瓦连

Placetas  普拉塞塔斯*

Zulueta  苏卢埃塔（古巴足球城）

------Sancti Spíritus  圣斯皮里图斯省------~人  Espirituano

Trinidad  特立尼达

- Ciudad de Trinidad  特立尼达老城

- Topes de Collantes  科扬特斯峰

Cabaiguán  卡瓦伊古安

Fomento  福门托

Yaguajay  亚瓜哈伊

Jatibonico  哈蒂沃尼科

------Ciego de Ávila  谢戈德阿维拉省-----~人 Ciegoavileño

Chambas  钱巴斯

Majagua  马哈瓜

Morón  莫龙（公鸡城）

- Cayo Coco  科科岛（或称椰子岛）

------Camagüey  卡马圭省------~人  Camagüeyano

Florida  弗洛里达

Guáimaro  瓜伊马罗（古巴宪法之乡）

Nuevitas  努埃维塔斯

- Playa de Santa Lucía  圣卢西亚海滩

Santa Cruz del Sur  南圣克鲁斯

Sibanicú  西瓦尼库

-------Holguín  奥尔金省------~人  Holguinero

Banes  巴内斯

- Birán  比兰镇（卡斯特罗出生地）

- Playa Guardalavaca  瓜达拉瓦卡海滩

Cueto  奎托
Gibara  希瓦拉
Mayarí  马亚里
Moa  莫阿
-------Granma  格拉玛省------~人  

Bayamo  巴亚莫
Manzanillo  曼萨尼约
Campechuela  坎佩丘埃拉
Jiguaní  希瓜尼
Pilón  皮隆
- Pico Turquino  图尔基诺峰（古巴最高峰）

Niquero  尼克罗
- Cabo Cruz  克鲁斯角
- Desembarco del yate Granma  格拉玛号登陆点
-------Stgo. de Cuba  圣地亚哥省------~人  Santiaguero

Contramaestre  孔特拉马埃斯特雷
- Baire  巴伊雷镇
Palma Soriano  帕尔马索利亚诺
San Luis  圣路易斯
Songo-La Maya  松戈-拉玛雅
--------Guantánamo  关塔那摩-------~人  Guantanamero

Baracoa  巴拉科阿
- El Yunque

- Parque Nacional de Alejandro Humboldt  亚历山大·洪堡国家公园 

Caimanera  凯马内拉（关塔那摩美军基地）

- Sierra de Malones  马龙内斯山（可俯瞰空军基地）

Imías  伊米亚斯
San Antonio del Sur  南圣安东尼奥
- Playa Cajobabo  卡霍瓦沃海滩
Maisí  迈西
- Punta de Maisí  迈西角（古巴最东端）

-------Municipio Especial de La Isla de La Juventud  青年岛特区------~人  Pinero

Nueva Gerona  新赫罗那
Cayo Piedra  卡约·皮埃德拉
Santa Fe  圣菲
- Hotel Colony  科罗尼饭店
- Playa de Bibijagua  黑沙滩
- Finca El Abra  阿布拉庄园（何塞·马蒂被流放处）

- Playa Blanca  白沙滩
- Punta Francés  法国角
- Jungle Jones  琼斯森林别墅
- Cueva de Punta de Este  蓬塔德埃斯特岩洞（古巴土著人天文观测点）

- Cayo Largo del Sur  南长岛
G-2  古巴地理分区（自西向东）

Sierra Rosario  罗萨里奥山脉（比那尔德里奥省）

La llanura Habana-Matanzas  哈瓦那-马坦萨斯平原
Islas de Canarreos  卡纳雷奥斯群岛（包括青年岛和附属岛屿）

La Península de Hicacos  伊卡科斯半岛（马坦萨斯巴拉德罗）

Ciénaga de Zapata  萨帕塔沼泽（马坦萨斯省）

Ciénaga de Lanier  拉尼埃沼泽（青年岛）

Río Sagua  萨瓜河（古巴最长的汇入墨西哥湾的河流）

Sierra Escambray  埃斯坎布莱山
La llanura camagüeyana  卡马圭平原
Río Cauto  考托河（古巴最长的河流）

Sierra Maestra  马埃斯特腊山
H. 政府机构篇
Consejo de Estado  国务委员会
Consejo de Ministros  部长会议
MININT  内政部
MINREX  外交部，~长  Canciller

MINSAP  公共卫生部
MINAZ  蔗糖部
MINBAS  基础工业部
招标文件，中西英
招标邀请             llamado a licitación                                   invitation to tender   

资金来源             fuente de fondos(capital）                      source of funds

合格的投标人      licitantes elegibles                                     eligible tenderers

投标费用             costo de la licitación                                 cost of tendering

招标文件内容      contenido de los documentos de licitación   content of tender documents

投标须知             instrucciones a los licitantes                      instructions to tenderers

通用合同条件      condiciones generales del contrato             general Conditions        

专用合同条件      condiciones especiales del contrato            particular conditions

技术规范             especificaciones técnicas                          technical Specifications

投标保证金         garantía de participación(seriedad)             tender guarantee

履约保证金         garantía de cumplimiento                          performance guarantee

保留金                retenciones                                              retention

预付款                pago anticipado                                        advanced payment

投标文件的份数和签署 formato y firma de la oferta             format and signing of tender

提交招标文件      presentación de ofertas                         Submission of tender

标书的密封和标记 sellado y marca de las ofertas                  sealing and marking of tenders

投标截止日期 plazo para la presentación de las ofertas           deadling for submission of tenders

迟到的投标文件 ofertas tardías                                           late tenders

修改和撤销 modificación y retiro de las ofertas                     modification and withdrawl of tender

开标 apertura de las ofertas                                                tender opening

澄清投标文件 aclaración de las ofertas                                clarification for tenders

标书比较和评标 evaluación y comparación de las ofertas      evaluation and comparison of tenders

授予合同 adjudicación(otorgamiento) del contrato                                      award of contract

资格后审 poscalificación                                                     post-qualification

签署合同协议书 firma（subscripción） del contrato                                      signing of agreement

腐败和欺诈(诱骗) Corrupción o prácticas fraudulentas（fraudulencia）           bribes o inducement

货币 moneda                                                                      currency

招标人拒绝任意一份或全部标书的权利：derecho del comprador a rechazar cualquiera o todas las ofertas                                                           employer´s right to reject any or all tenders

西语便条协作技巧
1、一般便条

　　例：

　　Prof. Li Ming:

　　　　Urgente que pase con Ana en la Coordinación Académica del CEAA para firmar acta de calificaciones.

　　　　(firma)

2、留言条

　　留言条 (recado) 是留在某个地方的一种很简单的信。通常需写上留言日期。

　　例：

　　Ana:

　　　　Esta mañana mi amigo Pepe va a venire de Madrid, espero que pueda ayudarme a recibirlo. Volveré a las tres de la tarde.

　　　　Fernando

Salamanca, 25 de Julio de 2008

3、假条
　　写假条时要写明：原因，日期，请假人签名及抬头（收条人的姓名和职称）

　　例1．便条式

　　　　Ruego que me disculpe no poder asistir a la reunion de la semana que viene por motives enfermedad.

　　　　Isabel

A la respetada Jefa M.G.A

　　例2．文件式

　　抬头写在下端：

　　　　Yo, XXX, professor de la Facultad de … EXPONGO: que por motives personales faltaré al trabajo el 4 de abril de 2008.

　　　　Al Ilmo. señor subdecano de la Facultad de …

　　　　(Firma)

　　抬头写在上端：

Señor subdecano de la Facultad de Español

　　　　Yo, Adriana Pacheco de Avila, especialista en Lengua Española actualmente profesora en esta Universidad ante usted con todo respeto expongo:

　　　　Que teniendo que viajar próximamente a Beijing por motivos personales, le ruego disponer se me otorgue 10 días de licencia, comprendidos entre el 8 de enero y el 18 del mismo mes.

　　　　Es petición que espero alcanzar.

Adriana Pacheco de Avila

　　 (Firma)

Shanghai, 2 de enero de 1999
《堂吉诃德》中的谚语、熟语-----中西对照小小结（I）
1. Van por lana y vuelven trasquilados.

逮不着狐狸，反惹一身骚。（出去剪羊毛，自己反被剃成秃瓢。）-----Capítulo VII

2. Donde una puerta se cierra, otra se abre.

天无绝人之路。（一扇门关了，自有另一扇门打开。）----- Capítulo XXI

3. El que compra y miente, en su bolsa lo siente.

买了东西还说谎，别人不知口袋知。----- Capítulo XXV

4. Desnudo nací, desnudo me hallo: ni pierdo ni gano.

（我）赤条条来，赤条条去-----不亏也不赚。----- Capítulo XXV

5. Piensan que hay tocinos, y no hay estacas.

明明没吃肉，偏抹一嘴油。----- Capítulo XXV

6. ¿Quién puede poner puertas al campo?

谁能给野地安上个门呢？（又：谁能给黄河加盖子？多用于表示阻止
不了其发生的事件。）    ----- Capítulo XXV

7. Cuanto más, que de Dios dijeron.

再说，连上帝都会被说闲话。（人人都会被说闲话。）------ CapítuloXXV

8. Más vale pájaro en mano que buitre volando, porque quien bien tiene y mal escoge, por bien que se enoja, no se venga.

宁要手中雀，不要天上鹰；有好偏挑坏，遭殃莫嗔怪。----- Capítulo XXXI

 9. El que luego da, da dos veces.

及时送礼，一份顶俩。----- Capítulo XXXIV

10. Lo que cuesta poco se estima en menos. 

容易到手的东西不稀罕。----- Capítulo XXXIV

11. La diligencia es madre de la buena ventura.

勤奋是好运之母。----- Capítulo XLVI

12. No pidas de grado, lo que puedes tomar por fuerza.

求人麻烦，抢来方便。----- Capítulo XXI 

13. Más vale salto de mata, que ruego de hombres buenos.

求人高抬贵手，不如大步快走。（三十六计，走为上计。）----- Capítulo XXI
冷笑话
Los estudios son la luz del mundo....
deja los estudios y ahorra energía
学习是世界之光...
别再学了，请节省能源。

La inteligencia me persigue, pero yo soy más rápido.
聪明它追着我跑，但我比它快。

Estudiar es desconfiar de la inteligencia de tu compañero de al lado.
学习是对你旁边的同学智慧的不信任。 
En la vida no todo es dinero....
También están los cheques.
在生活中并不全都是钱...
还有支票...
Dios mío dame paciencia..... ¡¡¡pero YA !!!!
神啊，请给我耐心...现在就要！！！

Mi madre es una rata.
Firma: Mickey Mouse
我的妈妈是老鼠。签名：米老鼠（这句笑点是什么，求解释）
Hombre invisible busca mujer transparente para hacer lo nunca visto.
隐形人找透明女做从来没见过的事。
De todas las cosas que he perdido en esta vida, la que más echo de menos es la mente.
在我这一生中失去的所有东西中，我最想念的就是思想。 
Si su gato no tiene dientes...¡¡¡Dele ratón en polvo!!!
如果您的猫没有牙齿...给它老鼠粉！！！
Si la muerte fuera un bien, los Dioses no serían inmortales.
如果死亡是好的，神仙们就不会长生不老了。 
En la vida hay dos palabras que te abrirán muchas puertas...TIRE y EMPUJE!!!
人生中有两个字可为你开启许多扇门...“拉”和“推”！（好吧，这句我都觉得冷了）
Si estudias para vivir ¿Por qué te matas estudiando?
如果学习是为了生活，你为什么要拼命学习呢？（问问Petra~她会告诉你为什么） 
Vive de tus padres hasta que puedas vivir de tus hijos.
靠你的父母养，直到你可以被你的子女们养。
墨西哥西语
1. PEDO   屁
    Tienes muchos pedos.    非：你有好多屁。 你有好多麻烦。

    Cuál es tu pedo?           非：你的是什么屁？ 有什么问题？怎么了？

    Andas muy pedo?          非：你很屁吗？  你喝多了？

    Qué pedo?                   非：什么屁？  干啥？啥事？（不耐烦的样子）

2. Huevo  蛋 
    A huevo！                    非：滚蛋。  很牛X呀！

    Huevón o huevote         非： 巨大的蛋！ 牛X！

    Tienes Hueva?              非： 你有女蛋吗？ 你很懒吗？ 你是懒虫吗？

    Echale huevos              非：加一个鸡蛋  ECHALE GANAS 加油！

    3. coger  拿
    Te la cogiste a Susana?  非：你拿了Susana 吗？ 双关语，在墨确实很少用这个词的，你知道的！他们一般用agarrar代替

4. Onda  电波，波
   Qué onda?        非：什么电波？  你怎么样呀？相当于 Cómo estás? Qué tal?

   回答是 Bien Bien, Gracias 或者 Bien de Buenas！
   Somos buena onda?  非：我们是好电波。 我们相处的很好。
   BEUNA ONDA!

5. Planchar 熨（衣服）
  Tienen ganas de planchar? 非：他们想熨衣服。 他们想XXOO。
  Cuchiplancheo  XXOO。
 6. Concha   贝壳
    在墨西哥有一种面包PAN，叫CONCHA

    但是西语中CONCHA 同样指UN ORGANO  FEMENINO,所以要注意。
    有过有人说你： No te hagas Concha!  非：别装贝壳。 别偷懒。

    Está metido/a en la concha?  他 她在偷懒呢或在睡觉呢。 

7. Derecho adj. 一直走 尤指问路的时候，而不是右转

   所以有人告诉你 todo derecho. 不要一直右转而是一直走。我刚到这边的时候就差点误会了。 还有能自己找到路的话尽量不要问墨西哥人，他们人很热情，但是容易给你指错路，让你往反方向走也有可能的，个人教训呵呵，可能没遇到明白人。

8. Güey  喂？！ 跟我们平时打电话时候说的很像。喂？小丽呀？

   Ojo！ SB的意思！亲密朋友之间说是没问题的，据观察，在瓜城12-19岁青少年群体中他们聊天时十句话会有九句用到 Güey。例如：Sabes， Güey， este güey no estudia， todo el dia anda bien pedo。。。。。 

   有一次坐公交车，一个乘客下车时对司机说： GRACIAS GUEY. 我楞了一下，估计那乘客认识司机。跟陌生人说这个，OFENSIVO.

9. Aguas 水
   小心， 注意！ 等于CUIDADO。

   AGUAS, VIENE EL CARRO.

10. Padre 爸爸  形容词用法 ADJ.

     El nido de Pájaro en Beijing es Muy Padre. 很气派，很雄伟，很漂亮的意思。

     ESTA PADRISIMO TU NUEVO COCHE. 你这小车太牛X了。

11. chingar  万能词  方言解释 就是“整”的意思，其来源各有说法， pues la chingada se refiere a una mujer violada.

     CHINGADO 几乎是他们的口头禅，相当于他妈地，卧艹！所以我给他们介绍青岛（QINGDAO）这个地方的时候，他们就笑以为我在说脏话。

     VETE A LA CHINGADA. 滚一边去，滚犊子！OFENSIVO

     HIJO DE LA CHINGADA. 狗娘养的，婊子养的！OFENSIVO.  

     Chinga tu (puta) madre! 艹泥马！ OFENSIVO.

     CHINGADERA f. SB.  Ofensivo!

     Chingo s.  相当于 montón

     Chingón s. 很牛X

     EJE:  Hace un chingo de años, los indios eramos muy chingones, pero un chingo    de españoles nos invadieron........ 

    

12. MERO MERO 纯而又纯的，呵呵，指拥有最大权利的那个人 EL QUE TIENE EL MAXIMO PODER

     海贼王里，蛇姬的代表性招式就是 MERO MERO 然后人就石化了（变成石头了）。PS. 估计海贼王里的布鲁克是源自拉美的死亡之神吧，因为在这边见到好多类似的雕塑和手工艺品，而且也有人信仰他的 EL DIOS DE LA MUERTE  因为他把上帝都战胜了，即耶稣没有战胜死亡。

13. JOTO, Maricón, PuTo   同性恋的意思，用法不解释了，很OFENSIVO， 随便说出去是欠揍的。

14. Pinocho/a! 匹诺曹   相当于mentiroso/a！骗子 Mentira!

     Pinocho, vete a la chingada!

15. No Manches, No Mames! 相当于，我去了，我日！太夸张了吧！俨然很牛X的么！

16. Pinche  ADJ. 大学时候听人说过，经考证为形容词用法，也是墨西哥人的口头禅。

     Pinche Cabrón!

     Pinche pendejo, Güey！

     Pinche caro！ 太他妈贵了！

17. Chinada =chafa ADJ.   这个词源自中国China，因为中国人卖好多假货，所以质量比较次的商品不管是不是中国的他们会说chinada。他们也说chafa，假货，次品的意思，但是提到假货他们会和中国人联系在一起，耻辱！ A MI ME DA VERGUENZA!     

注意和chingada 相区别，意思相差十万八千里的！

他们也说vete a la china  非去中国吧！ 其实是vete a la chingada的委婉说法。很客气的骂人！我以牙还牙过 vete a la mexicana!

18. CARNAL s. 名词 兄弟，哥们儿 很好的朋友之间。

      QUÉ TAL mi Carnal? 哥们，最近怎么样？

19. Güero/a   金发碧眼白皮肤的人  其实条件未必这么严格，纯种的墨西哥人也没打达到这种美丽标准的，所以白皮肤的人都可以叫Güero或Güera。帅哥，靓妹。

据查，在小市场或农贸市场里，有些售货员会用这种方式跟你打招呼，而不在乎你是不是白皮肤的，例如 BUENOS DIAS, GüERO, PASALE, QUE BUSCAS?

20. Buena ADJ. 很好，不错  双关语

  每天上班都要路过一个卖二手车的tianguis（市场），他们挂着一个广告牌，巨大的广告牌，上面画的是一个牛仔风格的女孩，应该曾经是个漂亮的女孩，只不过胸部露出了肋骨的痕迹，广告语是，USADAS, PERO MUY BUENAS. 双关语，指的是二手车，虽然用过了，但是质量是很好的。同事每次路过就跟我说，不知道的人还以为这里是CASA DE PROSTITUCION 呢？！笑死我了！

所以，评价一个女孩的时候，如果你说 ES MUY BUENA. 在墨西哥就会有两层意思，一人好，二，你跟她xxoo，觉得她很好！曾经上过同事一个当，TE PARACE BUENA MAITE? 我说si，同事大笑，MAITE说，Sabes lo que dices, EH?!

21. Híjole  他儿子的  他大爷的
     Híjole, tarda mucho el camion, por quéno llega  aún ?

22. Pulque, Puñal s. 同性恋  
23. Simón, sip, OKIDOKI SINCHO= SI 好的，没问题

24. SALE 明白没？明白了！好的！就这么定了！  

     ME MANDAS UN CORREO, Y DIME TODO LO QUE NECESITES, SALE？行吗？明  白了没？

    SALE! 没问题，明白了

25. COCHINO m

    猪，邋遢的人。

    ES UN COCHINO, NO SABE ARREGLAR SU CUARTO.

26. CARBÓN, CABRÓN, CAMARÓN 这三个词发音很近，别弄混了！

      NO seas cabrón! 别装傻~

27.  PERRO 狗，墨西哥这边的狗都比较丑，没中国的猪好看呢，所以他们说：

      Qué perro!是指 太可耻了，太卑鄙了，太下流了，太讨人烦了！

28. Vieja f. 老女人  是女朋友或者女孩的意思

     ANDA TODO EL DIA CON SU VIEJA. 整天跟她女朋友在一起。
     EN GUADALAJARA,HAY MUCHA VIEJAS BIEN GUAPAS. 在瓜城有好多漂亮女孩。
29. Mande？ 问句。 请重复一遍好吗？ 相当于Perdón?

30. CHIDO/a  ADJ. 意思参照padre， 用法也比较常见
     EST'A MUY CHIDO EL VIDEOJUEGO.

31. Sin palabras 无语了
      ME QUEDE O  ME DEJO SIN PALABRAS.  我无语了。
32. Pendejo SB  好朋友之间用，陌生人之间ofensivo

      NO TE HAGAS PENDEJO 别装傻了！

      No sea pendejo! 别SB了！

33. Encabronar  生气  比enojar要fuerte, 比较文明或客气的说法是encorajinar

    同义词 emputar

    ESTÁS ENCABRONADO.

    NO TE ENCABRONES!

34. Desmadre  ADJ. = desordenado  感谢LEO 同学
     待考证
35. Órale conj.  感叹词   这样啊！帅呆了，酷毕了，简直无法比喻了！哇哦！

     Órale, está pinche chido este juego!

36. Ándale! conj.  感叹词  哇塞！我去！没事！放心吧！别担心！

     Ándale, no te preocupes!

37. Córrele  快跑  Pásale 过去吧（给你让路），请进！

38. Caray! conj. 同 padre 的形容词用法！ 很厉害呀！不错！帅呆了！。。。。
39.  En serio?  问句  真的吗？你说的是事实吗？没骗我吧？

40. A poco！ 感叹句 真稀奇！我没听说过呀！相当于 No lo sabía!

41. Con permiso! ó Con per!  对不起，请让路！ 对不起，我要走了！

       Con permiso, ya me voy! 

42. BUENO! 接电话时的第一句话！ 莫西莫西！或者，喂，小丽呀？

43. Permítame! 电话用语，请稍等，我去找XXX！

      Permítame, te paso a Sofi!

44. Vente para acá!  过来，到这边来！

45.  Luego！ 马上，现在就给你办！ Ahorita!  感谢LEO 杜同学提出补充
46. Chamaco,a---Chava o Chaval-----Dama o caballero  小孩-毛孩子-先生女士
        Pinche Chamaquito! 小B孩！

47. Morrillo o Morros 黄毛小子 黄毛丫头
       Los alumnos de la secundaria son puros morrillos!

48. Platicar o charlar 聊天，谈心，说话 
     Los dos son buena onda, platican mucho todos los dias

49. POLO POLO 的笑话 有条件上youtube的可以搜下 N多很GROSERO 的笑话
   一群小猴子chango 和一群小鸟PAJARO住在一起,有一天下雨了，小猴子想进小鸟的屋子里避雨，小猴子敲门，小鸟说：Hola，猴子说外面下雨，我可以进去避雨吗，小鸟说NO，啪，就把门关上了。雨越下越大了，小猴子想这不把我衣服都弄湿了么（猴子不穿衣服滴），然后又敲门，小鸟开门说：QUÉ PEDO, QUÉ QUIERES CABRÓN?猴子说，我想进去避雨，小鸟说：NO, PUTO,NO!啪又把门关上了，这时一个大雷下来了，差点没劈到小猴子，猴子无奈又翘小鸟的家门，小鸟开门就说，CHINGA tU PUTA MADRE....这下吓坏了小猴子，POLO POLO  趁机就总结了一句超级经典的话：ENTRE MÁS SE MOJA EL CHANGO, MÁS DURO SE PONE EL PÁJARO.

PS. chango tiene doble sentido, tambien se refiere a un organo femenino

     Pájaro 么，猜吧~~~

理发西班牙语
直发：pelo liso
卷发：pelo rizado
直发：pelo lisado
波浪卷发：pelo ondulado
碎发：escalonado
清汤挂面(半中长直发)：tres cuartos
中分：raya en el medio
右边分：raya a la derecha
左边分：raya a la izquierda
寸头：medio rapado
光头：rapado
马尾：cola de caballo
散发：desmelenado
盘发：recogido en moño
短发：corto
全部梳到后面：pelo de punte

美容 embellecerse
全身美容 embellecerse en todo cuerpo
皮肤护理 cuidar de la piel
化妆 maquillarse
皮肤 piel
香水 perfume
眼影 sombra de ojos
眼霜 crema de ojos
睫毛液 cultivador de pestañas
指甲油 pintura de uñas
胭脂 colorete
面巾纸 pañuelo
化妆水 astringente
洗面奶 crema de limpieza
润肤水 loción de refresco de piel
粉底霜 crema de primer tocamiento 、base
香粉 polvo de tocador
护手液 líquido protector de las manos
润肤霜 crema para el cutis
粉饼 pasta de polvo
粉扑 borla
睫毛夹 pinza de pestaña
洗甲水 líquido para quitar esmalte de las uñas、quitaesmalte
唇膏 lápiz labial
美甲 arreglar las uñas
痣 lunar
雀斑 peca
香皂 jabón de tocador
皱纹 arruga
按摩疗法 tratamiento de masaje
按摩 masaje
淋浴 ducharse
理发 cortarse el pelo
头发 pelo
染发 teñirse el pelo
烫发 rizar el pelo
刮脸 afeitarse
给头发定型 fijar el pelo según el peinado
剪头发 cortar el pelo
发型 peinado
直发 pelo liso
平头 corte de pelo
刘海儿 flequillo
假发 peluca
发刷 cepillo para el cabello
卷发器 rulo
发夹 pinza para el cabello
吹风机 secador
卷发钳 tenacillas de rizar
生发水 cultivador de cabello
发胶 fijador para el cabello
发油 aceite para el cabello
花露水 colonia
洗发精 champú

军衔名称
A00- Capitan General (海军元帅)
A01- Almirante General (一级海军上将)
A02- Almirante (海军上将)
A03- Vicealmirante (海军中将)
A04- Contralmirante (海军少将)

C01- Capitan de Navio (上校)
C02- Capitan de Fragata (中校)
C03- Capitan de Corbeta （少校）
L01- Teniente de Navio （上尉）
L02- Alferez de Navio （中尉）
L03- Alferez de Fragata （少尉）
L04- Alferez de Fragata Alumno （见习少尉）
G01- Guardia Marina 2 （高级军官候补生/两年）
G02- Guardia Marina 1 （高级军官候补生/一年）
G03- Aspirante 2 （初级军官候补生/两年）
G04- Aspirante 1 （初级军官候补生/一年）

S00- Suboficial Mayor （一级准尉）
S01- Subteniente （二级准尉）
S02- Brigata （准尉）
S03- Sargento Primero （高级军士长）
S04- Sargento （军士长）
S05- Sargento Alumno（初级军士长）
S06- Alumno （见习军士长）

T00- Cabo Mayor （上士）
T01- Cabo Primero （中士）
T02- Cabo （下士）
T03- Marinero Primero （上等兵）
T04- Marinero （水兵）
脏话
勇猛常用三句：puto de mierda .
concha tu madre.
hijo de puta
Hay problemas（有问题）
No tonto tontos（傻不傻的）
Cerdo（猪头）

1. Idiota 白痴
2. ¡Hijo de puta! 婊子养的
3. Estúpido 笨蛋
4. Mierda 狗屎
5. ¡Vayase al diablo! 滚蛋！
6. Imbécil 低能
7. Puta 婊子
8. Loco / Loca 神经病
9. Sin vergüenza 无耻
10. Inútil 没用的人
joder，反正我就不翻译了。 

jilibolla   王八蛋
maricon   比笨蛋还苯的人 

No sabes nada.   你啥都不懂   
Por que estabas tan estupido? 你咋这么蠢呢   
Eres un ignorante  你实在是无知   
Que absurdo  荒唐   
Estupido  蠢家伙   
No hables tonterias  别胡扯   
Que tonto eres  你真蠢的可以   
De que planeta viens？ 外星人你？   
Estas bien de la cabeza?   你脑子有毛病？   
Estas chiflado?   你是不是神经病啊？   
1. Stop complaining! 别发牢骚！ Deja de quejarte! =Fuera las quejas!

2. You make me sick! 你真让我恶心！ME DAS ASCO

3. What’s wrong with you? 你怎么回事？Qué pasa contigo?

4. You shouldn’t have done that! 你真不应该那样做! No tenías que haber hecho eso!

5. You’re a jerk! 你是个废物/混球！ Eres un/a inútil!

6. Don’t talk to me like that! 别那样和我说话! No me hables en ese tono!

7. Who do you think you are? 你以为你是谁？ Quién te has creido que eres?

8. What’s your problem? 你怎么回事啊？ Cuál es tu problema?

9. I hate you! 我讨厌你！ Me caes mal! =Te odio!

10. I don’t want to see your face! 我不愿再见到你！ No quiero verte nunca más!

11. You’re crazy! 你疯了! Estás loco/a! =Estás colgado/a!= Estás flipado/a!

12. Are you insane/crazy/out of your mind? 你疯了吗？（美国人绝对常用！） Estás en tus cabales?=Estás loco/a?=Estás flipando?

13. Don’t bother me. 别烦我。No me molestes=Déjame en paz.

14. Knock it off. 少来这一套。 No me vengas con esas=No me vengas con eso.

15. Get out of my face. 从我面前消失！ Desaparece de mi vista.

16. Leave me alone. 走开。 Déjame en paz=Déjame tranquilo/a

17. Get lost.滚开！ Lárgate!

18. Take a hike! 哪儿凉快哪儿歇着去吧。 Dáte una vuelta=Búscate un hobbie

19. You piss me off. 你气死我了。 Te estás cachondeando de mi =Me tienes harto/a

20. It’s none of your business. 关屁事！ A tí qué te importa=Esto no te incumbe

21. What’s the meaning of this? 这是什么意思？ Qué me estás diciendo=Esto qué significa

22. How dare you! 你敢 Ni se te ocurra=Ni te atrevas

23. Cut it out. 省省吧。 Déjalo

24. You stupid jerk! 你这蠢猪！ Eres un estúpido/a=Eres un/a gilipollas

25. You have a lot of nerve. 脸皮真厚。 Tienes mucho morro=Tienes un morro que te lo pisas=Tienes mas cara que espalda

26. I’m fed up. 我厌倦了。 Estoy harto/a

27. I can’t take it anymore. 我受不了了！Ya no puedo más=No aguanto más

28. I’ve had enough of your garbage. 我听腻了你的废话。 Estoy cansado/a de tus estupideces.

29. Shut up! 闭嘴！ Cállate=Cierra el pico

30. What do you want? 你想怎么样？ Qué quieres?

31. Do you know what time it is? 你知道现在都几点吗？ Sabes qué hora es?

32. What were you thinking? 你脑子进水啊？ En qué estabas pensando?

33. How can you say that? 你怎么可以这样说？ Cómo puedes decir eso?

34. Who says? 谁说的？ Quién lo ha dicho?

35. That’s what you think! 那才是你脑子里想的！ Eso sólo se te ocurre a tí

36. Don’t look at me like that. 别那样看着我。 No me mires así= No me mires con esos ojos

37. What did you say? 你说什么？ Qué dijiste?

38. You are out of your mind. 你脑子有毛病！ No estás cuerdo/a

39. You make me so mad.你气死我了啦。 Me pones furioso

40. Drop dead. 去死吧！ Lárgate por alli=Vete a la mierda

41. **** off. 滚蛋。 Fuera

42. Don’t give me your shit. 别跟我胡扯。 No me mandes tus mierdas=No pienso soportarte

43. Don’t give me your excuses/ No more excuses. 别找借口。 No me des más excusas

44. You’re a pain in the ass. 你这讨厌鬼。 Eres un pesado/a

45. You’re an asshole. 你这缺德鬼。 Eres un/a gilipollas

46. You bastard! 你这杂种！ Eres un bastardo

47. Get over yourself. 别自以为是。 No seas creido.

48. You’re nothing to me. 你对我什么都不是。 No eres nadie para mi

49. It’s not my fault. 不是我的错。 No es culpa mia=No es mi error

50. You look guilty. 你看上去心虚。 Tienes cara de ser culpable

51. I can’t help it. 我没办法。 No puedo hacer nada

52. That’s your problem. 那是你的问题。 Ese es tu problema=Me importa un bledo

53. I don’t want to hear it. 我不想听！ No quiero escuchar

54. Get off my back. 少跟我罗嗦。 Aléjate de mi=Déjame en paz

55. Give me a break. 饶了我吧。 Déjame tranquilo/a=Dame un respiro

56. Who do you think you’re talking to? 你以为你在跟谁说话？ Con quién te has creido que estás hablando?

57. Look at this mess! 看看这烂摊子！ Mira este lio=Mira este jaleo= Mira la que se ha montado

58. You’re so careless. 你真粗心。 Qué descuidado/a eres

59. Why on earth didn’t you tell me the truth? 你到底为什么不跟我说实话？ Porqué diablos no me dijiste la verdad?=Porqué cojones no me dijiste la verdad?

60. I’m about to explode! 我肺都快要气炸了！ Voy a explotar!

61. What a stupid idiot! 真是白痴一个！ Qué idiota!=Qué estúpido!

62. I’m not going to put up with this! 我再也受不了啦！ No puedo aguantar más!

63. I never want to see your face again! 我再也不要见到你！ No quiero ver tu cara nunca más

64. That’s terrible. 真糟糕！ Es terrible

65. Just look at what you’ve done! 看看你都做了些什么！ Mira la que has liado=Mira la que has montado

66. I wish I had never met you. 我真后悔这辈子遇到你！ Desearía no haberte conocido=Me arrepiento de haberte conocido

67. You’re a disgrace. 你真丢人！ Eres un/a desgraciado/a

68. I’ll never forgive you! 我永远都不会饶恕你！ Me voy a acordar de ti=Esta no te la perdono

69. Don’t nag me! 别在我面前唠叨！ No me des la lata= No vengas a fastidiarme=No me fastidies

70. I’m sick of it. 我都腻了。 Estoy cansado/a de eso

71. You’re such a *****! 你这个*子! Eres una ....(puta, furcia...只骂女人的吗?)

72. Stop screwing/ fooling/ messing around! 别鬼混了！ Déja de joder

73. Mind your own business! 管好你自己的事！ Preocúpate de lo tuyo, vale?

74. You’re just a good for nothing bum! 你真是一个废物！/ 你一无是处！ No sirves para nada=No eres nada

75. You’ve gone too far! 你太过分了！ Has ido demasiado lejos=Te has pasado de la raya

76. I loathe you! 我讨厌你！ Detesto las personas como tú

77. I detest you! 我恨你！ Te odio

78. Get the hell out of here! 滚开! Vete a tomar por culo

79. Don’t be that way! 别那样！ No seas así=No hagas eso

80. Can’t you do anything right? 成事不足，败事有余。 Es que no puedes hacer nada bien?

81. You’re impossible. 你真不可救药。 Tú no tienes remedio=No tienes salvación

82. Don’t touch me! 别碰我！ No me toques

83. Get away from me! 离我远一点儿！ Aléjate de mi

84. Get out of my life. 我不愿再见到你。/ 从我的生活中消失吧。 Sal de mi vida=Desaparece de mi vista

85. You’re a joke! 你真是一个小丑！ Estas bromeando?=Bromeas?

86. Don’t give me your attitude. 别跟我摆架子。 Déja de actuar conmigo

87. You’ll be sorry. 你会后悔的。 Te vas a arrepentir

88. We’re through. 我们完了！ Hemos terminado=Hemos acabado

89. Look at the mess you’ve made! 你搞得一团糟！ Mira el lio que has montado

90. You’ve ruined everything. 全都让你搞砸了。 Lo has destrozado todo

91. I can’t believe your never. 你好大的胆子！ No puedo confiar más en ti=Cómo has podido?

92. You’re away too far. 你太过分了。 Has ido demasiado lejos

93. I can’t take you any more! 我再也受不了你啦！ No puedo aguantarte más

94. I’m telling you for the last time! 我最后再告诉你一次！ Te lo diré una última vez

95. I could kill you! 我宰了你！ Me gustaría matarte=Acabaría contigo

96. That’s the stupidest thing I’ve ever heard! 那是我听到的最愚蠢的事！ Esa es la cosa más estúpida que he oido

97. I can’t believe a word you say. 我才不信你呢! No puedo creer en nada de lo que dices

98. You never tell the truth！ 你从来就不说实话！ Eres un mentiroso/a=Nunca dices la verdad

99. Don’t push me ! 别*我！ No me marees=No me calientes

100. Enough is enough! 够了够了！ Ya vale=Basta

 

6. Don’t talk to me like that! 别那样和我说话! No me hables en ese tono!

　　7. Who do you think you are? 你以为你是谁？ Quién te has creido que eres?

　　8. What’s your problem? 你怎么回事啊？ Cuál es tu problema?

　　9. I hate you! 我讨厌你！ Me caes mal! =Te odio!

　　10. I don’t want to see your face! 我不愿再见到你！ No quiero verte nunca más!

　　11. You’re crazy! 你疯了! Estás loco/a! =Estás colgado/a!= Estás flipado/a!

　　12. Are you insane/crazy/out of your mind? 你疯了吗？（美国人绝对常用！） Estás en tus cabales?=Estás loco/a?=Estás flipando?

　　13. Don’t bother me. 别烦我。No me molestes=Déjame en paz.

　　14. Knock it off. 少来这一套。 No me vengas con esas=No me vengas con eso.

　　15. Get out of my face. 从我面前消失！ Desaparece de mi vista.

　　16. Leave me alone. 走开。 Déjame en paz=Déjame tranquilo/a

　　17. Get lost.滚开！ Lárgate!

　　18. Take a hike! 哪儿凉快哪儿歇着去吧。 Dáte una vuelta=Búscate un hobbie

　　19. You piss me off. 你气死我了。 Te estás cachondeando de mi =Me tienes harto/a

　　20. It’s none of your business. 关屁事！ A tí qué te importa=Esto no te incumbe

　　21. What’s the meaning of this? 这是什么意思？ Qué me estás diciendo=Esto qué significa

　　22. How dare you! 你敢 Ni se te ocurra=Ni te atrevas

　　23. Cut it out. 省省吧。 Déjalo

　　24. You stupid jerk! 你这蠢猪！ Eres un estúpido/a=Eres un/a gilipollas

　　25. You have a lot of nerve. 脸皮真厚。 Tienes mucho morro=Tienes un morro que te lo pisas=Tienes mas cara que espalda

　　26. I’m fed up. 我厌倦了。 Estoy harto/a

　　27. I can’t take it anymore. 我受不了了！Ya no puedo más=No aguanto más

　　28. I’ve had enough of your garbage. 我听腻了你的废话。 Estoy cansado/a de tus estupideces.

　　29. Shut up! 闭嘴！ Cállate=Cierra el pico

　　30. What do you want? 你想怎么样？ Qué quieres?

　　31. Do you know what time it is? 你知道现在都几点吗？ Sabes qué hora es?

　　32. What were you thinking? 你脑子进水啊？ En qué estabas pensando?

　　33. How can you say that? 你怎么可以这样说？ Cómo puedes decir eso?

　　34. Who says? 谁说的？ Quién lo ha dicho?

　　35. That’s what you think! 那才是你脑子里想的！ Eso sólo se te ocurre a tí

　　36. Don’t look at me like that. 别那样看着我。 No me mires así= No me mires con esos ojos

　　37. What did you say? 你说什么？ Qué dijiste?

　　38. You are out of your mind. 你脑子有毛病！ No estás cuerdo/a

　　39. You make me so mad.你气死我了啦。 Me pones furioso

　　40. Drop dead. 去死吧！ Lárgate por alli=Vete a la mierda

　　41. **** off. 滚蛋。 Fuera

　　42. Don’t give me your shit. 别跟我胡扯。 No me mandes tus mierdas=No pienso soportarte

　　43. Don’t give me your excuses/ No more excuses. 别找借口。 No me des más excusas

　　44. You’re a pain in the ass. 你这讨厌鬼。 Eres un pesado/a

　　45. You’re an asshole. 你这缺德鬼。 Eres un/a gilipollas

　　46. You bastard! 你这杂种！ Eres un bastardo

　　47. Get over yourself. 别自以为是。 No seas creido.

　　48. You’re nothing to me. 你对我什么都不是。 No eres nadie para mi

　　49. It’s not my fault. 不是我的错。 No es culpa mia=No es mi error

　　50. You look guilty. 你看上去心虚。 Tienes cara de ser culpable

 

11. You’re crazy! 你疯了! Estás loco/a! =Estás colgado/a!= Estás flipado/a! 

12. Are you insane/crazy/out of your mind? 你疯了吗？（美国人绝对常用！） Estás en tus cabales?=Estás loco/a?=Estás flipando?

13. Don’t bother me. 别烦我。No me molestes=Déjame en paz. 

14. Knock it off. 少来这一套。 No me vengas con esas=No me vengas con eso.

15. Get out of my face. 从我面前消失！ Desaparece de mi vista. 

16. Leave me alone. 走开。 Déjame en paz=Déjame tranquilo/a 

17. Get lost.滚开！ Lárgate! 

18. Take a hike! 哪儿凉快哪儿歇着去吧。 Dáte una vuelta=Búscate un hobbie

19. You piss me off. 你气死我了。 Te estás cachondeando de mi =Me tienes harto/a
20. It’s none of your business. 关屁事！ A tí qué te importa=Esto no te incumbe 

21. What’s the meaning of this? 这是什么意思？ Qué me estás diciendo=Esto qué significa 

22. How dare you! 你敢 Ni se te ocurra=Ni te atrevas 

23. Cut it out. 省省吧。 Déjalo 

24. You stupid jerk! 你这蠢猪！ Eres un estúpido/a=Eres un/a gilipollas 

25. You have a lot of nerve. 脸皮真厚。 Tienes mucho morro=Tienes un morro que te lo pisas=Tienes mas cara que espalda
26. I’m fed up. 我厌倦了。 Estoy harto/a 

27. I can’t take it anymore. 我受不了了！Ya no puedo más=No aguanto más

28. I’ve had enough of your garbage. 我听腻了你的废话。 Estoy cansado/a de tus estupideces.

29. Shut up! 闭嘴！ Cállate=Cierra el pico

30. What do you want? 你想怎么样？ Qué quieres?

31. Do you know what time it is? 你知道现在都几点吗？ Sabes qué hora es?

32. What were you thinking? 你脑子进水啊？ En qué estabas pensando? 

33. How can you say that? 你怎么可以这样说？ Cómo puedes decir eso? 

34. Who says? 谁说的？ Quién lo ha dicho?
35. That’s what you think! 那才是你脑子里想的！ Eso sólo se te ocurre a tí 

36. Don’t look at me like that. 别那样看着我。 No me mires así= No me mires con esos ojos
37. What did you say? 你说什么？ Qué dijiste?

38. You are out of your mind. 你脑子有毛病！ No estás cuerdo/a

39. You make me so mad.你气死我了啦。 Me pones furioso 

40. Drop dead. 去死吧！ Lárgate por alli=Vete a la mierda 

41. **** off. 滚蛋。 Fuera

42. Don’t give me your shit. 别跟我胡扯。 No me mandes tus mierdas=No pienso soportarte
43. Don’t give me your excuses/ No more excuses. 别找借口。 No me des más excusas

44. You’re a pain in the ass. 你这讨厌鬼。 Eres un pesado/a

45. You’re an asshole. 你这缺德鬼。 Eres un/a gilipollas

46. You bastard! 你这杂种！ Eres un bastardo 

47. Get over yourself. 别自以为是。 No seas creido.

48. You’re nothing to me. 你对我什么都不是。 No eres nadie para mi

49. It’s not my fault. 不是我的错。 No es culpa mia=No es mi error
50. You look guilty. 你看上去心虚。 Tienes cara de ser culpable 

51. I can’t help it. 我没办法。 No puedo hacer nada

52. That’s your problem. 那是你的问题。 Ese es tu problema=Me importa un bledo 

53. I don’t want to hear it. 我不想听！ No qui ero escuchar

54. Get off my back. 少跟我罗嗦。 Aléjate de mi=Déjame en paz 

55. Give me a break. 饶了我吧。 Déjame tranquilo/a=Dame un respiro 

56. Who do you think you’re talking to? 你以为你在跟谁说话？ Con quién te has creido que estás hablando? 

57. Look at this mess! 看看这烂摊子！ Mira este lio=Mira este jaleo= Mira la que se ha montado 

58. You’re so careless. 你真粗心。 Qué descuidado/a eres

59. Why on earth didn’t you tell me the truth? 你到底为什么不跟我说实话？ Porqué diablos no me dijiste la verdad?=Porqué cojones no me dijiste la verdad?

60. I’m about to explode! 我肺都快要气炸了！ Voy a explotar!

61. What a stupid idiot! 真是白痴一个！ Qué idiota!=Qué estúpido! 

62. I’m not going to put up with this! 我再也受不了啦！ No puedo aguantar más! 

63. I never want to see your face again! 我再也不要见到你！ No quiero ver tu cara nunca más

64. That’s terrible. 真糟糕！ Es terrible

65. Just look at what you’ve done! 看看你都做了些什么！ Mira la que has liado=Mira la que has montado 

66. I wish I had never met you. 我真后悔这辈子遇到你！ Desearía no haberte conocido=Me arrepiento de haberte conocido 

67. You’re a disgrace. 你真丢人！ Eres un/a desgraciado/a 

68. I’ll never forgive you! 我永远都不会饶恕你！ Me voy a acordar de ti=Esta no te la perdono 

69. Don’t nag me! 别在我面前唠叨！ No me des la lata= No vengas a fastidiarme=No me fastidies

70. I’m sick of it. 我都腻了。 Estoy cansado/a de eso

71. You’re such a *****! 你这个*子! Eres una ....(puta, furcia...只骂女人的吗?)

72. Stop screwing/ fooling/ messing around! 别鬼混了！ Déja de joder

73. Mind your own business! 管好你自己的事！ Preocúpate de lo tuyo, vale?
74. You’re just a good for nothing bum! 你真是一个废物！/ 你一无是处！ No sirves para nada=No eres nada

75. You’ve gone too far! 你太过分了！ Has ido demasiado lejos 

=Te has pasado de la raya

76. I loathe you! 我讨厌你！ Detesto las personas como tú

77. I detest you! 我恨你！ Te odio

78. Get the hell out of here! 滚开! Vete a tomar por culo

79. Don’t be that way! 别那样！ No seas así=No hagas eso 

80. Can’t you do anything right? 成事不足，败事有余。 Es que no puedes hacer nada bien?
81. You’re impossible. 你真不可救药。 Tú no tienes remedio=No tienes salvación 

82. Don’t touch me! 别碰我！ No me toques

83. Get away from me! 离我远一点儿！ Aléjate de mi
84. Get out of my life. 我不愿再见到你。/ 从我的生活中消失吧。 Sal de mi vida=Desaparece de mi vista

85. You’re a joke! 你真是一个小丑！ Estas bromeando?=Bromeas?

86. Don’t give me your attitude. 别跟我摆架子。 Déja de actuar conmigo

87. You’ll be sorry. 你会后悔的。 Te vas a arrepentir 

88. We’re through. 我们完了！ Hemos terminado=Hemos acabado

89. Look at the mess you’ve made! 你搞得一团糟！ Mira el lio que has montado 

90. You’ve ruined everything. 全都让你搞砸了。 Lo has destrozado todo 

91. I can’t believe your never. 你好大的胆子！ No puedo confiar más en ti=Cómo has podido? 

92. You’re away too far. 你太过分了。 Has ido demasiado lejos

93. I can’t take you any more! 我再也受不了你啦！ No puedo aguantarte más 

94. I’m telling you for the last time! 我最后再告诉你一次！ Te lo diré una última vez 

95. I could kill you! 我宰了你！ Me gustaría matarte=Acabaría contigo 

96. That’s the stupidest thing I’ve ever heard! 那是我听到的最愚蠢的事！ Esa es la cosa más estúpida que he oido 

97. I can’t believe a word you say. 我才不信你呢! No puedo creer en nada de lo que dices 

98. You never tell the truth！ 你从来就不说实话！ Eres un mentiroso/a=Nunca dices la verdad 

99. Don’t push me ! 别*我！ No me marees=No me calientes

100. Enough is enough!够了够了！ Ya vale=Basta
药类名称
避孕药anticonceptivo

阿司匹林aspirina

盘尼西林penicilina

维他命vitamina

消炎药antiflogistico

抗生素antibiotico

止咳水jarabe para la tos

消化药digestivo

肠胃药medicina para el estomago

感冒药medicina para el cataro

止疼药analgesico

止吐药antivomitivo

止泻药antidiarreico

泻药purgantes

镇静剂sedante

安眠药pastillas para dormir

晕船药pastillas contra el mareo

眼药水gotas para los ojos

体温计termometro

酒精alcohol

碘酒lodo

纱布gasa

冰袋bolsa de hielo

热水袋bolsa de agua caliente

药棉algodon

胶布cinta adhesiva

绷带vendas

吗啡morfina
商务谈判
谈判技巧
110．你认为应该如何进行这次谈判呢？

¿De qué manera considera conveniente llevar a cabo esta negociación?

111．这样双方都能了解全面的情况。

Así ambas partes pueden estar informadas de una panorama general.

112．如此，我们就能知道你们需要了。

Entonces, podremos saber de lo que se necesitan.

113．我们还必须向总部汇报情况。

Tenemos que reportarnos a la compañía.

114．我还不能马上决定。
No he decidido todavia.

115．我希望能依照以下的顺序提出我们的看法。
 Me gustaría hacer los comentarios nuestros por la siguiente orden.

116．在结束这个问题之前，我希望能再提出一些看法。

 Antes de terminar este tema, me gustaría agregar algunos comentarios.

117．我可以提出一个要求吗？

 ¿Puedo pedirle un favor?

 118．可以告诉我您的传真机号码吗？ 

¿Podría darme el número de fax suyo?

 119．您可以在明天以前回复吗？

¿Podría contestarme la pregunta antes de la mañana?

120．您能考虑接受我方的修正提议吗？

 ¿Podría considerar para que se acepte la contra-oferta nuestra?

 121．如果您真能说服贵公司经理，我会很感激。

 Le agradezco mucho, si realmente logre convencer a los gerentes de su compañía.

 122．我建议休息一下，喝杯咖啡。

 Puedo proponer un descanso para tomar un café ahora?

 123．事实上，我希望内部讨论可以先从B计划开始。

 En efecto, me gustaría discutir internamente por el plan B primero.

 124．也许我们应该先谈论完B计划。

 Tal vez es mejor terminar la discusión sobre el plan B.

 125．如果您坚持，我们会遵照您的要求。

 Si usted insiste, haré lo que pide.

 126．我们必须强调这些付款条件对我们很重要。

Tenemos que subrayar que las condiciones de pago son muy importantes para nosotros.

 127．请了解这一点对我们至关重要。

 Favor de comprender que este punto es vital para nosotros.

128．我不知道您是否理解。但是，这个条件对我们是必要的。

 No sé si podría comprender. Pero, esta condición es esencial para nosotros.

 129．本公司一般不授予任何人专卖权利。

 Normalmente no le otorgamos el dereco de exclusividad a nadie.

 130．凡事总有例外。
 Pero, todo tiene una excepción.

 131．如果是我的话，不会将时间浪费在这里。
 Yo no perdería tiempo en eso.

 132．你可以回答我有关保证的问题吗？

 ¿Podría contestar mi pregunta sobre la garantía?

 133．我不知道您是否愿意立即回答。
 No sé si podría contestarme ahora mismo?

 134．我必须向您提出一些比较困难回答的问题。

 Tengo que hacerle unas preguntas dificiles.

 135．抱歉。您可以重复说一遍吗？

 Lo siento. ¿Podría repetir lo que dijo ahora?

 136．请您慢慢说。
 Hable despacio, por favor

 137．我没听清楚你们的问题，你能重复一次吗？

 No entiendo muy bien su pregunta, ¿podría explicarme otra vez?

 138．对不起，是我没解释清楚。

 Disculpe, no me explique bien.

 139．您能详细说明你们的论据吗？

 ¿Podría facilitarme los fundamentos detallados de su argumento?

 140．这会帮助我了解你们的重点。

 Esto me ayuda comprender la posición suya.

 141．如果我们不能接受你们的付款方式，便不能进一步检讨。

 Si no podemos aceptar su forma de pago, no podemos seguir negociando.

 142．事实上，我最关心的问题是贵公司对我们产品的市场考虑。

 En realidad, la consideración que su compañía se tiene para nuestros productos en el mercado es lo que más me interesa saber.

 143．我们的计划必须尽速进行。一个月的时间应该够了吧？

 Nuestro projecto tiene que ejecutar lo antes posible. ¿Cree que un mes es suficiente?

 144．我会尽量，但不敢保证。

 Haré lo que puedo, pero no se lo garantizo!

 145．以下的答案必须再经过正式确认才有效。

 La siguiente respuesta está sujeta a una confirmación oficial.

 146．我有一个提议。
 Tengo una segerencia.

 147．但请记得这不是最后的回答。
 Pero, acuerdese que esta no es la respuesta final.

 148．让我们假设一个我们不同意的状况。

 Vamos a imaginar hipoteticamente, un caso de desacuerdo.

 149．为了讨论各种情形，让我们假设我方不同意时的处理方法。

 Para discutir las posibilidades, vamos a suponer las medidas que se tomaran en caso de discrepancia.

 150．为何我们现在不去办公室呢？

 ¿Por qué no vamos a la oficina ahora?

 151．我会与您保持联络。
 Voy a estar en contacto contigo.

 152．什么事让您这么着急呢?

 ¿Por qué está tan apresurado?

 153．很抱歉我突然打扰您，但我非常不高兴。

 Disculpe la molestia, pero estoy disgustado.

 154．到底发生什么事，让您如此发愁?

 ¿Qué pasa, por qué está tan amargado?

 155．恐怕我有坏消息要告诉您。

 Temo que hay malas noticias para usted.

 156．谢谢你们的合作。
 Gracias por su cooperación. 

达成协议
 157. 对于合同，我还有些问题。
 Tengo algunas preguntas sobre el contrato.

 158. 请仔细阅读合同草案，并请对合同各条款提出您的看法？

 Léa con cuidado al borrador del contrato, y haga los comentarios respectivos a sus términos.

 159. 请检查是否一切妥当。
 Reviselo por favor, a ver si todo está en orden.

 160. 您对这一条款有何看法？

 Tiene algun comentario sobre esta cláusula?

 161. 难道您不觉得我们应该在这儿加上一句话？

 No le parece que tenemos que agregar una frase aquí?

 162. 对这些条款有何意见，请尽管对我提出。

 Si tiene comentarios sobre estas cláusulas, hazme saberlos, por favor!

 163. 您认为合同有问题吗？ 

Cree que tiene algunos inconvenientes en el contrato?

 164. 我希望贵方再次考虑我们的要求。

Espero que se reconsidere nuestra petición.

 165. 我希望搞清楚合同中关于技术方面的几个问题。

 Me gustaría aclarar unas dudas sobre la parte técnica del contrato.

 166. 我愿意合作。如果需要，还可以再做一些额外的让步。

 Me gustaría cooperar. Si es necesario, puedo dar algunas concesiones adicionales.

 167. 合同在确保双方的权利和义务方面，谈判是非常成功的。

 La negociación concerniente a los derechos y obligaciones de ambas partes es muy exitosa.

 168. 我不同意修改合同。
 No estoy de acuerdo con las modificaciones del contrato.

 169. 我希望下一轮谈判将是签订合同前的最后一次谈判。

 Espero que la próxima negociación es la última antes de concluir el contrato.

 170. 对于合同中要求双方所承担的义务，我们没有其他意见。

 No tenemos otra opinión sobre las obligaciones de las partes en el contrato.

 171. 这是按照国际惯例，我们不能违背。 

Esta es una costumbre internacional, no podemos incumplir.

 172. 我们正重新考虑修改合同。

 Estamos para reconsiderar las modificaciones del contrato.

 173. 我们不得不讨论一下合同的总价格问题。

 Tenemos que discutir el precio total del contrato. 

174. 我们希望报价再低一些。 

Estamos esperando un precio más bajo. 

175. 这些报价比其他任何地方都要低得多。 

Este es el precio más bajo que puede encontrar en cualquier parte. 

176. 我可以把比贵公司报价低得多的价目表给你看看。 

Puedo mostrarle las cotizaciones más baratas que la de su compañía. 

177. 你在考虑比较价格之前，请考虑其他因素。 

Antes de comparar los precios, debe tomar consideración sobre otros factores.

178. 我敢保证向您提供的价位是合理的。 

Puedo garantizarle que el precio ofrecido es razonable.

179. 您同意我们的结算方式吗？ 

Qué opina de nuestra forma de pago? 

180. 我们很高兴您在解决有关合同的问题上如此具有建设性。

Estamos agradecidos por su propuesta tan constructiva para resolver los problemas del contrato.

181. 您不觉得应该再仔细检查一下合同，以免遗漏什么吗？ 

No le parece revisar el contrato por última vez, por si acaso. 

182. 我对合同各项条款全无异议，下周签合同如何？ 

Estoy de acuerdo en todos los terminus del contrato. ¿Qué le parece si firmamos la próxima semana? 

183. 我认为你们推销时不会有任何困难。 

NO creo que van a tener problemas para promover la venta. 

184. 但是市场价格随时都在变化。 

Pero, el precio del mercado cambia constantemente. 

185. 这主要取决于你。
Esto depende de usted. 

186. 要求定购我们产品的人越来越多。 

La demanda de nuestro producto se incrementa diariamente. 

187. 一般你们报价的有效期是多长？ 

Normalmente por cuánto tiempo se mantiene el precio de su oferta? 

188. 我认为合资经营对双方都是有利的。 

Creo que “joint venture” puede ser beneficioso para nosotros. 

189. 如果您愿意合资经营，我愿意听取您的方案。 

Si tiene interés en una relación de “joint venture”, me gustaría escuchar su propuesta. 

190. 如果一方不履行合同协议，另一方则有权终止合同。 

Si una de las partes incumple, la otra tiene derecho de rescindir el contrato. 

191. 造成的损失必须由毁约方承担。 

Las pérdidas será asumida por la parte incumpliente. 

192. 我认为附加一条关于仲裁双方分歧的条款是很有帮助的。 

Creo que es conveniente agregar una cláusula de arbitraje para resolver las discrepancies. 

193. 这个合同基本上囊括了所有谈判中所达成协议。 

Basicamente, este contrato abarca todos los acuerdos de la negociación.

194. 您还有问题要提出来讨论的吗？

Todavia tiene algunas dudas para discutir?

 195. 我同意给你加上一条10天宽限期的条款。

 Estoy de acuerdo incertar una cláusula para conceder el período de gracia por 10 días.

 196. 宽限期满，若不能履行合同，合同将自动终止。

 Vencido el período de gracia, si no ha cumplido el contrato, se prescindirá automáticamente.

 197. 合同中的每一条都要严格执行的，没有讨价还价的余地。

 Todas las clásulas del contrato tienen que cumplir cabalmente, no permite incumplimientos.

 198. 我看合同的条款没有什么问题了。

 Creo que está bien todas las cláusulas.

 199. 重合同、守信用是我们的一贯原则。

 El principio de buena fe contractual es fundamental para nosotros.

 200. 我们准备好两份合同正本。

 Tenemos dos tantas del contrato orignal.

 201. 合同何时准备好？

 Cuánto estará listo el contrato?

 202. 请签署第156号销售合同一式两份中的一份，将它寄回我方存档。
 Favor de firmar una copia del contrato de venta, número 156, para remitir al archivo nuestro.

 203. 我们会将合同用航空邮件寄给您签字。

 Enviaremos el contrato por correo aéreo, para proceder con su firma.

 204. 我们将要用中文和英语分别签署两份原件。

 Firmaré las copias del contrato en chino y  en ingles.

 205. 我已经准备好签合同了。

 Estoy preparado para firmar el contrato.

 206. 我知道你们需要的是原件，不是传真件。

 Sé que necesitan una copia original, y no una copia por fax.

 207. 那么，我明天就可以收到文件并签名了。

 Entonces, mañana recibiré los documentos para firmarlos.

 208 我认为我们是可以赶上最后期限的。

 Creo que podemos alcanzar el vencimiento. 

209. 我很高兴这次洽谈圆满成功。

 Estoy satisfecho por el éxito logrado en esta negociación.

 210. 我希望这次交易将使我们之间的贸易关系得到发展。 

Espero con este negocio nuestra relación comercial podría avanzar aun más.
四大名著译法
红楼梦: Las Mansiones Rojas (Marta, pusiste "Masiones")
或  El sue?o de las mansiones rojas 或 el Sue?o del Pabellón Rojo
水浒传：A la Orilla del Agua 
西游记：la Peregrinación al Oeste
三国演义：有译作el Romance de los Tres Reinos 

其它：
诗经 Libro de los Cantos
易经 Libro de los Cambios 或 I Ching
文心雕龙 El Corazón de la literatura y el Cincelado de Dragones
唐诗三百首 los 300 poemas Tang
孙子兵法 El arte de la guerra
窦娥冤 La injusticia de Dou E
西厢记 El Pabellón Occidental 

另外一种说法:
红楼梦》：Las Mansiones Rojas…
《三国演义》：Tres Reino…Reino是kingdom的意思，王国
《水浒》：Heroes Del Pantano…Pantano是marsh的意思，沼泽
《西游记》：El Rey Mono…Mono是monkey的意思，是猴子的官方名称，但有趣的是在拉美地区人们很平时使用一个在一般的字典上找不到的单词chango指猴子；Rey是King的意思，王，国王；所以，书名的字面意思是 “猴王”

展会常用语
我们的价格和国际市场的价格相比还是合理的。

Our price is reasonable as compared with that in the international market. 
Nuestro precio es razonable en el mercado internacional. 

我不同意您的说法。 
I'm afraid I don't agree with you there.  
Me temo que no estoy de acuerdo contigo.  

你们的价格比我们从别处得到的报价要高。 
Your price is higher than those we got from elsewhere. 
Su precio es más alto que cualquiera que podamos conseguir. 

日本的报价就比较低 
The Japanese quotation is lower. 
El precio cotizado japonés es más bajo. 

您必须要考虑到质量问题。 
You should take quality into consideration. 
Debes considerar la calidad.
如果按这个价格买进，我方实在难以推销。 
It would be very difficult for us to push any sales if we buy it at this price. 
Si lo compramos a este precio, será muy difícil para nosotros de verderlo. 

你方的价格比去年高出了百分之二十五（25%）。  
Your price is 25% higher than that of last year.  
Su precio ha incrementado en un 25%.  

您知道从去年以来这种商品的价格上涨了。 
You may notice that the price for this commodity has gone up since last year. 
Debes darte cuenta que el precio de estos productos han aumentado desde el an~o pasado. 

您知道，几个月来这种商品的价格上涨得很多。 
You know, the price for this commodity has gone up a lot in the last few months. 
Sabes, el precio de estos productos han aumentado mucho en los últimos meses. 

这种商品国际市场的价格是每磅二十五（25）美元。 
The price for this commodity is US$25 per pound in the international market.  
El precio de este producto es de 25 dólares en el mercado internacional.
如果对方价格优惠，我们可以马上订货。 
If your price is favorable, we can book an order right away. 
Si su precio es favorable, podemos reservar una demanda. 

如果你方订货数量大，价格我们还可以考虑。  
We may reconsider our price if your order is big enough.  
Podemos reconsiderar el precio si su demanda es alta.  

这些产品都是我们的畅销货。 
All these articles are our best selling lines. 
Todos estos artículos son nuestros productos mejores vendidos. 

这些产品的花色是目前国际市场上比较流行的。 
These patterns are relatively popular in the international market. 
Estos estampados son muy comunes en el mercado internacional. 

你们的价格那么高，我们很难以这个价格销售。 
It is difficult for us to sell the goods, as your price is so high.  
Es muy difícil para nosotros vender los bienes, ya que tu precio es tan alto.

这种产品的价格和去年比有些变化。 
The price for this commodity has changed somewhat compared with that of last year. 
El precio de estos artículos han variado comparado con el anño pasado. 

我们什么时候可以得到成本加运费和保险费的实盘？ 
When can I have your CIF firm offer?  
Cuándo podremos saber el coste an~adido por el transporte y el seguro?  

我们在今天晚上可以算出来，明天上午交给你方。 
We can work out the offer this evening and give it to you tomorrow morning. 
Podremos calcularlo esta noche y dártelo man~ana por la man~ana. 

你们的报价几天内有效？ 
How long does your offer remain valid? 
Cuánto tiempo dura su oferta? 

我们的报价三天内有效。 
Our offer remains open for 3 days.  
Nuestra oferta tiene 3 días de duración. 

你们的报价是成本加运费和保险费的到岸价吗？ 
Is this your CIF quotation? 
Es éste su coste an~adido por el transporte y el seguro? 

这是我们的F.O.B.价格单。 
This is our FOB quotation sheet.  
Esta es nuestra lista de precios F.O.B.  

这上面的价格是实盘吗?
Are the prices on the list firm offer? 
Son los precios de la lista reales? 

单中的所有价格以我方最后确认为准。 
All the quotations on the list are subject to our final confirmation. 
Todos los precios de la lista están sujetos a nuestra confirmación final. 

不知你们的价格有没有变化？ 
I wonder whether there are any changes in your price. 
Me pregunto si hay cambios en su precio. 

还是你方先报价吧.
I think it's better for you to quote us your price first. 
Creo que es mejor que nos diga usted el precio antes.

希望你们报一个C.I.F旧金山的最低价。  
I'd like to have your lowest quotation C.I.F. San Francisco.  
Espero que nos pongas su CIF más bajo a  San Francisco. 

为了便于报价，能不能请您谈谈你方所需的数量？ 
Would you please tell us the quantity you require so as to enable us to work out the offer? 
Para que podamos preparar la oferta, puede indicarlos la cantidad que necesita? 

请你们先提出一个估计价格吧。 
Can you give us an indication of your price? 
Puede darnos una referencia de su precio antes? 
这种产品C.I.F.旧金山的价格是四百（400）美元一台。
The price for this commodity is US$400 per piece CIF San Francisco. 
El precio de esta mercancía es de 400 dólares por pieza con CIF a San Francisco.
这是我们的最新价格单。 
This is our latest price list. 
Este es nuestro precio más reciente. 

我方价格极有竞争性。 
Our price is highly competitive.  
Nuestro precio es altamente competitivo.  

你们是不是报一下这些产品的价格？ 
Can you tell me the prices of these goods? 
Puede decirme el precio de estos bienes?

你们先谈一下大概要订多少。 
Would you please give us an approximate idea of the quantity you require. 
Puede decirnos una cantidad aproximada de lo que necesita? 

我们要订的数量，很大程度上取决于你方的价格。 
The size of our order depends greatly on your price. 
Nuestra demanda depende en gran parte de vuestro precio.
我们可以接受特殊订货。 
We are in a position to accept a special order. 
Estamos dispuestos a aceptar una demanda especial. 

请您介绍一下你方的价格，好吗 
Will you please let us have an idea of your price? 
Pude darnos una idea de su precio?
我们的商品销售说明书您看了吧？ 
Have you read our leaflet? 
Ha leído nuestro folleto? 

你们打算订购哪种型号的呢？ 
What type do you want to order?  
Qué modelo queréis comprar?  

我们考虑订购D6C型的。 
We are thinking of placing an order for D6C. 
Estamos pensando en comprar el modelo D6C.

这是询价单，请您看一下。 
This is our inquiry. Would you like to have a look? 
Esta es nuestra lista de precios estudiados, quiere echarle un vistazo? 

我们希望能在这方面和你们大量成交 
We hope that we can do substantial business with you in this line. 
Deseamos hacer negocios considerables con ustedes en esta línea.  

你们有这方面的样本吗？ 
Have you got the catalogue for this line? 
Tiene un catálogo de esta línea?

这是上海出产的真丝印花绸。 
It is the printed pure silk fabrics produced in Shanghai. 
Es ésta la seda pura impresa fabricada en Shanghai? 

我觉得这几个品种的花色不错。 
I think these patterns are quite good. 
Creo que estos estampados son bastantes buenos. 

我们希望能和你们谈谈工艺品方面的业务。 
We are interested in discussing arts and crafts business with you. 
Estamos interesados en hablar con usted de negocios en artes y artesanías. 

请您谈谈你们对哪些产品感兴趣？ 
What particular items are you interested in?  
De qué productos en particular están interesados?  

我们对你们的小五金很感兴趣。 
We are very much interested in your hardware. 
Estamos muy interesados en su hardware. 

您这次来主要想买些什么东西呀？ 
What products do want to purchase this time? 
Qué productos quiere comprar esta vez? 

我们想买些上海出产的真丝印花绸。 
We should like to purchase Shanghai printed pure silk fabrics. 
Queremos comprar seda pura impresa fabricada en Shanghai.

你方如果希望引进一些先进技术和成套设备，我们公司可以尽力。 
If you hope to introduce some advanced technology and complete plants, we'd like to offer you our help. 
Si desea presentar alguna innovación tecnológica, nos gustaría ofrecerle nuestra ayuda. 

我们公司愿为贵国的经济建设尽一些力量。  
Our corporation is willing to give its help to your economic construction. 
Nuestra corporación está dispuesto a ofrecerle ayuda a su construcción econnómica.  

你们仍然坚持自己的价格吗？ 
Do you still insist on your price? 
Aún insiste en su precio? 

我们是根据世界市场的行情来调整价格的。 
We readjust our price according to the international market. 
Reajustamos nuestro precio de acuerdo al mercado internacional.

你们这次来主要想谈哪些方面的生意呀？ 
May I know what particular line you are interested in this time? 
Puedo saber en qué línea en particular está interesado esta vez?  

法律
a puerta cerrada--- 秘密审理 
abogado--- 律师，法律顾问 
abolir--- 废止，取消 
absolución--- 宣告无罪，开释 
abuso de autoridad--- 滥用职权 
acción, demanda--- 诉讼 
actas--- 记录 
acusado, procesado--- 被告 
acusador--- 原告 
adoptar una ley--- 通过议案 
adulterio--- 通奸 
alegación--- 辩护 
alegar--- 辩护 
alta traición--- 叛国罪 
alteración del orden--- 扰乱治安 
amenaza--- 恐吓 
antecedentes penales--- 前科，犯罪，记录 
anteproyecto--- 法案，章案 
anulación--- 废除，作废，撤销 
apelar, recurrir--- 上诉 
aplicación de la ley--- 法律的实施 
asesinato--- 暗杀，行刺 
atentado--- 谋杀未遂 
atestado--- 判例汇编 
audición de testigos--- 听证，听取证词 
audiencia pública--- 公审 
audiencia, vista--- 审讯，审问 
autos--- 诉讼，程序 
bajo juramento--- 发誓 
banquillo de acusados--- 被告席 
cadena perpetua--- 无期徒刑 
calumnia--- 诽谤 
cargo de acusación--- 起诉书中列举的罪项 
causa--- 诉讼，案件 
chantaje--- 敲诈，勒索 
circunstancias agravantes--- 可加重罪行的情况 
circunstancias atenuantes--- 可使罪行减轻的情况 
circunstancias eximentes--- 可证明无罪的情况 
citación--- 传唤，传讯 
citar ante los tribunales--- 起诉，提起公诉 
citar como testigo--- 传讯证人 
cláusula--- 条款 
codificación--- 法律汇编 
código civil--- 民事诉讼法 
código de comercio--- 商法典 
código penal--- 刑法典 
cómplice--- 共犯 
complicidad--- 同谋，共谋 
con premeditación--- 预谋不规 
condena--- 宣判，判决 
condena en rebeldía--- 缺席审判 
condenado--- 既决犯，被制罪者 
condenado a costas--- 判处交纳诉讼费用 
conspiración--- 结伙阳谋，共谋 
contrabando--- 走私 
contravenir la ley--- 违法 
contraventor--- 罪犯 
corrupción--- 贪污腐化 
crimen--- 犯罪 
culpable--- 有罪一方当事人 
declaración jurada--- 誓词 
declararse culpable--- 服罪 
decreto--- 法令 
delincuente--- 罪犯 
delito--- 犯法 
demanda por daños y perjuicios--- 要求赔偿损失 
demanda pública--- 公诉 
demandante--- 原告 
denuncia--- 控告，起诉 
deposición--- 证词 
derecho administrativo--- 行政法 
derecho canónico--- 教会法规 
derecho civil--- 民法 
derecho consuetudinario--- 习惯法 
derecho de asilo--- 避难权
derecho financiero--- 财政法 
derecho internacional--- 国际法 
derecho laboral--- 劳工法 
derecho mercantil--- 商法 
derecho natural--- 自然法 
derecho penal--- 刑法 
derecho político--- 宪法 
derechos civiles--- 公民权利 
derechos de autor--- 版权 
derechos del hombre--- 人权 
destierro--- 流刑 
duración de la pena--- 星期 
embargo--- 扣押 
en flagrante delito--- 在作案现场 
encubridor--- 窝藏罪犯者，窝赃者 
entablar un pleito--- 进行诉讼 
entrar en vigor--- 生效 
error judicial--- 审判不当，误判 
estado de embriaguez--- 酗酒 
estafa, timo--- 诈骗 
extradición--- 引渡 
falsificación--- 伪造 
fiscal--- 公诉人，检察官 
fraude--- 欺诈 
fraude fiscal--- 偷税 
fuera de la ley--- 超出法律范围的 
fuerza mayor--- 不可抗力 
homicidio--- 杀人罪 
incapacidad--- 无资格 
incoación de un proceso--- 起诉 
incumplimiento--- 未实现 
infanticidio--- 杀婴罪 
informe del fiscal--- 公诉书，刑事起诉书 
injusticia--- 不法行为 
inmunidad--- 豁免，豁免取 
inobservancia--- 为遵守 
interrogatorio--- 讯问，质问 
irretroactividad--- 不溯既往性 
juez--- 法官 
jurado--- 陪审团，陪审员 
jurisprudencia--- 法学 
jurista--- 法学家 
justicia--- 审判 
juzgar--- 审理，审判 
legal--- 合法的，依法的 
legalidad--- 法制，合法 
legislación--- 立法 
legislador--- 立法者 
legítima defensa--- 正当防卫 
legitimación--- 合法化 
lesiones--- 殴打，侵犯人身罪 
levantar falso testimonio--- 犯伪证罪 
libertad bajo fianza--- 保释 
libertad provisional--- 假释 
libertad vigilada--- 缓刑 
malversación de fondos--- 贪污公款 
notario--- 公证人 
ofensa--- 违法 
orden de detención--- 逮捕证 
parte contraria--- 对方当事人 
pena de muerte--- 死刑 
penalidad--- 刑罚 
perjurio--- 伪证 
petición de indemnización--- 索赔 
petición de indulto--- 缓刑起诉书 
pirateria--- 海盗罪 
pleito--- 诉讼，官司 
prescripción--- 剥夺公取 
presentar una demanda--- 进行诉讼 
presentar una denuncia--- 提起诉讼，提出申诉 
prevaricación--- 推诿 
proceso--- 审理 
procurador--- 代诉人，代理人 
promulgar una ley--- 颁布法律 
pronunciar un fallo--- 宣判 
proyecto de ley--- 政府议案 
prueba--- 证据，证词 
quebrantar la ley--- 违法 
querella--- 控告，申诉 
rapto, secuestro--- 诱拐，拐骗 
ratificación--- 批准 
rehabilitación--- 平反 
reincidente--- 惯犯 
rescisión--- 废除，取消 
responsabilidad--- 责任 
revocación--- 撤销 
robo--- 盗窃 
robo a mano armada--- 特械抢劫 
robo con fractura--- 入室行窃 
ruptura de contrato--- 违约，违反合同 
soborno--- 行贿，受贿，贿赂 
sobreseimiento--- 停止进行诉讼 
sumario--- 速审 
tentativa, conato--- 未遂罪 
testigo de cargo--- 原告证人 
testigo de descargo--- 被告证人 
testigo ocular--- 目击证人 
transgredir la ley--- 违法 
usurpación--- 强夺 
violación--- 强奸 
大众美食
局鸭肝 
Hígado de pato asado 
鹌鹑 
Codorniz 
八宝酿鸭 
Pato relleno de ocho delicias 
北京烤鸭 
Pato laqueado de Beijing 
菠萝烤鸭 
Pato asado con piña 
菠萝鸭子 
Pato con piña 
葱扒肥鸭 
Pato asado con puerro 
脆皮八宝鸭 
Pato relleno de piel quebradiza de ocho delicias 
冬菜扒鸭 
Pato estofado con col seca 
冬瓜鸭块 
Cuadritos de pato con calabaza blanca 
豆瓣鸭块 
Pato en cuadritos con salsa picante de haba 
豆沙肥鸭 
Pato con relleno de puré de judías azucaradas 
鹅 
Ganso 
番茄汁填鸭 
Pato con relleno en salsa de tomate 
芙蓉鸭掌 
Membranas de pato con clara de huevo 
鸽蛋扒鸭 
Pato estofado con huevo de paloma 
鸽子 
Pichón 

宫爆鸭心 
Corazón de pato sofrito con salsa de chile 
挂卤鸭 
Pato asado con salsa 
罐焖鸭子 
Pato estofado en puchero 
锅烧鸭 
Pato cocido en cazuela 
锅贴鸭 
Chuletas de pato fritas 
蚝油扒鸭 
Pato asado con salsa de ostra 
荷叶樟茶鸭子 
Pato en hojas de loto aderezado con té 
红焖鸭 
Pato estofado 白油鸡鲜黄瓜 
Pollo aceitoso cocido con pepino 
棒棒鸡 
Chuletas de pollo con salsa de ají 
草菇蒸鸡 
Pollo con champiñón cocido a vapor 
叉烧鸡 
Pollo asado a la guangdongnesa 
炒鸡丝 
Ralladuras de pollo sofritas 
炒鸡杂 
Menudillos de pollo sofritos 
橙皮笋鸡 
Pollito guisado con corteza de naranja 
葱油鸡 
Pollo en salsa de puerro 
脆皮鸡 
Pollo de piel quebradiza 
大连野鸡卷 
Rollos de faisán al estilo de Dalian 
冬菇鸡 
Pollo con seta 
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汾酒烤火鸡 
Pavo asado con licor Fen 
芙蓉鸡尾 
Lonjas de pollo con clara de huevo 

干煎鸡脯 
Pechuga de pollo frita 
宫爆子鸡 
Pollo salteado con chile y cacahuete 
宫爆鸡丁 
Cuadritos de pollo en salsa de chile 
怪味鸡 
Pollo en salsa especial 
罐焖鸡块 
Pollo estofado en puchero 
蚝油鸡条 
Chuletas de pollo en salsa de ostra 
荷花鸡冻 
Gelatina de pollo en flor de loto 
荷叶蒸鸡 
Pollo en hojas de loto cocido a vapor 
红扒鸡 
Pollo estofado en salsa de soya 
红酒鸡 
Pollo guisado con vino tinto 
红焖鸡 
Pollo cocido a fuego lento 
红烧鸡 
Pollo cocido en salsa de soya 
红油鸡尾 
Lonjas de pollo en salsa de chile 
烩鸡丝豌豆 
Tirillas de pollo con arveja 
火鸡串 
Pavo asado de broqueta 
鸡脯 
Pechuga de pollo 
鸡肝 
Hígado de pollo 
公司有关
personnel system 人事制度 
personnel management 人事管理 
office hour 办公时间 
company time 工作时间 
work hour 工作时间 
eight-hour shift 八小时工作制 
shift 轮班 
morning session 上午班 
evening/night shift 小/大夜班 
day shift 日班 
attendance book 签到本 
late book 迟到本 
day off 休息日 
coffee break 上班中的休息时间 
workday 工作日 
working condition 工作环境 
work permit 工作证 
work overtime 加班 
holiday rotation 节假日轮流值班 
traveling allowance(for official trip) 差旅费 
payroll 工资册 
salary 薪水 （指付给一个人的固定劳动补偿） 
wage 工资 （为劳动或服务所付的报酬，尤指按小时、天数、周或按工作量所付的薪酬） 
salary raise 加薪 
windfall 外快 
annual pension 年薪 
year-end bonus 年终奖 
bonus 奖金 
premium 红利 
overtime pay 加班费 
punch the clock 打卡 
time recorder 打卡机 
sneak out 开溜 
internship 实习 
on probation 试用 
probation staff 试用人员 
agreement of employment 聘书 
evaluation of employee 员工考核 
employee evaluation form 考核表 
merit pay 绩效工资 
dock pay 扣薪 
unpaid leave 无薪假 
before-tax salary 税前薪水 
income tax 所得税 
take-home pay/after-tax salary 税后净薪 
release pay 遣散费 
severance pay 解雇费 
salary deduction 罚薪 
casual leave 事假 
sick leave 病假 

“五险一金” 
endowment insurance 养老保险 
medical insurance 医疗保险 
unemployment insurance 失业保险 
employment injury insurance 工伤保险 
maternity insurance 生育保险 
housing fund 住房公积金
中餐调料
	香油
Aceite de sésamo
	花生油
Aceite de cacahuete
	玉米油
Aceite de maíz
	葵花籽油
Aceite de girasol

	白糖
Azúcar
	糖精
Sacarina
	蒜
Ajo
	葱
Jengibre

	姜
Jengibre
	淀粉
Maizena
	盐
Sal 
	酱油
Salsa de soja

	鸡精
Caldo de gallina
	味精
Ajinomoto
	醋
Vinagre
	米酒、黄酒
Vino de arroz

	白胡椒
Pimienta blanca
	黑胡椒
Pimienta negra
	辣椒粉
Pimentón 
	辣酱
Salsa picante

	酸甜酱
Salsa agridulce
	蚝油
Salsa de ostras
	番茄酱
Salsa de tomate
	沙茶酱
Salsa sate

	芥末
Mostaza
	蛋黄酱
Mayonesa
	香料
Especia
	丁香
Clavo

	桂皮
Canela
	香菜
Cilantro
	欧芹
Perejil
	茴香
Anís


常用短语
A la perfeccion 十全十美

Aire acondicionado 空调

A lo largo de 延着

 A lo mejor 也许

Al parecer好像

A partir de 从…开始

 Auxiliar de vuelo 男飞行服务员

A veces 有时

Al menos 至少

Además 除此以外

 Acabo de 刚刚结束

A menudo 经常

A tiempo 准时

A diario 每天

 Así lo espero 我希望如此
Ahora mismo 就在现在
 Aqui mismo 就在这里
Creo que sí 我相信 Creo que no 我不相信
Gran muralla 长城
Cabeza llena de pájaros 脑子空空
 Caja de cambios 变速箱 Ca?a de cerveza 高脚杯
 Correo eletrónico 电子邮件
Cuarto de estar 起居室
 De veces en cuando 偶尔
Desde luego 当然
De toda formas 不管怎样
De repente 突然
 De momento 目前
 Dar un paseo 散步
 De acuerdo 同意
 En forma 身体好
En oferta 大减价
 En el acto 当场
En se?al de 表示
 Estabamos … en carretera 当我们…的时候
 Echar de menos 怀念，惦念
 Echarse la siesta 睡午觉
En punto 正好
Estación del a?o 季节
Fin de semana 周末 Forma parte 一部分
Facturar el quipaje托运行李
Hace buen/mal tiempo 好/坏天气
Hace calor 热 Hacer caso 重视
Hacer deporte 做运动
 Hacer falta 犯错
Hacer frío 冷 Hacer noche 过夜
 Hace sol 晴天
Hace viento 有风
Humor de perro 很生气
?Igualmente！ 同样祝你
Inposible 不可能
 Ir de cebeza 一头栽下去
Ir de compras 购物
Lo general 就一般而言
Lo peor 最糟
 Mientras tanto 与此同时
 Medio de transporte 交通工具
 Merecer la pena 值得
Montar en bicicleta 骑自行车
 Pasar noche 过夜
Pasar por 经过
Paso de cebra 斑马线
 Poco a poco 慢慢地 Poner la mesa 摆桌子
Ponerse de acuerdo 同意
Ponerse de carretera 出发 Por desgracia 不幸地
Por supuesto 当然
 Preocuparse de/por 担心
 Pase a 不管，尽管 Posible 可能
Parece que 看来
Puerta de embeza 按人头计算
Perfume suave 淡的香水
 Salón comedor 客厅
Ser puntual 准时
 Sobre todo 由其是
Salió corriendo 跑出去
 So?ado viaje 梦想的旅行
Sin embargo 但是
 Sin duna 毫无疑问
Tener que 必须
 Tener razón 有道理
Tener hambre 饿
Tener prisa 忙 Ya que 因为
Varias veces 各种的，多次的，多遍
Valer la pena 值得
全国小吃
中式早點： 

烧饼　Clay oven rolls    油条　Fried bread stick      韭菜盒　Fried leek dumplings   

水饺Boiled dumplings   蒸饺　Steamed dumplings  馒头　Steamed buns  

割包　Steamed sandwich  饭团　Rice and vegetable roll 
蛋饼　Egg cakes          皮蛋　100-year egg    咸鸭蛋　Salted duck egg  

豆浆　Soybean milk 

饭 类： 

稀饭　　Rice porridge  白饭　Plain white rice  油饭 Glutinous oil rice  

糯米饭　Glutinous rice 卤肉饭　Braised pork rice  蛋炒饭　Fried rice with egg  

地瓜粥　Sweet potato congee 

面 类： 

馄饨面 Wonton & noodles  刀削面 Sliced noodles 麻辣面Spicy hot noodles 

麻酱面　Sesame paste noodles 鴨肉面 Duck with noodles  鱔魚面  Eel noodles  

乌龙面　Seafood noodles 榨菜肉丝面　Pork , pickled mustard green noodles   

牡蛎细面　Oyster thin noodles 板条　Flat noodles  米粉 Rice noodles  

炒米粉　Fried rice noodles 冬粉Green bean noodle　 

汤 类： 

鱼丸汤　Fish ball soup 貢丸汤　Meat ball soup  蛋花汤　Egg & vegetable soup    蛤蜊汤　Clams soup  牡蛎汤　Oyster soup   紫菜汤　Seaweed soup  酸辣汤　Sweet & sour soup     馄饨汤　Wonton soup  猪肠汤　Pork intestine soup  肉羹汤　Pork thick soup  鱿鱼汤 Squid soup   花枝羹　Squid thick soup 

甜　点： 

爱玉Vegetarian gelatin   糖葫芦Tomatoes on sticks  长寿桃　Longevity Peaches 
芝麻球　Glutinous rice sesame balls  麻花 Hemp flowers  双胞胎　Horse hooves 

冰　类： 

绵绵冰　Mein mein ice   麦角冰Oatmeal ice  地瓜冰　Sweet potato ice 
紅豆牛奶冰Red bean with milk ice  八宝冰　Eight treasures ice  豆花　Tofu pudding 

果　汁： 

甘蔗汁Sugar cane juice  酸梅汁Plum juice 杨桃汁Star fruit juice  青草茶 Herb juice 

点 心： 

牡蛎煎　Oyster omelet 臭豆腐  Stinky tofu (Smelly tofu) 油豆腐　Oily bean curd 
麻辣豆腐　Spicy hot bean curd  虾片　Prawn cracker  虾球　Shrimp balls 
春卷　Spring rolls  蛋卷　Chicken rolls  碗糕  Salty rice pudding   豆干　Dried tofu 
筒仔米糕　Rice tube pudding  红豆糕　Red bean cake  绿豆糕　Bean paste cake 
糯米糕 Glutinous rice cakes 萝卜糕　Fried white radish patty   芋头糕　Taro cake 
肉圆 Taiwanese Meatballs  水晶饺　Pyramid dumplings  肉丸　Rice-meat dumplings 


其 他： 

当归鸭　Angelica duck  槟榔　Betel nut  火锅　Hot pot 


水果： 

pineapple 凤梨 watermelon 西瓜 papaya 木瓜 betelnut 槟榔 chestnut 栗子 coconut 椰子 
ponkan 碰柑 tangerine 橘子 mandarin orange 橘 sugar-cane 甘蔗 muskmelon 香瓜 
shaddock 文旦 juice peach 水蜜桃 pear 梨子 peach 桃子 carambola 杨桃 cherry 樱桃 
persimmon 柿子 apple 苹果 mango 芒果 fig 无花果 water caltrop 菱角 almond 杏仁 
plum 李子 honey-dew melon 哈密瓜 loquat 枇杷 olive 橄榄 rambutan 红毛丹 durian 榴梿 
strawberry 草莓 grape 葡萄 grapefruit 葡萄柚 lichee 荔枝 longan 龙眼 

wax-apple 莲雾 guava 番石榴 banana 香蕉 


蔬菜与调味品： 

string bean 四季豆 pea豌豆 green soy bean 毛豆 soybean sprout黄豆芽 mung bean sprout 绿豆芽bean sprout 豆芽 kale 甘蓝菜 cabbage 包心菜; 大白菜 broccoli 花椰菜 mater convolvulus 空心菜dried lily flower 金针菜 mustard leaf 芥菜 celery 芹菜 tarragon 蒿菜 beetroot, beet 甜菜 
agar-agar 紫菜 lettuce 生菜 spinach 菠菜 leek 韭菜 caraway 香菜 

hair-like seaweed 发菜 preserved szechuan pickle 榨菜 salted vegetable 雪里红 lettuce 莴苣 asparagus 芦荟 bamboo shoot竹笋 

dried bamboo shoot 笋干 chives 韭黄 ternip白萝卜carrot 胡萝卜
water chestnut 荸荠 ficus tikaua 地瓜 long crooked squash 菜瓜 loofah 丝瓜 pumpkin 南瓜 bitter gourd苦瓜 cucumber 黄瓜 white gourd 冬瓜 

gherkin 小黄瓜 yam 山芋 taro 芋头 beancurd sheets 百叶
champignon 香菇 button mushroom 草菇 needle mushroom 金针菇 

agaricus 蘑菇 dried mushroom 冬菇 tomato 番茄 eggplant 茄子 potato, spud 马铃薯 lotus root 莲藕 agaric 木耳 white fungus 百木耳 ginger 生姜 garlic 大蒜 

garlic bulb 蒜头 green onion 葱 onion 洋葱 scallion, leek 青葱 wheat gluten 面筋 miso 味噌 seasoning 调味品 
caviar 鱼子酱 barbeque sauce 沙茶酱 tomato ketchup, tomato sauce 番茄酱 mustard 芥茉 salt 盐 sugar 糖 monosodium glutamate , gourmet powder 味精 vinegar 醋 sweet 甜 sour 酸 
bitter 苦 lard 猪油 peanut oil 花生油 soy sauce 酱油 green pepper 青椒 paprika 红椒 
star anise 八角 cinnamon 肉挂 curry 咖喱 maltose 麦芽糖 jerky 牛肉干dried beef slices 牛肉片dried pork slices 猪肉片confection 糖果 glace fruit 蜜饯 marmalade 果酱 dried persimmon 柿饼candied melon 冬瓜糖 red jujube 红枣 black date 黑枣 glace date 蜜枣 dried longan 桂圆干 
raisin 葡萄干 chewing gum 口香糖 nougat 牛乳糖 mint 薄荷糖 drop 水果糖 marshmallow 棉花糖 
caramel 牛奶糖 peanut brittle 花生糖 castor sugar 细砂白糖 granulated sugar 砂糖 
sugar candy 冰糖 butter biscuit 奶酥 rice cake 年糕 moon cake 月饼 green bean cake 绿豆糕 
popcorn 爆米花 chocolate 巧克力 marrons glaces 糖炒栗子 

牛排与酒： 

breakfast 早餐 lunch 午餐 brunch 早午餐 supper 晚餐 late snack 宵夜 dinner 正餐 
ham and egg 火腿肠 buttered toast 奶油土司 French toast法国土司 muffin 松饼 cheese cake 酪饼white bread 白面包 brown bread 黑面包 French roll 小型法式面包 appetizer 开胃菜 
green salad蔬菜沙拉 onion soup 洋葱汤 potage法国浓汤corn soup 玉米浓汤minestrone 蔬菜面条汤ox tail soup 牛尾汤 fried chicken 炸鸡 roast chicken 烤鸡 steak 牛排 T-bone steak 丁骨牛排 
filet steak 菲力牛排 sirloin steak 沙朗牛排 club steak 小牛排 well done 全熟 medium 五分熟 
rare三分熟beer 啤酒draft beer 生啤酒stout beer 黑啤酒canned beer罐装啤酒 red wine 红葡萄酒gin 琴酒 brandy 白兰地 whisky 威士忌vodka伏特加 on the rocks 酒加冰块 rum兰酒champagne 香槟其他小吃： 
meat 肉 beef 牛肉 pork 猪肉 chicken 鸡肉 mutton 羊肉 bread 面包 steamed bread 馒头 
rice noodles 米粉 fried rice noodles 河粉 steamed vermicelli roll 肠粉 macaroni 通心粉 
bean thread 冬粉 bean curd with odor 臭豆腐 flour-rice noodle 面粉 noodles 面条 
instinct noodles速食面 vegetable 蔬菜 crust 面包皮 sandwich 三明治 

toast 土司 hamburger 汉堡cake 蛋糕spring roll春卷 pancake煎饼fried dumpling煎贴rice glue ball元宵glue pudding 汤圆millet congee 小米粥 

cereal 麦片粥 steamed dumpling 蒸饺 滑ravioli 馄饨 

 
餐具： 

coffee pot 咖啡壶coffee cup咖啡杯 paper towel 纸巾 napkin 餐巾table cloth 桌布tea -pot 茶壶 tea set 茶具 tea tray 茶盘 caddy 茶罐 dish 碟 plate 盘 saucer 小碟子 rice bowl 饭碗 chopsticks 筷子 soup spoon 汤匙 knife 餐刀 cup 杯子 

glass 玻璃杯 mug 马克杯 picnic lunch 便当 fruit plate 水果盘 toothpick 牙签 

 
中餐： 

bear's paw 熊掌 * of deer 鹿脯 beche-de-mer; sea cucumber 海参 

sea sturgeon 海鳝 salted jelly fish 海蜇皮kelp,seaweed 海带 abalone鲍鱼shark fin鱼翅scallops干贝lobster龙虾 bird's nest 燕窝 roast suckling pig 考乳猪 

pig's knuckle 猪脚 boiled salted duck 盐水鸭 preserved meat 

腊肉 barbecued pork 叉烧 sausage 香肠 fried pork flakes 肉松 BAR-B-Q 烤肉 
meat diet 荤菜 vegetables 素菜 meat broth 肉羹 local dish 地方菜 Cantonese cuisine 广东菜 set meal 客饭 curry rice 咖喱饭 

fried rice 炒饭 plain rice 白饭 crispy rice 锅巴 
gruel, soft rice , porridge 粥 —noodles with gravy 打卤面 

plain noodle 阳春面 casserole 砂锅 chafing dish,fire pot火锅 meat bun肉包子
shao-mai烧麦preserved bean curd 腐乳bean curd豆腐 
fermented blank bean 豆豉 pickled cucumbers 酱瓜 

preserved egg 皮蛋 salted duck egg 咸鸭蛋 dried turnip 萝卜干 

 
西餐与日本料理： 

menu 菜单French cuisine法国菜 today's special 今日特餐 chef's special 主厨特餐 buffet 自助餐 fast food 快餐 specialty 招牌菜 continental cuisine 欧式西餐 aperitif 饭前酒 dim sum 点心 French fires炸薯条baked potato烘马铃薯 mashed potatoes马铃薯泥omelette 简蛋卷 pudding 布丁 pastries 甜点 pickled vegetables 泡菜 kimchi 韩国泡菜 crab meat 蟹肉 prawn 明虾 conch 海螺 escargots 田螺braised beef 炖牛肉 bacon 熏肉 poached egg 荷包蛋 sunny side up 煎一面荷包蛋 over 煎两面荷包蛋 fried egg 煎蛋 

over easy 煎半熟蛋 over hard 煎全熟蛋 scramble eggs 炒蛋 
boiled egg 煮蛋 stone fire pot 石头火锅 sashi 日本竹筷 sake 日本米酒 

miso shiru 味噌汤 roast meat 铁板烤肉 sashimi 生鱼片 butter 奶油 

 
冷饮： 

beverages饮料soya-bean milk 豆浆syrup of plum 酸梅汤 

tomato juice番茄汁 orange juice 橘子汁 coconut milk 椰子汁 

asparagus juice 芦荟汁 grapefruit juice 葡萄柚汁 vegetable juice 蔬菜汁 
ginger ale 姜汁 sarsaparilla 沙士 soft drink 汽水 

coco-cola (coke) 可口可乐 tea leaves 茶叶 black tea 红茶 jasmine tea 茉莉（香片）tea bag 茶包 lemon tea 柠檬茶 white goup tea 冬瓜茶 
honey 蜂蜜 chlorella 绿藻 soda water 苏打水 artificial color 人工色素 ice water 冰水 
mineral water 矿泉水 distilled water 蒸馏水 long-life milk 保久奶 

condensed milk 炼乳；炼奶 cocoa可可coffee mate奶精coffee咖啡iced coffee冰咖啡white coffee牛奶咖 black coffee纯咖啡 ovaltine 阿华田 

chlorella yakult 养乐多 essence of chicken 鸡精 ice-cream cone 甜筒 
sundae 圣代；新地 ice-cream 雪糕 soft ice-cream 窗淇淋
vanilla ice-cream 香草冰淇淋 ice candy 冰棒 milk-shake 奶昔 straw 吸管
情话连篇
Si yo fuese el mar, y tú una roca, haría subir la marea, para besar tu boca.
 
　　我若是大海，你若是岩石，我定让浪花翻滚，来亲吻你的嘴唇。 
　　
　　Tardé una hora en conocerte y sólo un día en enamorarme. Pero me llevará toda una vida lograr olvidarte. 

　　我用一小时认识你，用一天爱上你，却要用一生来忘记你。 
　　
　　Si sumas todas las estrellas del cielo, todos los granitos de arena en los océanos, todas las rosas en el mundo y todas las sonrisas que haya habido en la historia del mundo, empezarás a tener una idea de cuánto te quiero. 

　　如果你数清天上有多少颗星星，海里有多少颗沙粒，大地有多少朵玫瑰，世间过往有多少缕微笑，你便会知道我有多爱你。 
　　
　　Si pudiese ser una parte de ti, elegiría ser tus lágrimas. Porque tus lágrimas son concebidas en tu corazón, nacen en tus ojos, viven en tus mejillas, y se mueren en tus labios.
 
　　如果我可以成为你的一部分，那么我会选做你的泪水，因为它由你的心田孕育，顺你的双眸而生，沿你的脸颊流淌，在你的双唇逝去。 
　　
　　Un día dejé caer una lágrima en el océano. El día que la encuentre será el día que deje de quererte. 

　　一天，我的一滴眼泪流入了海洋。而当我再次找到它的时候，便会是我停止爱你的日子。 
　　
　　Queriendo ser frío, me derrito nada más rozar tu piel. 

　　想做冰冷的自己，但一触及你的肌肤，我便融化了。 
     　　
　　Si Dios hiciera de nuevo a Eva y fuera como tú, se olvidaría de hacer hombres. 

　　上帝如果再造一次爱娃，一个像你这样美丽的爱娃，他便会忘记创造人类的。 
　　
　　Anoche pedí a un ángel que fuese a protegerte mientras dormías. Al rato volvió y le pregunté por qué había vuelto. Una ángel no necesita que otro lo proteja, me respondió. 

　　昨夜我请一个天使去守护熟睡的你。不一会儿他便回来了，我问他为何折回。他回答我说，天使不需要另一个天使的守护。

服饰篇
Parte I：Key Words
Ø Glam：华丽摇滚风 
Ø Estética/estilo punk：朋克风 
Ø Tachuela/remache:铆钉~~俺的大爱啊！最近衣柜里朋克风劲吹啊！ 
Ø Lentejuela/Paillettes：亮片，OMG，我的最爱~~[image: image1.png]


 
Ø De aire vintage:复古风（话说这个什么“风”，貌似所有杂志上都木有用viento的，最多看到过estilo，或者moda。。。不了啦。。。） 
Ø De dibujo/estampado leopardo：豹纹
Ø Estilo majorette:拿破仑军装风，又是一个让人不能不爱的风格啊~
Ø Boho Chic/Estilo Boho/aire bohemio：波西米亚风 
Ø Lazo/lazada：蝴蝶结 
Ø Gasa/tul：雪纺，纱质的
Ø de encaje: 蕾丝纹的，蕾丝的，搞不懂怎么不说lace
Ø De raso：缎面的
Ø De brocado：锦缎
Ø Estilo de los años 40 y 80：40，80年代风
Ø Looks masculinos: 中性风
Ø Cremallera:拉链 
Ø Zapatos peep-toes con plantaforma: 高台厚底鱼嘴鞋
 

Ø Jareta：这个很难理解，基本就当成是折边来理解好了。。。
Ø Vestido de estilo de Balmain:这个估计太术语了，店员是一般不会懂的。。。巴尔曼风格，形象一点，就是贝嫂最近的装扮风格——修身到不行，超短，耸肩，总之，就是女性化的朋克风。。。（个人观点）
Ø Camuflaje：迷彩
Ø Looks agresivos：“|略带侵略性的效果”——很专业的时尚术语啊。。。不过有谁买衣服的时候会说这种话啊。。。
Ø De terciopelo：天鹅绒
Ø Con strass: 亚克力钻饰
Ø De estilo campero: 牛仔风
Ø Con efecto guateado/acolchado: 绗缝格纹效果
Ø Zigzag：Z字花纹
Parte II：Outerwear
Ø Abrigo：大衣
Ø Gabardina/ trench ：风衣，主要是那种英式对排扣额的那种，比abrigo薄,trench略短一点，不过今年大热的MS都是trench extragrande~
Ø Traje：西装外套 
Ø Americana: 男士长款西装 
Ø Blazer：也是西装啦，今年真的是好多西装款外套啊~修身又保暖~ 
    PS：con maxihombreras:高耸肩，平时穿高调了一点，fiesta穿应该很拉风吧~ 
Ø Blazer/... de rayas diplomática: 细条纹西装/。。。
 

  Ø Blazer con escudo en solapas: 翻领徽章装饰西装，很学院风啊~
Ø Bolero：外套，短上衣，就是小吊带外面披的那个~
Ø Parkas con capucha: 连帽风雪外套，机车短款也可以，长款的也是这个词，还有哪个不
     负责任的网站上把capucha翻成披风的啊。。。Capucha明明就是连帽的那种帽嘛。。。
Ø Anorak：厚夹克
Ø Cazadora：夹克，机车夹克
Ø Chaleco：背心，马甲
 

Ø Chaleco de pelo/conejo: 皮草背心
Ø Chacleco acolchado: 可爱的棉背心
Ø Cárdigan: 开襟毛衣外套
Ø Capa: 斗篷
Parte III：Pantalones
Ø Jeans：牛仔裤
Ø Bleach acid jeans：洗旧牛仔裤
Ø Leggings：打底裤
Ø Hot pants: 热裤
Ø Pantalones harem/pantalón turco: 灯笼裤: 哈伦裤，萝卜裤，垮裆裤，垮裤，掉裆裤，锥形裤，灯笼裤。。。反正就是Harem Pants
Ø Mono pantalón: 连身裤，英语就是jumpsuit,一般呢，是说长裤，不过短的么就是加个corto咯
Ø Pantalón con tirante: 背带裤，tirante当然就是背带咯，白衬衫配西装背带也是很酷的哦~
Ø pantalón de cintura alta ：高腰裤
Ø Pantalón de pernera ancha：喇叭裤
Parte IV：Vestidos & Faldas
Vestido（连衣裙，小礼服）：
Ø Minivestido:迷你连衣裙，我喜欢叫她们“迷你小礼服”~
Ø Vestido de estilo de Balmain: 巴尔曼礼服
Ø Vestido lencero:亚麻连衣裙
Ø Vestido folk：民族风连衣裙
Ø Vestido ajustado：贴身连衣裙
Ø Vestido con un hombro descubierto: 歇肩礼服
Ø Vestido con escote corazón/vestido corpiño: 低胸裙，低胸礼服
Ø Vestido cuello redondo: 圆领礼服
Falda（短裙）：
Ø Falda lápiz：直筒裙，铅笔裙，一字裙
Ø Falda con drapeados: drapery裙，自然褶皱裙，包缠式折纹裙
Ø Falda con vuelo:蓬蓬裙，百褶裙，A字裙，喇叭裙。。。貌似群口不收的都可以是。。。
Parte V：Zapatos
Zapatos：
Ø Zapatos peep-toes:鱼嘴鞋，哈，拇趾长的女生的福星啊~
Ø Zapatos/Taconazos Gladiador：角斗士高跟鞋
Ø Calzado:鞋子，鞋子就鞋子嘛，店里面的人非要标这个，一开始老是让我联想到袜子。。。
Ø Sandalias ：凉鞋，今年冬天好多sandalias de invierno~
Ø Sandalias de tiras: 细带凉鞋
Ø Plantaformas：复古厚底高台鞋，从不穿平底鞋的妈妈说，这种鞋子穿着一点都不累，一双高跟鞋都木有滴我觉得那是骗人滴。。。
Ø zapatos con hebilla en el tobillo：绑踝鞋
Ø Zapatos de salón: 宴会鞋，沙龙鞋,满趾鞋
Ø Zapatos de raso: 缎面鞋
Ø Zapato de ante: 翻绒面鞋，麂皮绒鞋
Ø Zapatos con cuña : 坡跟鞋
Ø Zapato bailarina：芭蕾鞋，平底鞋，逛街穿这个才不会累啊，屐着高跟鞋那是一种境界啊。。。
Ø Mocasines：女便鞋
Ø Zapatos oxford:复古英伦牛津鞋
Ø Zapatos brogues：布洛克鞋，和牛津鞋差不多吧，个人觉得差别就是这个带agujeros吧
Ø Zapatilla de lona: 帆布鞋
Ø Zapatos de coedones: 系带鞋
Botas：
Ø Bota de agua:雨靴
Ø Bota alta:高筒靴
Ø Botín:短靴
Ø Bota mosquetera:军靴，及膝超长靴
Ø Bota amazona/de montar: 马靴
Ø Bota motera:机车靴
Ø Bota campera:牛仔靴，cowboy boots
Ø Bota con flecos: 流苏鞋，靴
Ø Bota con cremallera/tachuelas/remaches:拉链，铆钉靴
Ø Botin de charol: 漆皮短靴
Ø Botín con cordones: 系带短靴
 

Ø Botín con versión militar：马丁靴
 Parte VI：Bolsos
(PS:Bolsa：袋子，尤指塑料袋，其实我一直都分不清的，不过西班牙鸟人都能理解~)
 Ø Bolso de croché/de punto:针织包
 Ø Bolso con asa de cadena：链条包
 Ø Bolso de malla metálico：金属网眼
 Ø Bolso con flecos: 流苏鞋，包，靴
 Ø Bolso acolchado：绗缝格纹包包
 Ø Bolso de plumas: 羽毛包包
 Ø Bolso de paillettes: 两片包包
 Ø Bolso de estampado leopardo: 豹纹包包
 Ø Bolsito：小手袋
 Ø Clutch/cartera de mano：手拿包
 Ø Cartera：皮夹
 Ø Cartera/bolso de cocodrilo: 鳄鱼皮皮夹，包
 Ø Cartera/bolso de patchwork: 拼皮皮夹，包
 Ø Cartera/bolso de purpurina: 金属粉皮夹，包
 Ø Cartera con hebilla de strass: 钻饰搭扣钱夹，主要是提hebilla这个词而已
 Ø Monedero：零钱包
 Ø Cofre : 硬壳小挎包
 Parte VII：Accesorios
Ø Bombín：圆礼帽 
Ø Sobrero：帽子，其实基本就是说爵士帽，亲们，注意了啊，鸭舌帽不是这个，汗。。有一次我想问营业员鸭舌帽来着，结果说了这个别人死活不理解。。。 
Ø Barsalino:爵士帽，渔夫帽，这个词比sombrero更具象一点,这个虽然不常戴，但是却是必败单品啊。。。
Ø Gorro：无檐的帽子
Ø Gorra militar：复古军帽，一般的牌子里貌似就看到P&B有~
Ø Gorro de lana con pompón: 毛线绒球帽
Ø Casco：头盔
Ø Boina： 贝雷帽，今年很流行贝雷帽啊~de lana的也有，de pailettes的也有，戴着很femenisma啊~
Parte VIII：Joyas
Ø Vincha :发带 
Ø Diadema ：发箍 
Ø Tocado：头饰,发卡，今年大热的就是tocado de plumas咯 
Ø Brazalete：手镯 臂鐲，多数是那种宽宽的，不是手链哦 
Ø Pulsera：手镯 
Ø Cinturón:腰带，女人腰带永远不嫌多 
Ø Cinturón fajín：紧身腰带，这个蛮专业的，而且这个fajin居然还是太极术语。。。 
Ø Cinturón ancho：这个就不用解释了，宽腰带嘛~ 
Ø Cadena/colgante:毛衣链，要是加长版，那就应该是extralarga吧~ 
Ø Collar：这个也可以说是毛衣链，反正都是链子嘛~不过短的项链好像都是说collar的。。。 
Ø Collar babero：BIB项链 
Ø Pendiente：耳坠，ej：Pendiente de conchas:贝壳耳坠 
Ø Broche：别针 
Ø Sortija/anillo/alianza：戒指 
Ø Cristal：水晶钻饰 
Parte IX：Otros
Ø Antifaz：眼罩，H&M有款de encaje的，好漂亮的~ 
Ø Gafas de sol：太阳眼镜 
Ø Corbata：领带
Ø Medias：长袜，裤袜
Ø Guantes de cuero: 皮手套
Ø Gafas Wayfarer de Ray Ban:雷朋旅行者眼镜
 

Ø Gafas de ventisca: 滑雪眼镜
Ø Gafas de sol de estilo aviador/gafas tipo aviador:飞行员眼镜
Ø Albornoz：毛巾浴衣，买了去东欧泡温泉咯~
Ø Orejeras :耳罩, de pelo zorro的就极其奢侈啦。。。
Ø Mitón: 露指手套
Ø Mitón con manoplas: 带护指的半指手套
Parte X：lencería
Ø Sujetador：内衣，bra
Ø Braguita/braga/culote：内裤
Ø Corsé :胸衣
Parte XI：Bufanda
Ø Cuello de pelo：皮草围脖
Ø Bufanda： 围巾，不过今年大热的套头围脖也是这个词哦~
Ø Bufandas larguísimas: 超长围巾
Ø Fular/manta/chal: 披巾
Ø Pañuelo : 围巾，今年很流行格子花纹的说。。。那就是de cuadro咯~
Parte XII：Materiales
Ø De gasa/tul：雪纺，纱质的,那个gasa多像“袈裟”啊~
Ø De tweed:不多解释了，和英语一样，粗花呢
Ø Cuero de borrego: 羊羔皮
Ø de encaje: 蕾丝纹的，蕾丝的，搞不懂怎么不说lace
Ø Terciopelo：天鹅绒
Ø De lana: 羊毛的
Ø De seda:丝质的
Ø De bordado: 刺绣
Ø De elástico: 带松紧带，带橡皮筋的（这个严格不能算。。。厄。。。）
Ø De raso/satén/brocado：缎面的,要是鞋子那得多小心啊。。。
Ø De tafetán:塔夫绸，这个价格一定是5打头的三位数以上的。。。  
Ø Piel de cabra：羊皮
Ø Pelo sintético: 人造皮草
Ø En mohair: 马海毛的
Parte XIII：Colores populares
Ø 。。。Dorado：金色的 
Ø De beis:米黄色
Ø De azul marino: 深蓝色
Ø En tonos arena: 土黄色
Ø En tonos camel: 驼色
Parte XIV：tops
Ø Camiseta：T恤，衬衫，汗衫，背心 
Ø Jersey：毛线衫，这倒是和英语一样啊~ 
Ø Jersey cuello cisne:高领，我个人是觉得吧，要是我说cuello alto，应该别人是能够理解的~ Jersey oversize:宽松款毛衣，很英伦风啊~
Ø Maxijersey：大号毛衣
Ø Chaqueta de punto:不是点点衫哦，是开襟毛衣哦~⊙﹏⊙b汗，之前我看杂志的时候，刚好那件毛衣是点点图案的，然后就一直搞错。。。直到有一次看到商店里。。。
Ø Blusa：女衬衫,今年女款长衬衫blusón也很流行啊，直接搭打底裤就OK~
Ø Blusa con volantes:带褶皱，带折边衬衫
Ø Blusa con chorreras: 想到中国杂志上这个的专业术语——“复古宫廷衬衫”,具体点就是“小荷叶花边立领衬衫”
Ø Blusa/vestido con mangas abullonadas/voluminosas: 泡泡袖衬衫
Ø Camiseta/vestido de cuadros:格纹衬衫，格纹连衣裙
黄金词组
一、政治类：
1. 日益昌盛 become increasingly prosperous 
2. 快速发展 develop rapidly 
3. 隆重集会 gather ceremoniously 
4. 热爱和平 love peace 
5. 追求进步 pursue progress 
6. 履行权利和义务 perform the responsibilities and obligations 
7. 回顾奋斗历程 review the course of struggle 
8. 展望伟大征程 look into the great journey 
9. 充满信心和力量 be filled with confidence and strength 
10. 必胜 be bound to win 
11. 主张各国政府采取行动 urge governments of all countries to take 
action 
12. 和平共处 coexist peacefully 
13. 对内开放和对外开放 open up both externally and internally 
14. 经历两个不同时期 experience two different periods 
15. 战胜无数的困难 overcome numerous difficulties 
16. 赢得一个又一个胜利 win one victory after another 
17. 完全意识到 be fully aware that 
18. 迈出重要的一步 make an important step 
19. 采取各种措施 adopt various measures 
20. 得出结论 ,告一段落 draw ( arrive at, come to reach ) a conclusion 
21. 实现民族独立 realize national independence 
22. 追求真理 seek the truth 
23. 建立社会主义制度 establish a socialist system 
24. 根除 (防止,消除)腐败 root out (prevent, eliminate) corruption 
25. 响应号召 respond to the call 
26. 进入新时期 enter a new period 
27. 实行新政策 practice new policies 
28. 展现生机和活力 display one’s vigor and vitality 
29. 增强综合国力 enhance comprehensive(overall) national strength and 
和国际竟争力 international competitiveness 
30. 进入世界先进行列 edge into the advanced ranks in the world 
31. 解决温饱问题 solve the problem of food and clothing 
32. 吸收各国文明的先进成果 absorb what is advanced in other civilizations 
33. 与日俱增 increase every day 
34. 实现夙愿 fulfill the long-cherished wishes 
35. 必将实现 be bound to come true 
36. 锻造一支人民军队 forge a people’s army 
37. 建立巩固的国防 build a strong national defense 
38. 进行和谈 hold peace talks 
39. 修改法律 amend the laws 
40. 在．．．中起（至关） play a major的(crucial, an important ) role in 重要作用 
41. 对．．．做出重要(巨大)贡献make important (great, major )contributions to 
42. 遵循规则 follow the principles 
43. 把理论和实际结合起来 integrate theory with practice … 
44. 把．．．作为指导 take… as the guide 
45. 缓和紧张状况 ease the tension 
46. 高举伟大旗帜 hold high the great banner 
47. 解决新问题 resolve new problems 
48. 观察当今世界 observe the present-day world 
49. 开拓前进 open up new ways forward 
50. 增强凝聚力 enhance the rally power 
51. 结束暴力，开始和平谈判 end the violence and resume peace talks 
52. 进行战略性调整 make strategic readjustment 
53. 开始生效 go into effect / enter into force 
54. 就．．．接受妥协 accept a compromise on 
55. 接受．．．的采访 be interviewed by 
56. 把……看成社会公敌 look upon … as a threat to society 
57. 把……捐给慈善机构 donate …to charities 
58. 维护世界和平 maintain world peace 
59. 摆脱贫穷落后 get rid of poverty and backwardness 
60. 实现发展繁荣 bring about development and prosperity 
61. 反对各种形式的恐怖主义 be opposed to all forms of terrorism 
62. 宣布。。。召开 announce the opening of 
63. 对．．．具有深远的影响 have a far-reaching impact on 
64. 面对．．．明显的缺陷 face up to the obvious defects of 
65. 保护妇女权利不受侵犯 guarantee（protect ） women’s rights against infringement
二、经济类
1. 给．．．带来机遇和挑战 present (bring) both opportunities and challenges 
to 
2. 给．．．带来积极影响 bring a more positive impact on．．．. 
3. 给予财政资助 support financially 
4. 有巨大潜力 have huge potential for 
5. 开发 / 青睐中国市场 tap / favor the Chinese market 
6. 申请专利 apply for a patent 
7. 阻碍．．．的经济发展 handicap (hamper) the economic development 
8. 增加农业投入 invest more in agriculture 
9. 有望达到（上升到） be expected to reach (rise to, be up to) 
10. 造成很大压力 pose a big pressure on 
11. 占领市场10% occupy (take, account for ) 10 percent of the market 
12. 缩小．．．间的距离 narrow the gap between 
13. 加快经济发展和结构调整 speed up economic development and restructuring 
14. 夺回失去的市场 take back lost market 
15. 减轻．．．的负担 reduce (lighten) the burden of (on) 
16. 采取反垄断措施 take anti-monopoly measures to 
17. 加快努力 speed up efforts to 
18. 在．．．建立分公司 set up branches in 
19. 促进改革 promote reform 
20. 面对可能的压力和竞争 face possible pressure and competition 
21. 充分利用 make full use of 
22. 把。。。列为基本国策 list…..as fundamental national policies 
23. 发挥自身优势 give full play to one’s advantages 
24. 开拓市场 exploit markets 
25. 扩大消费市场 expand consumption market 
26. 改善投资环境 improve the environment for investment 
27. 加强风险防范 prepare oneself against possible risks 
28. 扩大贫富差距 widen the gap between the rich and the poor 
29. 为。。。提供巨大商机 present huge business opportunities 
30. 快速稳定增长 grow fast and steadily 
31. 让．．．处于同一起跑线 put… on the same platform and at the same starting point 
32. 赶超先进 surpass the advanced 
33. 遵循市场经济的规律 follow the law of market economy 
34. 根据市场作出调整 gear ourselves to the market orientation 
35. 牟取暴利 seek excessive profits 
36. 做好充分准备 make good preparations for 
37. 对．．．造成／构成威胁 form ／pose的a threat to… 
38. 和．．．合作 cooperate with 
39. 和．．．进一步合作 further cooperation with 
40. 提高公务员工资 raise the salaries of civil servants 
41. 计算出准确的工资水平 figure out an exact salary level 
42. 和．．．有合作关系 have cooperative ties with 
43. 从国外引进先进技术 introduce from abroad the advanced technology 和管理经验 and management expertise 
44. 优胜劣汰 select the superior and eliminate the inferior 
45. 保证下岗职工的基本生活 guarantee the basic needs of laid-off workers 
46. 取缔非法收入 ban unlawful incomes (ban illegal earnings) 
47. 深化改革 deepen the reform 
48. 控制通货膨胀 control inflation (keep inflation under control) 
49. 让位于竞争需要 give way to the need for competition 
50. 向．．．投资巨额资金 invest huge amounts of money into 
51. 损失惨重 suffer great losses 
52. 制造假象 create smoke screens to do 
53. 陷入困境 land oneself in deep trouble 
54. 吸引外商投资 attract foreign investment 
55. 抓住机遇 seize opportunities 
56. 适应．．．的发展 adapt oneself to the development of 
57. 被指控接受贿赂 be accused of accepting bribes 
58. 和。。。达成（签订）协议 reach（sign） an agreement with 
59. 促进地区间的合作 promote regional cooperation 
60. 退还大量钱款 give back an amount of money 
61. 举报非法行为 disclose any illegal activities 
62. 筹集足够的资金 raise enough funds 
63. 采取不同的办法 adopt various methods 
64. 承担风险 bear (take) risk 
65. 创收外汇 earn foreign exchange (currency) 
66. 活跃市场 enliven the market 
67. 造成损失 cause a loss to 
68. 十分重视 attach importance to 
69. 制订．．．法律 make a law of (to) 
70. 大力发展 strive to develop 
71. 提高居民生活 improve residents’ standard of living 
72. 提高管理水平 raise the management level 
73. 加强管理 reinforce the management 
74. 完善服务 perfect services 
75. 刺激国内需求 stimulate domestic demand 
76. 打破垄断 break the monopoly 
77. 加快竞争步伐 accelerate the competition 
78. 为当地人带来多种经济的和社会效益bring multiple economic and social benefits to the local people 
79. 优先发展公共运输 give priority to the development of public 
transportation 
80. 调整产业结构 adjust the industrial structure 

三、文化类 
1. 消除愚昧 eliminate ignorance 
2. 扫除文盲 eliminate （wipe out ） illiteracy 
3. 营造良好的文化环境 create a healthy cultural environment 
4. 促进文化市场健康发展 facilitate the sound development of the markets for cultural products 
5. 开展对外文化交流 conduct cultural exchange with other countries 
6. 博采各国文化之长 draw on strong point of the cultures of other 
countries 
7. 开展群众性文化活动 carry out mass activities on culture 
8. 保护文化遗产 protect cultural heritage 
9. 继承历史文化优秀传统 carry on the fine cultural traditions handed from history carry on the fine historical and cultural traditions 
10. 繁荣文学艺术 enable literature and art to flourish 
promote flourishing literature and art 
11. 举行每年一次的学术会议 hold an annual academic meeting 
12. 尊重知识，尊重人才 respect knowledge and respect competent people 
13. 向世界展示中国文化建设的成就  introduce China’s achievements of cultural advancement to the world 
14. 加强文化基础设施建设 build more cultural establishments 
15. 提倡文明的生活方式 advocate civilized lifestyle(way of life) 
16. 不注重历史 neglect history 
17. 推动人类文明进步 push forward human civilization 
18. 对。。。持欢迎态度 take a welcoming attitude to 
19. 与各国人民交往 communicate with people of all countries 
20. 和。。。持相同观点 share views similar to 
21. 促进儿童身心健康发展 promote the healthy development of children both physically and mentally 
22. 改进教学 improve teaching and learning 
23. 保护文化遗产 protect cultural relics 
24. 触击现行法律的盲区 touch a blank area of the existing law 
25. 增强自我保护意识 strengthen one’s awareness of protecting one’s right 
26. 列为世界自然文化遗产 list …as a world natural heritage site 
27. 以全新的面貌进入新世纪 enter the new century with a brand-new colorful look 
28. 普及科普知识，传播科学思想，倡导科学精神popularize scientific and technological knowledge, spread scientific thought and advocate the scientific spirit 
29. 提高公务员的综合素质 improve the overall quality of civil servants 
30. 通过资格考试 pass qualification examinations 
31. 举办文化节 / 展览会 hold (conduct, give) cultural festivals / an 
exhibition 
32. 普及九年制义务教育 make nine-year compulsory education universal 
33. 精心编写教材 compile the textbooks with great care 
34 承担应有的义务 undertake the due obligations 
35. 促进相互了解 enhance (further) mutual understanding 
36. 相互促进 help each other forward 
37. 互派访问学者 exchange visiting scholars 
38. 交换意见 exchange views (ideas, opinions) 
39. 反映中国的灿烂文化 reflect the rich culture of China 
40. 容纳三千名旅客 accommodate 3000 passengers 
41. 发挥．．．的聪明才智 develop one’s own talents and wisdom 
42. 充分发挥知识分子的积极性和创造性 give full play to the initiative and creativity of intellectuals 
43. 开设课程 offer courses 
44. 重视实用性 place stress on practicality 
45. 制止盗版软件 control the pirated software 
46. 提供受教育机会 offer a chance of education 
47. 有力地推动教育的发展 give a big push to the development of 
education 
48. 承前启后，继往开来 build on the past and prepare for the future； inherit the past and usher in the future 
49. 物质文明,精神文明一起抓 pay equal attention to the material progress and cultural progress 
50. 形成文明、健康、崇尚科学的社会风尚  form civilized, healthy and science - upholding social practice 
化妆品
护肤: cuidado facial
洗面奶: Limpiador (con espuma/crema)
紧肤水: Tónico Estimulante
柔肤水: Tónico Suavizante
护肤霜: crema/gel
保湿: Hidratante
隔离霜，防晒: Protección solar facial o para cuerpo
露: gel Loción
霜: crema（油性肌肤就用gel，干的呢就用crema，至于Loción呢，不用太在意~~）
日霜: crema
晚霜: crema de noche
眼霜: gel o crema para ojos
面膜: mascarilla
眼膜: mascarilla para ojos
磨砂膏: crema/máscara/gel exfoliante
紧致毛孔: anti-poros/tratamiento para reducer o mininizar los poros
控油: anti-brillos/gel o trataminto para controlar los brillos(especial la zona T)
去死皮: exfoliante
润肤露（身体）: Bálsamo o Crema (hidratante) corporal
护手霜: crema de mano
沐浴露: gel de ducha
青春痘用品: tratimiento para los granos/anti-spot/ Anti-imperfecciones
賦活用: reactivar
日晒后用品:cuidados para después del sol
使古铜色: Autobronceadores
无酒精:sin Alcohol
无香精: sin perfume
抗老防皱：antienvejecimiento/anti-edad/ANTI-ARRUGAS
清洁用：limpiador/ purificante /clarificante
油性皮肤:piel grasa
混合性皮肤偏油:Piel mixta a grasa
干性皮肤:piel seca
敏感肌肤: Piel sensible
中性皮肤:Piel normal mixta
精华液:serum
脸部用:para rostro o cara /facial
抗皱:anti-arrugas
泡沫: espuma
溫和的: Suavizante
保湿用: Hidratante
持久性: durar mucho tiempo/ de larga duración
乳，奶: leche
多元:multi
滋养: Nutrición
防干: Anti-sequedad
去除、卸妝: desmaquillaje
溶解: Disolvente
防水: ser resistente al agua
彩妆: Cosméticos
遮瑕膏: Corrector(para ocultar las imperfecciones) 
粉底: base(para aplicar la base)
粉底液: Base Líquida
粉底霜: base cremosa
粉饼: Polvos compactos(para fijar y matizar para ocultar los brillos de la piel)
散粉: Polvos sueltos ligero(para fijar y matizar para ocultar los brillos de la piel)
眉粉: polvo de cejas
眉笔: Delineador(lápiz) de cejas
眼线液（眼线笔）: Delineador de ojos(liquido o lápiz)
眼线膏: khol/Delineador de ojos cremoso
眼影: sombras de ojos
睫毛膏: máscara de pastaña/Rimel
唇线笔: Delineador de labio/perfilador de labio
口红:Lápizlabial
唇彩: Brillo de labios
腮红: blush/Rubor/ colorete
卸装水: Loción de desmaquillante
卸装乳: Leche desmaquilladora/ Leche limpiadora
卸妆凝胶: Gel Desmaquillante
卸妆油: aceite desmaquillante
眼唇卸妆液: Desmaquillante para Ojos y labios
帖在身上的小亮片: las lentejuelas en el cuerpo
美甲: Estética de uñas
去甲油: quitaesmalte
护甲液: protector de uñas
亮油: brillo protector fijador
夹趾器：separadoe de dedos
洗发水: champú
护发素: Acondicionador
摩丝: mousse/fijador con espuma para pelos
弹力素: agua de peinado
发胶: gel Fijador (pelo)
染发: coloración
卷发器: rollos de pelo
工具: instrumentos de cosmético
粉刷: brocha de cosmético
粉扑: aplicador de polvo
海绵（卸妆海绵或者化妆海绵）: esponja(desmaquilladora o para maquillaje)
眉刷: Cepillo para cejas
睫毛夹: Rizador de pestañas/ rezapestaña
眼影刷: Pincel con esponjita/ Pincel alargado de cerdas cortas
扁刷子: brochas de arrastre
口红刷:Pincel de labios
胭脂扫:Brocha para rubor/ Brocha gorda
转笔刀: sacapuntas(doble filos)
脱毛膏: depilatorio
纸巾: pañuelo de papel
吸油纸: Láminas secantes
化装棉: almohadilla de algodón
棉签: bastoncillo
睫毛刷: peine para pestañas
修甲剪刀: tijera uñas
角质剪: Tijera pieles
大指甲剪：Cortauña grande
小指甲剪：Cortauña pequeño
指皮推: Cortacutícula
死皮剪: Alicate pieles
指甲钳: Alicate uñas
桔梗棒: Palito de naranjo
大小矬子: Lima corindón
修形挫: Lima decorada
抛光挫: Lima pulidora
金属支架锉刀: Lima zafiro
玻璃锉刀: Lima fibra de vidrio
拔眉毛的镊子: Pinza para depilar cejas 

服饰
1.chaqueta   外套/夹克                       2.Jersey(suéter) 毛衣

3.Pantalón       裤子                          4.shorts 短裤

5.Zapatilla deportiva/playera  旅游鞋,运动鞋

6.Chancla    十字托                           7.Sandalia 凉鞋

8.bota   靴子                                   9.Botines 短靴

10.balerina      平底鞋,舞鞋            11.camisa 衬衣

12,camiseta     T-shirt                 14.punto  毛坎肩,薄毛衣

15.cazadora    防寒服                  16.sudadera 卫衣

17.calzoncillo   男用内裤               18.braga 女士内裤

19.tanga    丁字裤                       20. polo 内衬(搭)衣

21.top 胸档                                22.Sujetador 胸罩

23.BRA/silicona 隐形胸罩              24.bikini/bañador 比基尼/泳衣

25.lencería 内衣                          26.pantis 配裙子的裤袜

27.medias丝袜                            28.calcetines 棉袜子

29.correa/cinturón腰带                30.corbata 领带

31.traje      西服                         32.vestido 连衣裙子

33.falda       短裙                        34.mini-falda 迷你裙

35.bufanda    围巾                      36.chal 丝巾

37.chaleco/saco  坎肩                  38.guantes 手套

39.gorro     帽子  (无沿儿)           40.gorra 棒球帽

41.capucha   外套上的帽子           42.abrigo 大衣
43.pijama     睡衣                      44.vaquero/jeans  牛仔裤
45.bibidr吊带背心                       46.sniker 七分裤
语法
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Lista de los nexos del español y su construcción 
a cambio de que -> SUBJ.: Lo hago a cambio de que tú vengas conmigo. 
                      a condición                     de que -> SUBJ.: Lo haré a condición de que tú hagas lo mismo. 
a efectos de -> INF.: A efectos de ir avanzando en la cuestión, podemos... 
a la vista de que -> IND.: A la vista de que no hay ningún otro asunto que tratar, se levanta la sesión. 
a lo mejor -> IND.: A lo mejor está en casa. 
                         a medid                             a que -> IND. p/p SUBJ. f: A medida que iban/vayan llegando los invitados... 
a menos que -> SUBJ.: Lo haré, a menos que tú no quieras. 
a nada que -> SUBJ.: A nada que trabajara lo conseguiría. 
a no ser que -> SUBJ.: No voy a ir, a no ser que me lo pidan. 
a pesar de -> INF.: A pesar de estar allí no pude hacer nada. 
a pesar de que -> IND./SUBJ.: A pesar de que estaba allí no pude hacer nada. / No te fíes, a pesar de que se lo hayas dicho. 
a poco que -> SUBJ.: A poco que se esfuerce lo conseguirá. 
acaso -> SUBJ./ ind.: Acaso sea mejor así. 
ah si -> SUBJ. (-ra): ¡Ah si yo pudiera hacerlo! 
al -> INF.: La vi al entrar. 
al (mismo) tiempo que -> IND. p/p SUBJ. f: Al mismo tiempo que vas/ vayas haciendo eso... 
antes de -> INF.: Antes de salir cierra la puerta. 
antes de que -> SUBJ.: Hazlo antes de que vuelva tu madre. 
apenas -> IND. p/p SUBJ. f: Apenas había empezado a hablar y... / Apenas empiece a hablar conviene que... 
así -> SUBJ.: ¡Así te mate un rayo! 
así que -> INDEPENDIENTE: Así que vete / no salgas / me voy 
así que [temporal] -> IND. p/p SUBJ. f: Así que abrió la puerta, vio que... / Así que abra la puerta, verá que... 
aun -> GERUNDIO: Aun siendo como tú dices habría que... 
aun a riesgo de -> INF.. Debes intentarlo, aun a riesgo de perderlo todo. 
aun a riesgo de que -> SUBJ.: Debía intentarlo, aun a riesgo de que no fuera cierto. 
(aun) a sabiendas de que -> IND.: Acudió a la cita, aun a sabiendas de que era peligroso para él. 
aun cuando -> IND./SUBJ.: Cedió, aun cuando estaba en lo cierto. / Hazlo, aun cuando no comprendas. 
aunque -> IND./SUBJ.: Cedió, aunque estaba seguro. / Hazlo, aunque no comprendas. 
cada vez que -> IND. p/p SUBJ. f: Cada vez que la veo el corazón me... / Cada vez que vengas a verme... 
cómo -> IND. (INF.): Dime cómo se hace. / No sé cómo hacerlo. 
como [causal] -> IND.: Como no estaba en casa no pude verlo. 
como [condicional] -> SUBJ.: Como lo rompas no te compro otro. 
como [relativo] -> IND./SUBJ.: Hazlo como te he dicho / quieras. 
como para -> INF.: Ya no es tan pequeño como para no saber lo que le interesa. 
como para que -> SUBJ.: No es tan tonto como para que no sepa que... 
como que -> IND.: Dile cosas como que has estudiado en Salamanca,... 
cómo... que -> IND.: Cómo llegaría que su madre se asustó al verlo. 26 
como si [interrogativo indir. y concesivo] -> IND.: Pregúntale detalles como si ha estado alguna vez en España. / Como si no lo haces, me da igual. 
como si [condicional] -> SUBJ.: Lo vas a hacer como si fuera para ti. 
con -> INF.: Con estudiar es suficiente. 
con el (firme) propósito de (que) -> INF./SUBJ.: vengo con el firme propósito de acabar con esta situación/de que acabemos... 
con el fin de (que) -> INF./SUBJ.: Vamos a comenzar con el fin de ir ganando tiempo/de que ustedes vayan informándose. 
con el objeto de (que) -> INF./SUBJ.: Procederemos con el objeto de aclarar algunas dudas/de que queden aclaradas... 
con la (sana) intención de (que) -> INF./SUBJ.: lo hice con la intención de ayudarte/de que no volviera a repetirse. 
con la condición de (que) -> INF./SUBJ.: Acepto, pero con la condición de no hacer mucho/de que lo hagamos entre todos. 
con idea de (que) -> INF./SUBJ.: Salió con idea de no volver/de que le ayudáramos. 
con que -> SUBJ.: Con que hagas eso es suficiente. 
con tal de (que) -> INF./SUBJ.: Con tal de no volver a hacerlo soy capaz de cualquier cosa/de que no vuelvas a hacerlo... 
con vistas a (que) -> INF./SUBJ.: Empezaremos con vistas a ir ganando tiempo/a que esté todo listo para las doce. 
conforme -> IND. p/p SUBJ. f: Los colocamos conforme van llegando. / Que se coloquen conforme vayan llegando. 
conque -> INDEPENDIENTE: Conque vete / no salgas / me voy 
cual -> IND./SUBJ.: Esa y sólo esa es la razón por la cual no debemos intervenir./ Dime una sola razón por la cual yo deba... 
cuál -> IND.: Dime cuál te gusta más. 
cuándo -> IND.: No sé cuándo vamos a poder hacerlo. 
cuando [condicional] -> IND.: Cuando usted lo dice será cierto. 
cuando [relativo] -> IND./SUBJ.: Fue el lunes cuando lo vimos. / Y ese día será cuando comprendas que... 
cuando [temporal] -> IND. p/p SUBJ. f: Cuando llegamos no había nadie. / Cuando lleguemos no debe haber nadie. 
cuándo... que -> IND.: Cuándo llegaría que no lo oí entrar. 
cuánto -> IND.: Me pregunto cuánto costará. 
cuanto -> IND./SUBJ.: Dijo cuanto quería decir. / Coge cuanto quieras. 
cuanto antes -> IND. p/p SUBJ. f: Cuanto antes lo hacíamos, antes nos íbamos a la cama. / Cuanto antes lo hagáis, antes os iréis a la cama. 
cuanto más [como la anterior] 
cuanto mejor [como la anterior] 
cuanto menos [como la anterior] 
cuanto peor [como la anterior] 
cuánto... que -> IND.: Cuánto comería que no podía levantarse. 
cuyo -> IND./ SUBJ.: Una ciencia cuyo fundamento es... no llegará nunca a... / Una ciencia cuyo fundamento sea... no llegará nunca a... / 
dado que -> IND.: Es todo lo que se puede afirmar, dado que no se conocen más datos. 
                                       de (tal) modo (manera,...)... que -> IND./SUBJ.: Lo hizo de tal modo que luego ni él mismo lo comprendía. / Lo hizo de modo que nadie lo comprendiera. 27 
de (un) modo (manera...) (tan)... que [como el anterior] 
de modo (forma, manera, suerte)... que [como el anterior] 
de + infinitivo: De venir, avísame. 
de ahí que -> SUBJ.: No contamos con datos suficientes, de ahí que no podamos afirmar... 
de forma (manera, modo, suerte) que -> INDEPENDIENTE: Es muy tarde, de modo que vete / no salgas / me voy 
desde cuándo -> IND.: ¿Desde cuándo está así? 
desde que -> IND. p/p SUBJ. f: Desde que tuvo el accidente no lo he vuelto a ver. / Desde que llegue, y hasta que se marche, debemos... 
después de -> INF.: Después de comer nos vemos, si quieres. 
después que -> IND. p/p SUBJ. f: Se marchó después que habló con él. / Yo te llamo después que hable con él. 
dónde -> IND.: No sé dónde está. 
donde -> IND./SUBJ.: Está donde tú lo pusiste. / Estará donde tú lo pusieras. 
el hecho de que -> SUBJ. (ind.): El hecho de que no haya contestado no significa nada. 
el más... de/que -> IND./SUBJ.: El más alto que he visto. / El más alto que hayas visto. 
el mayor... de/que [como el anterior] 
el menor... de/que [como el anterior] 
el menos... de/que [como el anterior] 
en (el) caso de que -> SUBJ.: Y en el caso de que quieras, pues avísame. 
en cuanto -> IND. p/p SUBJ. f: En cuanto llegó él se acabó la fiesta. / Llámame en cuanto llegues. 
en el (mismo) momento (instante) en que [como el anterior] 
en el (preciso) instante (momento) en que [como el anterior] 
en el supuesto de que -> SUBJ.: En el supuesto de que no hubiera nadie interesado tendríamos que... 
en tanto que -> IND.: En tanto que tú vas a hacer esto otro. 
en vista de que -> IND.: En vista de que no llegaba nadie, nos fuimos. 
es que -> IND.: Es que no puedo. 
eso de que -> IND./SUBJ.: Eso de que ha venido no es cierto. / Eso de que no haya llamado no me gusta. 
esto de que [como el anterior] 
excepto que -> IND./SUBJ.: Me lo contó todo, excepto que había/hubiera estado allí. 
excepto que [condicional] -> SUBJ.: Y así seguirá, excepto que se descubra... 
excepto si [como SI] 
gracias a que -> IND.: Gracias a que los vecinos me ayudan puedo... 
hasta que -> IND. p/p SUBJ. f: Hasta que tú llegaste no hubo problemas. / Esperaré hasta que tú legues. 
igual que si -> SUBJ. (-ra): Igual que si hubieras estado allí. 
lo mismo que si [como el anterior] 
lo mismo que... como que -> SUBJ.: Lo mismo que vengas como que te quedes, no esperes que... 
lo mismo si... como si/que si [como SI] 
luego -> INDEPENDIENTE: Es tarde, luego quédate, no salgas, no puedo... 
luego que -> IND. p/p SUBJ. f: Habló con él luego que llegó. / Que hable con él luego que llegue. 
menos que -> IND./SUBJ.: Me lo contó todo, menos que había/hubiera estado allí. 
menos si [como SI] 
merced a que -> IND.: Merced a que los españoles consiguieron en el siglo XVI... 
mientras -> IND. p/p SUBJ. f: Lo hicimos mientras esperábamos a Julia. / Mientras estés aquí tienes 28 
que portarte bien. 
mientras que -> IND.: Yo me quedo mientras que tú vas a salir. 
mientras tanto -> [como la anterior] 
nada más -> INF.: Hablé con ella nada más llegar. 
ni que -> SUBJ. (-ra): ¡Ni que fuera tonto! 
no es que (no) -> SUBJ.: No es que no quiera, es que... 
no fuera (a ser) que -> SUBJ. (-ra): No lo hice, no fuera a ser que se enfadara. 
no fuera a -> INF.: No lo hice, no fuera a enfadarse. 
no sea que -> SUBJ.: Tenlo listo, no sea que venga esta tarde. 
nunca cuando [como CUANDO] 
nunca que [como el anterior] 
ojalá (que) -> SUBJ.: Ojalá pueda verlo. 
para -> INF.: Lo quiero para regalárselo a Elvira. 
para que -> SUBJ.: Dáselo para que lo vea. 
pese a -> INF.: No logré verlo, pese a estar allí dos horas. 
pese a que -> IND./ SUBJ.: No lo vi, pese a que lo intenté/intentara. 
por (lo) tanto -> INDEPENDIENTE: Es tarde, por lo tanto quédate, no salgas, me voy 
por más (mucho,...) que -> IND./SUBJ.: Por más que estudia/estedie no conseguirá... 
por si [como SI] 
por alto (guapo,...) que -> SUBJ.: Por tonto que sea no creo que... 
porque [causal] -> IND.: No voy porque no quiero. 
porque [concesivo] -> SUBJ.: Porque hablen no van a arreglar nada. 
posiblemente -> SUBJ./ind.: Posiblemente esté en casa. 
probablemente [como el anterior] 
puede que -> SUBJ.: Puede que esté en casa. 
puesto que -> IND.: No lo pude ver puesto que no asistió. 
qué -> IND.: Pregúntale qué quiere. 
que (=como si) -> SUBJ. (-ra): Parece que fuera tonto. 
que (condicional) [como SI]: Que viene/viniera vamos con ella, que no viene/viniera, pues... 
que [causal] -> IND.: Me voy, que es muy tarde. 
que [deseo] -> SUBJ.: Que venga, Dios mío. 
que [final] -> SUBJ.: Ven, que te vea más de cerca. 
que [relativo] -> IND./SUBJ.: Voy a casarme con una chica que cocina/cocine bien. 
que [sustantivas] -> IND./SUBJ.: Creo que viene mañana. / Quiero que venga mañana. 
qué...que -> IND.: Qué le diría que se enfadó. 
quien [como QUE relativo] 
quién -> IND.: No sé quién lo ha hecho. 
quién [deseo] -> SUBJ. (-ra): ¡Quién pudiera hacerlo! 
quizá(s) -> SUBJ./ind.: Quizás esté en casa. 
salvo que [como EXCEPTO QUE] 
salvo si [como SI] 
según -> IND. p/p SUBJ. f: Habló con cada según fueron llegando. / Habla con cada uno según vayan llegando. 
según que -> SUBJ.: Vale más o menos según que la quiera de una... 
seguramente [como POSIBLEMENTE] 
si [condicional] -> IND./SUBJ. (-ra): Si viene/viniera, avísame. 
si [interrogativo] -> IND.: No sé si estará en casa. 29 
si bien -> IND.: Vencieron, si bien tuvieron también... 
si...que -> IND.: Si será alto que no cabe enla cama. 
siempre que [condicional] -> SUBJ.: Lo haré, siempre que pueda. 
siempre que [temporal] -> IND. p/p SUBJ. f: Siempre que paso por aquí está haciendo lo mismo. / Ayúdale siempre que puedas. 
siempre y cuando [como el anterior] 
siquiera -> SUBJ.: Hazme ese favor, siquiera sea el último. 
sólo con -> INF.: Sólo con estudiar es suficiente. 
sólo con que-> SUBJ.: Sólo con que estudies es suficiente. 
tal vez [como QUIZáS] 
tal como [como QUE relativo] 
tal ... que [como DE TAL MODO, etc.] 
tan pronto como -> IND. p/p SUBJ. f: Tan pronto como lo vio se echó a llorar. / Tan pronto como lo veas me avisas. 
tan pronto...como -> IND.: Tan pronto llora como ríe. 
tan, tanto... que [como DE TAL MODO, etc.] 
tanto que... como que -> SUBJ.: Tanto que vengas como que te quedes... 
tanto si... como si [como SI] 
una vez que -> IND. p/p SUBJ. f: Se le acercó una vez que terminó de hablar. / Acércate una vez que termine de hablar. 
y eso (en el) caso de que -> SUBJ.: Y eso en el caso de que quiera, que no siempre quiere. 
y eso que [concesivo] -> IND.: Está muy rico, y eso qoe no tiene suficiente sal. 
y eso que [condicional] -> SUBJ.: Y eso que quiera, que no siempre quiere. 
y eso si [como SI] 
y no bien -> IND. p/p SUBJ. f: Y no bien empezó a hablar sintió... /Y no bien haya empezado a hablar te acercas... 
(y) por eso (ello,...) [como ASí QUE] 
ya que -> IND. : Ya que estamos aquí vamos a aprovechar para...
简历
curriculum vitae
datos personales
marina celeste cristiani
san martín 223, (7000) puerto argentino
nacida el 18 de febrero de 1975
teléfono: (51) 555444
e-mail: -----------------
formación académica
1997 licenciada en psicología por la universidad argentina
formación complementaria
pasantía en el instituto mayor de salud mental (1996)
curso de postgrado en tratamientos sistémicos para ni?os en la academia superior belgrano de rosario. (marzo 97 a noviembre 98). 900 horas.
curso de anorexia nerviosa. instituto superior de psiquiatría de córdoba. (julio 98 a febrero 99). 700 horas.
v congreso internacional de psicología para ni?os
investigación sobre bulimia en hijos de padres separados. publicada. abril de 2000.
experiencia laboral
1996-99. seguimiento del estado de salud mental de jóvenes del club a - prevención trastornos alimenticios. santa fe.
1999-2001. prácticas solidarias en el centro de la tercera edad de paraná. organización de actividades de participación de los ancianos.
2001. asistente de terapeuta principal en el instituto fenix de santa fe.
informática
procesador de textos: word perfect
hoja de cálculo: excel
base de datos: access
programa psi
idiomas
inglés: hablado y escrito
otros datos de interés
voluntaria del centro comunitario santa teresita
miembro del centro de profesionales psicólogos de argentina

curriculum vitae （实例）
datos personales
apellido y nombres: pérez, luis ramiro
dirección: belgrano 1234 - o`higgins
matrícula individual: dni: 5 666 777
nacid el 14 de enero de 1972
teléfono: (51) 555555
e-mail:--------------
página personal: ----------------
formación
-títulos y estudios superiores? lic. en economía. facultad ciencias económicas. unr. 1996? especialidad: macroeconomía - mercosurfacultad ciencias económicas.universidad nacional de rosario (unr)? magíster en legislación empresariaconvenio unsf - gobierno de la provincia - 1997/98? postgrado economía matemática regional.(700 horas) abril-diciembre 1999? curso informática para economistas(500 horas) marzo-agosto 2000idiomas? inglés. traductor. academia de idiomas sol argentina. 1988/2001 informática? programador. base de datos.
-estudio economía para pymes
departamento base de datos clientes.
nov. 1997 - marzo 1999
experiencia docente
-profesor adjunto de economía iii - facultad economía - unsf
curso 1999-2001
otros datos
- autor de artículos sobre economía regional del diario mercosur. abril de 1998 a julio de 2001
- autor artículos diversos revista economía litoral. abril de 1999 a julio de 2001
limitaciones
sólo asume compromisos en la región centro de argenti

申请大学
   我们在申请大学进行网上报名时，经常会遇到一些与教育有关的专业词汇，很多情况下几个不同的词可能具有同一涵义，在这里列举一些常见的词汇供大家参考，以便为同学们节省宝贵时间。 

1.  Grado 
可以理解为国内的本科教育，这个概念是随着《博洛尼亚条约》的签订最终于2007年开始使用的，与国内相同，包括四年的学习时间，但不同的是，国内西班牙语语言文学专业学生在毕业后获得的学分是大约165学分，而欧盟学生能获得240学分。 

2.  Posgrado / Postgrado 
该定义也同样是在《博洛尼亚条约》的签订后产生的，相当于国内的研究生教育，词首“pos-”或“post-”指的是“ …… 后 ”，因此， Posgrado应该包括Máster和Doctorado两部分。这个词语出现频率最高的另一个地方是Escuela de posgrado，即 “ 研究生处 ” ，我们在进入学校前的报名阶段最主要的联络方就是研究生处，不论提交材料还是申请寄发录取通知书都应该和这个部门打交道，和自己所报的专业所在院系没有直接关系。 

3.  Primer ciclo 
在《博洛尼亚条约》以前指的是旧教育体制下高等院校最初的三年教育，在三年学习结束后学生可以获得 Diplomado、Ingeniero Técnico和 Arquitecto Técnico三种学位。在2007年以后 Primer ciclo指的是Grado。 

4.  Segundo ciclo 
在《博洛尼亚条约》以前指的是旧教育体制下高等院校后两年的学习（西班牙高校本科学习原本5年时间），在这两年学习后获得 Licenciado、Ingeniero、Arquitecto三种学位。2007年以后 Segundo ciclo指的是一年至两年的M á ster学习。 

5.  Tercer ciclo 
指的是博士学习阶段，旧教育体制下博士学习需要三年：一年课程，一年研究，一年撰写论文，在论文答辩后获得博士学位，并获得至少32学分。在新版教育体制下博士学位的获得没有固定年限，没有固定学分，但是申请该博士的必需条件是有相应的 Máster 学位和300学分。旧版、新版博士体制对比如下： 

[image: image2.jpg]



 

6.  Pre-admisión / Pre-inscripción  

该步骤在有些学校是没有的，与 Admisión合并在一起。对于有这一步的学校而言，他们要求我们做的基本包括：在大学的网页上下载Impreso de Pre-admisión并填写想要学习的专业，附加上自己的护照、学位证、成绩单、毕业证等公证认证材料发给学校（有的学校要求电子版，有的要求纸质材料），这些材料在最终报名时需要出示其原件。 

7.  Admisión / Inscripción 
对于有 Pre-admisión这一步骤的学校而言，学校会通过你的材料和你报名的院系联系，确定你是否能被录取，在确定后会和你联系，通知你是否已经admitido，是否缺少材料，通知你报名时间等。对于没有这一步的学校而言，Admisión就包括6和7的所有程序。 

8.  Pre-matrícula 
有些学校存在这一步骤，指的是在你通过邮件递交了他们要的材料后校方会发给你一份表格，叫 Pre-matrícula，需要确认你的个人信息，所选的专业、院系等信息，在填好这份表之后需要再发回给学校。 

9.  Matrícula 
指的是你到了学校以后递交学位、成绩单、毕业证等材料的公证认证书及学费，在办完这些手续后才能算是正式报名了，才可以开始学习。 

10.  EEES 
指的是 Espacio Europeo de Enseñanza Superior ，《博洛尼亚条约》的产物，目的是让全欧盟成员国家统一教育水平，共享教育资源，简化一国学生去另一国的留学手续。以前在欧盟某国家获得的学位要通过公证、认证、对等等途径才能得到另一国的认可，现在在该教育体制下，在欧盟任何一国取得的学位将等同于其他国相应学位。这对于中国学生来说也是一样的，比如我们在西班牙获得了经济学博士学位，也就相当于法国的经济学博士学位，相当于德国的经济学博士学位等等。 

11. POP 

即Programa Oficial de Posgrado的缩写，包括Máster Oficial和Doctorado。西班牙的硕士有“官方”和“校级”的区分，但博士都是官方的，所以不会出现Doctorado Oficial。 

12. Crédito ECTS 

全称 是 Sistema europeo de transferencia y acumulación de créditos ， 即“学分”。 按照 《博洛尼亚条约》 ，一学分应该相当于25小时的学习，但其中只有5小时是在课堂上的学习时间，其他时间包括和导师互动，完成作业，实习等。以前在西班牙一学分相当于10个小时在课堂的学习时间，所以由于 《博洛尼亚条约》 ，学生要交更多的学费，但在课堂只有更少的学习时间。官方硕士的学分一般为60分，75分和90分，但是毕业论文一般都不低于20分，所以在课堂学习的时间不是很多，大家要有思想准备，导师只是进行指引，大多数工作都要靠自觉性完成。 西班牙教育实行满分10分制，根据ECTS，各分数段对应的等级如下： 

9,6-10  :  MH （ Matrícula de Honor ） = A 

9,0-10,0 :  SB （ Sobresaliente ） = B 

7,0-8,9 :  NT （ Notable ） = C  

6,0-6,9 :  AP （ Aprobado ） = D 

5,0-5,9 :  AP （ Aprobado ） = E 

3,0-4,9 :  SS （ Suspenso ） = F 

0-3,0 :  SS （ Suspenso ） = FX 

13. MC 

即Mención de Calidad的缩写，这是西班牙教育部在对各大学专业评估后颁发的一种荣誉称号，相当于国内的国家级重点学科。一般说来，学校名气越大，所具有的重点专业就会越多，例如Complutense大学，查阅他的网站就会发现国家级重点专业不胜枚举。 

14. R.D. 

指的是Real Decreto，即“皇家法令”，西班牙教育体制的改革离不开皇家法令的签署确认。在申请大学时我们经常会见到的两个法令是R.D.56/2005与R.D.778/1998，前者是在《博洛尼亚条约》背景下签署的，规定了新版教育体制，后者则是旧版教育模式。 

公司章程
auditor  审计人员

ejercicio 会计年度

balance 结算

el capital social 公司资本

estatutos 章程

estatutos presentes现行章程

el Consejo de Administración董事会

la Junta General股东大会

lícito comercio合法贸易

domicilio social公司地址

la duración de la sociedad ed indefinida公司为永久存续的公司

otorgamiento公正
acción股份
accionista股东
título证券
títulos valores有价证券
inscripción注册
Cada acción da derecho a un voto.每一股享有一票表决权
la Junta General Ordinaria股东年会（中文中的表达）

la Junta General Extraordinaria临时股东大会
el Orden de la reunión会议议程
aceptar por unanimidad一致通过
La Junta General será presidida por el Presidente.股东大会由董事长主持
el Secretario董事会秘书
interventor（投票选举时）监票员
bienes muebles 流动资产
bienes inmuebles不动产
hipoteca抵押财产
arbitraje裁决，仲裁
representante代理人
interponer recursos提起上诉
cartas de pago收据
factura发票
libramiento支取通知
retribución酬薪
beneficios líquidos纯利润
disolución解散
liquidación清算
expresar renuncia a uno向某人递交辞呈
描写人物
脸cara  圆的redonda  瓜子脸cara alargada  鸭蛋脸ovalada 四方脸cuadrada

头发pelo 长的largo  短的corto  卷曲的rizado  平子的liso  黑色的negro  栗色的castaño  金黄色rubio 红色pelirojo/a  花白的头发pelo blanco  头发稀少medio calvo  秃头con muchas entradas (sin pelo por en medio)光头calvo

眉毛cejas   浓的pobladas   细的finas

眼睛ojos 大的grandes  小的pequeños   浅蓝色的azul claro  黑色negros  绿色的verdes 栗色的marrones 明亮的brillantes 眼神mirada

鼻子nariz 高的aguileña 挺的recta 塌的chato 扁平的achatada

嘴巴boca 大的grande 小的pequeña

耳朵orejas 大的grandes 小的pequeñas 招风耳soplillo

 留着llevar (aspecto humano)  胡子barba    大胡子grande    小胡子pequeña   八字胡bigote

穿着llevar(ropa) 衣服ropa 鞋子zapatos T恤衫polo 外衣chaqueta 牛仔裤vaqueros

戴着llevar(accesorios) 领带corbata 围巾bufanda 手套guantes 帽子sombrero 首饰bisuteria 手表reloj 眼睛gafas

环儿piercing 眉环儿 ceja 唇环儿labios 鼻钉nariz 耳钉pendiente 脐环儿ombligo

其他的(el resto) 浓眉大眼cejas gruesas 细眉细眼alargadas 乌黑发亮的头发，pelo azabache y brillante 

  纹身tatuaje  纹着身tatuado 他/她在胳膊上en el brazo 在背部上en la espalda

脸上有很多雀斑(pecoso/a) muchas pecas en la cara
西班牙语谚语
- A buen entendedor, pocas palabras bastan. 
Debe comprenderse el sentido o significado de un hecho o un mensaje cuando las evidencias son suficientemente claras. 

- A buen hambre, no hay pan duro. 
La necesidad nos vuelve menos exigentes. 

- ! A buenas horas, mangas verdes! 
Se actúa o se toma una decisión cuando ya es tarde y no hay remedio posible. 

- A caballo regalado no le mires el diente. 
No se debe ser exigente con aquello que nos es dado. 

- A cada cerdo le llega su San Martín. 
Toda persona debe responder de las consecuencias de sus malas acciones.  

- A Dios rogando y con el mazo dando. 
Las intenciones y los buenos propósitos deben corresponderse con acciones. 

- A enemigo que huye, puente de plata. 
Siempre es preferible evitar los conflictos 

- A falta de pan, buenas son tortas. 
Es preferible la conformidad con lo real cuando no puede alcanzarse lo ideal. 

- A grandes males, grandes remedios. 
Deben realizarse grandes esfuerzos cuando son necesarios. 

- A gusto de los cocineros comen los frailes. 
Quien tiene la capacidad de resolver y decidir condiciona a los demás. 

- A la arrogancia en el pedir, la virtud del no dar. 
Hay que negar aquello que se nos pide con exigencia. 

- A la cama no te irás sin saber una cosa más. 
Realza el valor de la experiencia que los hechos cotidianos nos aportan. 

- A la tercera va la vencida. 
La constancia y la perseverancia acaban por verse recompensadas. 

- A lo hecho, pecho. 
Hay que ser consecuente con nuestras acciones. 

- A mal tiempo, buena cara. 
Hay que afrontar las adversidades con optimismo y esperanza. 

- A más años, más desengaños. 
La vida aporta generalmente malas experiencias. 

- A nadie le amarga un dulce. 
Toda dicha o alegría es bienvenida. 

- A otro perro con ese hueso. 
Indica la incredulidad ante una aparente falsedad o engaño. 

- A palabras necias, oídos sordos. 
No debe hacerse caso de calumnias o falsedades. 

- A quien madruga, Dios le ayuda. 
Ser previsor y actuar con anticipación favorece la ejecución de nuestros propósitos. 

- A quien mucho tiene, más le viene. 
La abundancia se ve generalmente favorecida. 

- A rey muerto, rey puesto. 
Todo el mundo es prescincible. 

- A río revuelto, ganancia de pescadores. 
En situaciones de confusión o de dificultad las personas oportunistas o ingeniosas obtienen provecho. 

- A todo se acostumbra uno, menos a no comer. 
A pesar de que podemos amoldarnos a circunstancias desfavorables, hay límites que son difíciles de soportar. 

- A un clavo ardiendo se agarra el que se está hundiendo. 
En circunstancias extremas cualquier ayuda es buena. 

- A donde las dan las toman. 
Quien actúa de una forma negativa debe afrontar las posibles consecuencias. 

- Afortunado en el juego, desafortunado en amores. 
No siempre la suerte acompaña en todas las facetas de la vida.

- Agua pasada no mueve molino. 
El trabajo debe ser permanente. Las acciones del pasado no nos sirven en el presente. 

- Agua que no has de beber déjala correr. 
Ignora aquello que no te afecta directamente. 

- Ahora adulador, mañana traidor. 
Hay que desconfiar de aquéllos que por interés nos ensalzan. 

- Al pan, pan, y al vino, vino. 
Hay que tener franqueza e interpretar las cosas como son. 

- Al perro flaco, todo se le vuelven pulgas. 
En la adversidad todos los problemas se acrecientan. 

- Al que Dios se la dé, San Pedro se la bendiga. 
Cada cual debe ser responsable de su propio destino 

- Al revés te lo digo para que me entiendas. 
Se ha entendido lo contrario de lo que se quería exponer. 

- Algo tendrá el agua cuando la bendicen. 
Los hechos deben reconocerse aunque el mérito no siempre puede ser evidente. 

- Amor con amor se cura. 
Los desengaños deben superarse con nuevas experiencias. 

- Ande yo caliente y ríase la gente. 
El interés personal debe prevalecer ante la opinión de terceros. 

- Ante la duda, la más tetuda. 
Cuando debemos elegir entre varias opciones similares, escogeremos la que nos aporta más de forma inmediata. 

- Antes de hacer nada, consúltalo con la almohada. 
Debemos reflexionar antes de tomar decisiones importantes. 

- Antes de meter, prometer. 
Hay que involucrarse para conseguir cualquier fin. 

- Antes se coge al mentiroso que al cojo. 
Las falsedades se acaban descubriendo con el tiempo. 

- Año de nieves, año de bienes. 
El deshielo de la primavera convertirá la nieve de hoy en el agua de ríos y manantiales mañana. 

- Aprendiz de todo y oficial de nada. 
La dedicación simultánea a múltiples actividades dificulta la especialización y por tanto la destreza en una tarea concreta.  

- Arrieros somos, y en el camino nos encontraremos. 
Nuestras malas acciones hacia alguien repercutirán negativamente en su futura actitud hacia nosotros. 

- Aunque la mona se vista de seda. mona se queda. 
Podemos disimular las apariencias pero no cambiar una realidad. 

- Ave que vuela, a la cazuela. 
Debemos aprovechar cualquier oportunidad. 

- Burro grande, ande o no ande. 
Valora la apariencia por encima de otras consideraciones. 

- Cada cual en su casa y Dios en la de todos. 
Defiende la privacidad por encima de comentarios o rumores. 

- Cada loco con su tema. 
El interés individual persiste al margen de intereses de terceros o consideraciones adicionales. 

- Cada maestrillo tiene su librillo. 
Cada persona sigue unas premisas particulares. 

- Cada moneda tiene dos caras. 
Existen distintos puntos de vista para un mismo hecho. 

- Cada persona es dueña de su silencio y esclava de sus palabras. 
Debemos ser precavidos al manifestar nuestras ideas o sentimientos ante terceros.

- Cada uno cuenta de la feria como le va el ella. 
Nuestra opinión ante algo se ve condicionada por lo positivo o negativo de nuestra experiencia. 

- Cada uno puede hacer de su capa un sayo. 
Cada persona es libre de actuar según su propio albedrío. 

- Calumnia, que algo queda. 
Los comentarios negativos sobre terceras personas, aún siendo falsos, pueden acabar por tener credibilidad. 

- Casa con dos puertas, mala es de guardar. 
Las facilidades aparentes pueden resultar inconvenientes. 

- Como éramos pocos, parió la abuela. 
Se dice cuando un problema o dificultad se incrementa con un nuevo inconveniente. 

- Con las glorias se olvidan las memorias. 
El éxito nos puede hacer perder la visión de las situaciones pasadas. 

- Con pan y vino, se anda el camino. 
Es conveniente ser previsor cuando se aborda una tarea y disponer de lo mínimo imprescindible. 

- Consejos vendo, y para mí no tengo. 
El egoísmo e interés personal nos hace interpretar de distinta forma las cosas cuando afectan a terceros o a nosotros mismos. 

- Contigo, pan y cebolla. 
Cuando se quiere a una persona se está más dispuesto a afrontar penalidades conjuntamente. 

- Contra el feo vicio de pedir, existe la noble virtud de no dar. 
No se debe corresponder a quien nos exige. 

- Contra la fortuna, no hay arte alguna. 
Es imposible luchar contra el destino. 

- Corazón codicioso, no tiene reposo. 
La ambición carece de limites. 

- Coser y cantar, todo es empezar. 
Para realizar una tarea lo importante es iniciar su ejecución lo antes posible. 

- Cree el ladrón que todos son de su condición. 
Las personas de conducta reprochable tienden calumniar a los demás para justificarse a si mismos. 

- Cría fama y échate a dormir. 
La opinión que los demás tienen de nosotros depende de la imagen que transmitimos . 

- Cría cuervos y te sacarán los ojos. 
No es de esperar agradecimiento de quien es una persona ruin aunque se haya realizado el bien con ella. 

- Cuando el diablo no tiene nada que hacer, mata moscas con el rabo. 
La holganza o vagancia facilita realizar actos absurdos o tareas sin sentido. 

- Cuando el río suena, agua lleva. 
Los comentarios y rumores suelen llevar una parte de verdad. 

- Cuando las barbas del vecino veas pelar, pon las tuyas a remojar. 
Hay que pensar que lo que sucede a los demás también podría ocurrirle a uno mismo.

- Cuando menos se piensa, salta la liebre. 
En ocasiones los acontecimientos se suceden de forma inesperada. 

- Cuanto más se tiene, más se quiere. 
La ambición carece de limites. 

- Cuanto más vieja, más pelleja. 
Destaca el valor de la experiencia. 

- Dame pan y dime tonto.  
Destaca la importancia de lo material sobre otras consideraciones. 

- Date prisa, pero no corras. / Vísteme despacio que tengo prisa. 
La precipitación puede dar lugar a errores. 

- De aquellos polvos, vienen estos lodos.  
La situación actual es consecuencia de acciones previas. 

- De donde no hay, no se puede sacar.  
No podemos esperar nada de quien carece de capacidad. 

- De la calle vendrá, quien de tu casa te echará. 
En ocasiones se reconocen derechos ajenos por encima de los adquiridos por uno mismo. 

- De lo que no cuesta, llena la cesta.  
Las oportunidades deben aprovecharse en nuestro favor. 

- De lo que no veas, ni la mitad te creas.  
Hay que ser escéptico con aquello que no conozcamos directamente. 

- De noche todos los gatos son pardos. 
En la oscuridad todo se confunde. 

- De tal palo, tal astilla. 
El carácter de una persona viene determinado por su linaje. 

- Del árbol caído, todos hacen leña. 
No existe solidaridad con el infortunio. 

- Del dicho al hecho hay un buen trecho. 
Los propósitos no siempre se corresponden con la realidad. 

- Del jefe y del mulo cuanto más lejos más seguro. 
No se debe confiar en quien ostenta el poder.

- Dentro de cien años, todos calvos. 
Debe relativizarse la importancia de las situaciones presentes. 

- Después de la tempestad, viene la calma. 
Las malas situaciones acaban pasando. 

- Dime con quien andas y te diré quien eres. 
Las compañías determinan el carácter. 

- Dime de que presumes y te diré de que careces. 
La vanidad conduce al ensalzamiento propio, aun injustificadamente. 

- Dios aprieta pero no ahoga. 
Las penurias pueden llegar a superarse.

- Dios los cría y ellos se juntan. 
Los caracteres afines tienden a coincidir. 

- Donde fueres, haz lo que vieres. 
Cuando estamos en un entorno desconocido deben imitarse las costumbres de los demás.

- Donde las dan las toman. 
Las malas acciones tienen consecuencias que repercuten en uno mismo. 

- ¿Dónde va Vicente?, donde va la gente. 
Se tiende a imitar los actos de los demás. 

- Dos que duermen en un colchón, se vuelven de la misma opinión. 
El destino en común lleva a intereses mutuos. 

- El buen paño en el arca se vende. 
La calidad siempre es reconocida sin necesitar difundirse expresamente. 

- El buey suelto, bien se lame. 
Realza la satisfacción que se encuentra en la libertad de acción del individuo que no está condicionado por terceros. 

- El gato escaldado, del agua fría huye. 
Las malas experiencias nos hacen ser precavidos. 

- El hábito no hace al monje. 
No solo las apariencias son suficientes. 

- El hambre aguza el ingenio. 
La necesidad obliga a buscar soluciones. 

- El hambre es muy mala consejera. 
La necesidad lleva en ocasiones a realizar acciones poco meditadas. 

- El mejor escribano echa un borrón. 
Cualquiera puede cometer un error aun cuando se sea experto en una tarea. 

- El muerto al hoyo y el vivo al bollo. 
Se debe disfrutar del presente. 

- El ocio no quede impune; quien no trabaje, que ayune. 
No debe obtener recompensa quien no la merece. 

- El ojo del amo engorda el caballo. 
El control por el interesado garantiza que el trabajo que deben realizar terceros se haga correctamente. 

- El perro del hortelano, ni come ni deja comer al amo. 
Se aplica a las personas que además de no cumplir con sus obligaciones estorban a otros. 

- El pez grande se come al chico. 
Tiene ventaja quien es superior porque posee más recursos, fuerza, tamaño, etc. 

- El que a buen árbol se arrima, buena sombra le cobija. 
Realza la probabilidad de sacar provecho de las personas que por su cargo o posibilidades nos puedan otorgar sus favores. 

- El que a hierro mata, a hierro muere. 
Las malas acciones se vuelven contra nosotros. 

- El que algo quiere, algo le cuesta. 
Todo logro requiere de un esfuerzo previo. 

- El que avisa no es traidor. 
Distingue entre advertencia y amenaza. 

- El que calla, otorga. 
La falta de desacuerdo supone un acuerdo tácito. 

- El que espera, desespera. 
La espera produce impaciencia. 

- El que esté libre de pecado, que tire la primera piedra. 
Hay que ser indulgente con los demás, pues todo el mundo tiene defectos o ha cometido errores que se le podrían reprochar. 

- El que fue a Sevilla perdió su silla. 
Se dice cuando un tercero se aprovecha apropiándose de un bien o un derecho que pertenecía a otro por la ausencia, el despiste o la desidia de éste último. 

- El que guarda, siempre tiene. 
Realza la virtud del ahorro. 

- El que la sigue, la consigue. 
Realza la virtud de la perseverancia. 

- El que mucho habla, mucho yerra. 
Destaca la prudencia de la moderación en la conversación. 

- El que mucho ofrece, poco da. 
No se debe confiar en quien con facilidad hace continuas promesas. 

- El que no llora, no mama. 
Para conseguir algo hay que reclamarlo. 

- El que no se consuela, es porque no quiere. 
Hasta en los malos momentos puede encontrarse algo positivo a lo que aferrarse. 

- El que parte y reparte, se queda con la mejor parte. 
Quien tiene la potestad de distribuir o compartir algo suele favorecerse a si mismo. 

- El que pega primero, pega dos veces. / Quien da primero, da dos veces 
Adelantarse favorece a quien toma la iniciativa. 

- El que quiera peces que se moje el culo. 
Para obtener algo hay que implicarse. 

- El que ríe el último, ríe mejor. 
Aunque parezca claro quien es el perjudicado, debe esperarse a la solución final para que alguien pueda darse por satisfecho. 

- El que se excusa, se acusa. 
Se pone en evidencia quien se justifica a si mismo sin que se le reproche algo directamente. 

- El que se pica, ajos come. 
Cuando alguien se ha dado por aludido de un comentario es porque existe alguna razón para ello. 

- El que siembra viento, cosecha tempestades. 
Los rumores malintencionados o las malas acciones tienen consecuencias negativas para el responsable. 

- El que tiene padrino se bautiza. 
Contar con influencias facilita conseguir los propósitos. 

- El que vive de favores, sirve a muchos señores. 
Realza el peligro de buscar las influencias de terceros en beneficio propio. 

- El saber no ocupa lugar. 
Realza el valor de la experiencia y el conocimiento.

- El tiempo todo lo cura. 
Cuando transcurre el tiempo se mitigan los sentimientos de dolor. 

- En boca cerrada no entran moscas. 
Destaca la prudencia de la moderación en nuestros comentarios. 

- En casa del herrero, cuchillo de palo. 
Quien tiene más facilidad para hacer o disponer de algo es muchas veces quien carece de ello. 

- En el país de los ciegos, el tuerto es el rey. 
Se aprovecha quien es más hábil o tiene alguna ventaja sobre el resto. 

- En la variedad está el gusto. 
Destaca la ventaja de poder elegir. 

- En martes, ni te cases ni te embarques. 
Superstición por la que se asocia al martes como un día aciago. 

- En todas partes cuecen habas. 
Una situación negativa se puede producir en cualquier contexto. 

- Hablando del rey de Roma, por la puerta asoma. 
Se aplica generalmente cuando en una conversación sobre un tercero se presenta éste. 

- Haciendo y deshaciendo se va aprendiendo. 
La destreza se obtiene con la experiencia. 

- Haz bien y no mires a quien. 
Ensalza las buenas obras hacia los demás. 

- La ley del embudo, para mí lo ancho y para ti lo agudo. 
Cuando debemos aplicar un mismo criterio éste suele ser desproporcional en función de nuestros intereses.
- La ocasión la pintan calva. 
Hay que aprovechar las oportunidades cuando se presentan. 

- Luego que tu pan comí, no me acordé de ti. 
No siempre es agradecido quien ha sido objeto de nuestros favores. 

- Mal de muchos, consuelo de tontos. 
Es absurdo conformarse con la fatalidad porque esta afecte a un gran número de personas. 

- Más discurre un hambriento que cien letrados. 
La necesidad agudiza el ingenio. 

- Más sabe el diablo por viejo que por diablo. 
Destaca el valor de la experiencia. 

- Más vale lo malo conocido que lo bueno por conocer.
En ocasiones, es preferible conformarse con la situación actual aunque sea mala ya que cualquier cambio podría empeorarla. 

- Más vale llegar a tiempo que rondar un año. 
Hay que aprovechar la oportunidad en el momento y no estar esperándola o buscándola durante largo tiempo. 

- Más vale maña que fuerza. 
Destaca el valor del ingenio. 

- Más vale pájaro en mano que ciento volando. 
Hay que conservar lo logrado y no arriesgarlo. 

- Más vale prevenir que curar. 
Destaca el valor de la prudencia. 

- Más vale tarde que nunca. 
Debe valorarse lo conseguido aunque no haya llegado en el momento oportuno. 

- Muerto el perro, se acabó la rabia. 
El problema se soluciona cuando desaparece la causa del mismo. 

- Nadie es profeta en su tierra. 
Nuestros logros y virtudes son difícilmente reconocidos por nuestro entorno cercano. 

- Nadie escarmienta en cabeza ajena. 
No se suelen sacar conclusiones de una situación cuando las consecuencias negativas no repercuten sobre uno mismo. 

- Nadie tira piedras a su tejado. 
Nadie se perjudica a si mismo 

- Ni pidas a quien pidió, ni sirvas a quien sirvió. 
Quien ha pasado necesidades suele mostrarse más egoísta cuando goza de la abundancia. 

- Ni tanto ni tan calvo. 
Los extremos y las exageraciones no son buenos. 

- No es oro todo lo que reluce. 
Las apariencias pueden resultar engañosas. 

- No es tan fiero el león como lo pintan. 
Un aparente mal carácter puede no corresponderse con la realidad. 

- No hay mal que por bien no venga. 
En toda situación negativa puede encontrarse algún beneficio. 

- No hay peor sordo que el que no quiere oír. 
Para cualquiera, los intereses personales están por encima de otras consideraciones. 

- No hay tonto que no se tenga por listo. 
La consideración que cada cual tiene de si mismo suele ser siempre positiva. 

- No por mucho madrugar, amanece más temprano. 
Nuestra impaciencia no puede adelantar los acontecimientos. 

- No quieres caldo, pues toma tres tazas. 
Nos sobreviene aumentado aquello que buscábamos evitar. 

- No se hizo la miel para la boca del asno. 
Cuando no se sabe reconocer el valor o la virtud de algo. Cuando el valor de algo no es propio de alguien. 

- No te cierres una puerta, si no has abierto otra. 
Debemos mantener siempre alternativas. 

- No tires piedras sobre tu tejado. 
No debemos perjudicarnos a nosotros mismos. 

- No vendas la piel de oso antes de haberlo cazado. 
No debemos anticipar el éxito en una tarea antes de finalizarla. 

- Nunca digas de este agua no beberé. 
No debemos despreciar algo que no sabemos si en un futuro podremos necesitar. 

- Nunca es tarde si la dicha es buena. 
La consecución de algo puede compensar la tardanza en obtenerlo. 

- Nunca llueve a gusto de todos. 
Hay siempre diferentes opiniones e intereses entre distintas personas. 

- Obras son amores, que no buenas razones. 
Lo importante son los hechos por encima de los propósitos. 

- Ojos que no ven, corazón que no siente. 
No se padece aquello que se ignora. 

- Palos con gusto no duelen. 
Lo que se ha elegido con libertad se suele siempre valorar positivamente, aun cuando sea perjudicial para nosotros. 

- Para ese viaje no se necesitan alforjas. 
Para llegar a esa conclusión no valía la pena el esfuerzo / las consideraciones empleadas. 

- Pelillos a la mar. 
Carece de importancia. 

- Perro ladrador, poco mordedor. 
Se muestra un carácter o una actitud decidida de la que se carece. 

- Pesar ajeno, no quita el sueño. 
No nos preocupan en exceso las desgracias que nos son ajenas. 

- Piensa mal y acertarás. 
Debemos ser en general recelosos. 

- Poco a poco se llega antes. 
La perseverancia garantiza el éxito por encima de la prisa. 

- Poderoso caballero es don dinero. 
Ensalza la capacidad y autoridad que otorga disponer de riqueza y bienes materiales. 

- Por el hilo se saca el ovillo. 
Un indicio puede servirnos para llegar a una deducción más general. 

- Por un oído me entra y por otro me sale. 
Se emplea cuando no se quiere dar importancia a los comentarios ajenos. 

- Primero es la obligación que la devoción. 
Se debe dar prioridad a lo que es más importante. 

- Que cada palo aguante su vela. 
Cada cual debe ser responsable de sus propios actos. 

- Quien nace lechón, muere gorrino. 
Los defectos en la forma de ser de una persona suelen permanecer a lo largo de su vida. 

- Quien bien te quiere, te hará llorar. 
Solamente quien nos estima suele ser suficientemente sincero para contradecirnos o hacernos ver nuestras equivocaciones. 

- Quien no se aventura, no pasa la mar. 
Muchas veces es necesario arriesgarse para conseguir algo. 

- Quien tiene boca se equivoca. 
Todo el mundo comete errores. 

- Rectificar es de sabios. 
Debemos saber corregir una mala conducta o una decisión equivocada. 

- Resultó peor el remedio que la enfermedad. 
Se aplica cuando la decisión adoptada o las acciones destinadas a corregir un problema han causado otro mayor. 

- Sarna con gusto no pica. 
Lo que se ha elegido por uno mismo se suele siempre valorar positivamente, aun cuando sea perjudicial para nosotros. 

- Si dices las verdades, pierdes las amistades. 
Se debe ser algo hipócrita para no enfrentarse con los demás. 

- Si hay trato, pueden ser amigos perro y gato. 
Los intereses comunes están por encima de las rivalidades. 

- Tanto tienes, tanto vales. 
Se suele considerar de manera diferente a las personas en función de sus bienes. 

- Tanto va el cántaro a la fuente que al final se rompe. 
No se debe abusar de la paciencia de los demás. 

- Tras cornudo, apaleado. 
Se suele aplicar cuando se sucede un mal mayor a uno previo. 

- Un grano no hace granero, pero ayuda al compañero. 
La acumulación de pequeños bienes o acciones contribuye a conseguir nuestros objetivos. 

- Una cosa es predicar y otra dar trigo. 
Es sencillo emplear la palabrería ante una necesidad, pero los hechos es lo realmente importante. 

- Zurrón de mendigo, nunca bien henchido. 
La necesidad es difícil de compensar.
外交词汇
　爱国主义与国际主义相结合 Combinar el patriotismo y el internacionalismo

　　不卑不亢 ni arrogante ni humillado

　　落落大方 ser airoso

　　从对抗转向对话 traspaso al negociación sin confrontación

　　动荡、分化、改组 Conmoción, división y reagrupación

　　大三角关系 El Gran Triángulo

　　邓小平外交思想 Ideología diplomática de Deng

　　独立自主和平外交政策 Diplomacia con objetivo de paz sin perder la independencia y autodecisión

　　多极化趋势 Tendencia al multipolarización

　　反对霸权主义 Anti-heremonismo

　　维护世界和平 Salvaguardar la paz mundial

　　反对大国沙文主义 Contra los chovinismos superpotenciales

　　高屋建瓴,势如破竹 Impactar con fuerza arrolladora (como hender una caña de bambú) desde el tejado estratégico

　　国际和平统一战线 Fuente solidario para la paz internacional

　　和平共处五项原则 Cinco doctrinas para la paz coexistencial

　　坚持斗争 Persistir luchando

　　留有余地 Quedar margen

　　坚持团结 Solidarizarse

　　反对分裂 Anti-escisión

　　坚持原则 Ser firme con la línea de base

　　不结盟政策：política de no alneamiento

　　独立自主原则：principio de independencia y autodecisión

　　和平共处五项原则：Cinco Principios de Coexistencia Pacífica

　　霸权主义：hegemonismo

　　大使级外交关系：relaciones diplomáticas a nivel de embajador

　　代办级外交关系：relaciones diplomáticas a nivel de encargado de negocios

　　金元外交：diplomacia de oro

　　参赞：consejero

　　公使：ministro

　　公使衔参赞：ministro consejero

　　全权代表：representante plenipotenciario

　　治外法权：extraterritorialidad

　　豁免权：inmunidad

　　照会：nota

　　最后通牒：ultimátum

西语缩写
AG: Asamblea General 联合国大会  

APEC: Cooperación Económica del Asia-Pacífico 亚太经合组织 
ASEAN: Asociación de Naciones del Sureste Asiático 东南亚国家联盟 

 

AVE: Trenes de Alta Velocidad Española 高速火车 
BM: Banco Mundial 世界银行 
CEPAL: Comisión Económica para América Latina y el Caribe 拉美和加勒比经济委员会 

CCI: Cámara de Comercio Internacional 国际商会 
CIJ: Corte Internacional de Justicia 国际法庭 
CNUAH: Centro de las Naciones Unidas para los Asentamientos Humanos 联合国人类住区规划署 
CP: Consejo Permanente 常任理事会（联合国） 

CP: Código Postal 邮政编码 

CV: Currículum Vitae 履历表 

DELE: Diplomas del Español como Lengua Extranjera 西班牙语水平测试证书 

DNI: Documento Nacional de Identidad 

EEUU: Estados Unidos 美国 
FAO: Organización para la Agricultura y la Alimentación 联合国粮农组织 
FARC: Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia 哥伦比亚革命武装力量 
FIDA: Fondo Internacional de Desarrolo Agrícola 联合国农业发展基金会 
FMI: Fondo Monetario Internacional 国际货币基金组织 

FMI: Foro Militar Internacional 国际军事法庭 

GATT:Acuerdo General sobre Aranceles, Aduaneros y Comercio 关贸总协定 

ISBN: International Standard Book Number 国际标准书号 

ISO: Organización Mundial para la Estandarización 国际标准化组织 

IVA: Impuesto al Valor Agregado 增值税 

JJ.OO.: Juegos Olímpicos 奥林匹克运动会 
MERCOSUR: Mercado Común del Sur 南方共同体市场 
NOAL: Movimeinto de Países No Alineados 不结盟运动 
OIEA: Organismo Internacional de Energía Atómica 国际原子能机构 
OMC: Organización Mundial de Comercio 国际贸易组织 
OMPI: Organización Mundial de la Propiedad Intelectual 世界知识产权组织 
OMS: Organización Mundial de la Salud 世界卫生组织 
ONG: Organizaciones No Gubernamentales 非政府组织 
ONUDI: Organizacion de Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial 联合国工业发展组织 
OPEP: Organización de Países Exportadores de Petróleo 石油输出国组织 
OTAN: Organización del Tratado del Atlántico Norte 北大西洋公约组织 

OVNI: Objeto Volador No Identificado 不明飞行物 

PAU: Prueba de Acceso a la Universidad, Selectividad 大学入学考 

PCC: Partido Comunista de China 中国共产党 

PCE: Partido Comunista de España 西班牙共产党 

PIB: Producto Interior Bruto 国内生产总值 
PNB: Producto Nacional Bruto 国民生产总值 
PP: Partido Popular 西班牙人民党 
PSOE: Partido Socialista Obrero Español 西班牙社会劳工党 

PYME: Pequeña y Mediana Empresa 中小企业 
RAE: Real Academia Española 西班牙皇家语言学院 

RENFE: Red Nacional de Ferrocarriles Españolas 西班牙国家铁路局 

RNE: Radio Nacional de Esapña 西班牙国家广播电台 

RPC: Renta Per Capita 按人口计算的国民平均收入 

SA: Sociedad Anónima 股份公司 

SIDA: Síndrome de Inmunodeficiencia Adquirida 艾滋病 

SMI: Sistema Monetario Internacional 国际货币体系 

SONIMAG: Sonido e Imagen 视听 

SOS: Save Our Souls 救命 

SP: Servicio Público 公共服务 
TNP: Tratado de No Proliferación Nuclear 不扩散核武器条约 

 TVE: Televisión Española 西班牙国家电视台 

UCD: Unión de Centro Democrático 西班牙中间民主联盟 

UCD: Unión de Cobranza de Deudas 催讨债务联盟 
UE: Unión Europea 欧盟 
UNESCO: Organización de las Naciones Unidas para la Educación, Ciencia y Cultura 联合国教科文组织 
UNICEF: Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia 联合国儿童基金会 
UPU: Unión Postal Universal 万国邮政联盟 

UVA: Ultravioleta 紫外线 
VNU: Voluntarios de Naciones Unidas 联合国志愿者 

VO: Versión Original 原版 
西班牙语成语
任何一种外语都有很多与汉语吻合的成语，西语也是如此。如下：
  1、Tal padre cual hijo.
     有其父，必有其子。
  2、Ojos que no ven, corazón que no siente.
     眼不见，心不烦。
  3、Quien madruga, Dios le ayuda.
     天道酬勤
  4、No todo lo que brillo es oro.
     闪光的不一定都是金子。
  5、El tiempo es oro.
     一寸光阴一寸金/ 
     El tiempo es dinero.
     时间就是金钱。
  6、Adonde fueres haz lo que vieres
     入乡随俗
  7、El querer es poder.
     有志者，事竟成。
  8、Pescar en río revuelto (o) Pescar a agua revuelta.
     混水摸鱼
  9、No hay mal que por bien no venga.
     坏事可以变成好事；塞翁失马，安知非福。
  10、Las paredes oyen 
      隔壁有耳
  11、La apariencia enga?a.
      人不可貌相
  12、Un buen comienzo es la mitad del éxito.
      良好的开端是成功的一半。
  13、Perro que ladra no muerde.
      吠犬不咬人
  14、La ropa sucia se lava en casa.(o) Los trapos sucios se lavan en casa.
      家丑不可外扬
  15、Viento en popa
      一路顺风
  16、A buen hambre no hay pan duro.
      饥不择食
  17、Quien a buen árbol se arríma, buena sombra le cobija.
      背靠大树好乘凉
  18、Del dicho al hecho, hay mucho trecho.
      说起容易做起来难
  19、Dar el primer paso de la gran marcha
      千里之行，始于足下。
  20、De todo corazón
      全心全意
  21、Matar dos pájaros con una piedra.
      一石二鸟
  22、No tiene donde caerse muerto.
      上无片瓦，下无立锥之地。
  23、Quien todo lo quiere, todo lo pierde.
      一个人什么都想要，就会失去一切。
  24、La prudencia es madre de la seguridad.
      谨慎是安全之母
  25、Más vale un hoy que dos ma?anas.
      一个今日胜过两个明日。
  26、El tiempo es mejor juez.
      时间是最好的法官。
  27、Todos los caminos conducen a Roma.
      条条大路通罗马
  28、El flecjazp de Júpiter
      丘比特之箭
  29 Si el camino es largo se conoce la fuerza del caballo, si el tiempo es largo  se conoce el corazon de la gente.
    路遥知马力，日久见人心。
  30、El que se acerca al rojo se pone colorado, y el que se aproxima al negro se  vuelve Color del luto.
     近朱者赤，近墨者黑。
  31、Por muy bonita que sea la  flor de loto, necesita la compa?ía de las hojas    verdes.
      荷花虽好，也要绿叶扶持。
  32、Al beber el agua, no olvida quien cavó el pozo.
      喝水不忘挖井人
  33、El oro legítimo resiste la prueba del fuego.
      真金不怕火炼
节日和前缀
中国节日的西语表达
端午节 Fiesta del Bote de Dragón 
元宵节 Fiesta de los Faroles 
重阳节Doble Nueve 
中秋节La Fiesta del Medio Otoño 
春节La Fiesta de Primavera 
国际劳动节 Día Internacional del Trabajo 
国庆节 El Día de la Hipanidad /Fiesta Nacional
 

西班牙语前缀表
前缀 意义
ante-在……之前
anti-反对，反
auto-自己
bi-, bis-, biz-二
cent- 百
contra-反对
com-, con-和
de-, des-消失，解开，松开
entre-在……之间
ex-前，外
homo-同一
i-, im-, in-相反
inter-在……之间
mal-坏，不好
mono- 一
para-和
poli-多
pre-之前
pro-赞同，有利于
re-再，又
semi-中间
seudo-假
sobre- super-超越
sub-在……之下
tele-在远处
uni-唯一
常见菜肴
Platos populares de China [image: image3.png]



1.       冷盘 Platos fríos

白斩鸡

Pollo cocido con agua

百叶花生

Callos de res con cacahuete

叉烧肉

Carne porcina asada y condimentada a la guangdongnesa

陈皮大虾

Langostino preparado con corteza de naranja

陈皮牛肉

Carne de res preparada con corteza de naranja

陈皮鱼条

Filetes de pescado sazonado con corteza de naranja

葱酥鲫鱼
Carpa dorada cocida a fuego lento

葱油黄瓜
Pepino sazonado con cebollino

蛋黄鸡卷
Rollos de pollo con yema de huevo

蛋黄鸭卷
Rollos de pato con yema de huevo

东江盐鸡
Pollo salado a la manera de Dongjiang

鸽蛋虾托
Huevo de paloma en bandejita de camarón

广东腊肠
Salchicha de Guangdong

海米芹菜
Camarón seco y apio

红油鱼肚
Vejiga natatoria en salsa de chile

花椒牛肉
Carne de res sazonada con cayutana

黄油土豆球
Bolita de patata con mantequilla

黄油豌豆
Arveja con mantequilla

姜汁扁豆
Judía verde sazonada con jengibre

姜汁鱼片
Lonjas de pescado guisado con jengibre

酱牛口条
Lengua de res en escabeche

酱鸭
Pato en escabeche

芥末鱼肚
Vejiga natatoria con mostaza

芥末泥肠
Salchicha con mostaza

酒烤香肠
Salchicha asada con vino

酒醉冬笋
Brote de bambú preparado con vino

卷筒鸭
Rollos de pato

咖喱香肠
Salchicha con curry

辣白菜卷
Rollos de repollo picante

兰花干，豆腐干
Requesón de soya adobado

卤冬菇
Hongo (seta) escabechado

罗汉猪肚
Tripa de cerdo con relleno

麻辣牛肚
Tripicallos vacunos picantes

麻辣牛肉
Carne de res picante

麻辣鱼块
Cuadrado de pescado picante

麻辣猪肚
Tripa de cerdo con salsa de chile

蜜汁栗子
Castaña de agua en almíbar

奶油土豆
Patata con crema

柠檬局鸡
Pollo preparado con limón

炝扁豆
Judía verde sofrita

炝凤尾虾
Langostino sofrito luciendo cola fénix

茄汁大虾
Langostino en salsa de tomate

茄汁沙丁鱼
Sardina en salsa de tomate

青豆鸡卷
Rollos de pollo con guisante

青椒蜇皮
Medusa con pimiento

三丝瓜卷
Rollos de ralladuras de pepino

珊瑚黄瓜
Pepino en forma de coral

水晶硝肉
Gelatina de carne de cerdo salada

斯特罗干诺夫牛肉
Bistec stroganoff

四鲜烤夫
Gluten de masa sazonado

酥火腿
Jamón crujiente

素火腿
Jamón vegetariano

酸甜菜花
Coliflor agridulce

糖醋红椒
Ají agridulce

糖醋小排
Chuleta agridulce

糖醋鱼条
Filetes de pescado agridulce

五香花仁
Cacahuete con especias

五香酱肉
Carne de cerdo escabechada

五香熏鱼
Pescado ahumado con especias

虾子腐竹
Rollos de nata seca de soya con hueva de camarón

牙签小吃
Bocadillos

盐水牛肉
Carne de res en salmuera

意大利香肠
Salchicha italiana

鱼露白肉
Carne de cerdo en salsa de anchoa

芝麻青笋
Lechuga preparada con sésamo

 

2.       汤类 Sopas

冰糖银耳
Sopa de agárico plateado con azúcar cande

菜心鸡片汤
Sopa de pollo con cogollo

菜心双丸汤
Caldo de albóndigas de pollo y pescado con cogollo

（西湖）莼菜汤
Consomé brasenia del Lago Oeste

蛋花汤
Sopa de copos de huevo

冬瓜盅
Sopa en calabaza blanca

豆苗南腐汤
Sopa de requesón de soya con brote de guisante

豆苗银耳汤
Consomé de agárico plateado y brote de guisante

豆苗竹笋汤
Consomé con brote de guisante y de bambú

俄国红菜汤
Sopa a la rusa, borsch

法国浓汤
Sopa a la francesa

法国肉汤
Caldo a la francesa

番茄牛肉汤
Sopa de carne de res con tomate

芙蓉蚕豆汤
Caldo de clara de huevo con haba

干贝丸子汤
Sopa de charnela seca de vieira con albóndigas

锅巴三鲜
Costra de arroz con tres delicias

花菇牛肉汤
Sopa de carne de res con hongo

黄瓜鸡片汤
Sopa de pollo y pepino

火锅
Braserillo

火腿冬瓜汤
Sopa de jamón y calabaza blanca

鸡丝竹笋汤
consomé de pollo y brote de bambú

鸡丝豆花汤
Sopa de pollo con requesón de soya

鸡杂汤
Sopa de menudillos de pollo

口蘑豆腐脑汤
Sopa de hongo y nata de requesón de soya

茉莉鸡糕汤
Caldo de pollo picado con jazmín

茉莉鸡片汤
Sopa de lonjas de gallina con jazmín

茉莉银耳汤
Consomé de agárico plateado con jazmín

奶油鸡丝汤
Sopa de pollo con crema

牛肉汤
Sopa de carne de res

牛肉丸子汤
Sopa de albóndigas de carne de res

牛尾汤
Sopa de rabo de res

浓汤
Caldo nutrido

清汤
Consomé sin substancia

清汤鸽蛋
Consomé de huevo de paloma

清汤瓜燕
Consomé de calabaza blanca

清汤鸡糕
Consomé de pollo picado

清汤芦笋
Consomé de espárrago

清汤鸭掌
Caldo con membrana de pato

清汤银耳
Consomé de agárico plateado

清汤银耳竹笋
Consomé de agárico plateado y brote de bambú

清汤玉鲟
Consomé de esturión

清蒸鸡汤
Sopa de pollo cocido a vapor

肉汤
Caldo

三蛇龙虎会
Sopa de carne de serpiente y gato montés

三鲜汤
Sopa de tres delicias

砂锅什锦
Delicias en cazuela

什锦罐
Macedonia en jarrita

什锦火锅
Braserillo de delicias surtidas

蔬菜汤
Sopa de verdura

苏格兰羹
Caldo espeso a la escocesa

素烩
Macedonia de verduras

酸菜鱿鱼汤
Sopa de calamar con repollo encurtido

水饺汤
Sopa con ravioles

丸子汤
Sopa de albóndigas

鲜蘑鸡清汤
Consomé de pollo con hongo

鸭骨汤
Sopa de hueso de pato

鸭架白菜汤
Sopa de pato con repollo

燕窝汤
Sopa de nido de golondrina marina

椰子鸡汤
Sopa de gallina con coco

银耳鸽蛋汤
Consomé de agárico plateado y huevo de paloma

猪肝汤
Sopa de hígado de cerdo

竹笋鹌鹑汤
Consomé de brote de bambú y huevo de codorniz

竹笋芙蓉汤
Consomé de brote de bambú y clara de huevo

竹笋鸽蛋汤
Consomé de brote de bambú y huevo de paloma

竹笋茉莉花汤
Consomé de brote de bambú y jazmín

竹笋鲜蘑汤
Consomé de brote de bambú y champiñón

各部位名称
Ministerio de Relaciones Exteriores        外交部
Ministerio de Defensa Nacional             国防部
Ministerio de Educación                    教育部
Ministerio de Seguridad Pública            公安部
Ministerio de Asuntos civiles              民政部
Ministerio de Justicia                     司法部
Ministerio de Hacienda                     财政部
Ministerio de Personal                     人事部
Ministerio de Construcción                 建设部
Ministerio de Ferrocarriles                铁道部
Ministerio de Trasporte                    交通部
Ministerio de Agricultura                  农业部
Ministerio de Comercio                     商业部
Ministerio de Cultura                      文化部
Ministerio de Salud Pública                卫生部
Ministerio de Supervisión                  监察部
Ministerio de Ciencias Y Tecnología        科学技术部
Ministerio de Industria informática        信息产业部
Ministerio de Recursos Hidráulicos         水力资源部
Ministerio de Seguridad Estatal            国家安全部
Ministerio de Tierras y Recursos Naturales 国土资源部
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social   劳动和社会保障部
Comisión Estatal de Desarrollo y Reforma   
国家发展和改革委员会
Comisión Estatal de Asuntos de las Nacionalidades 
国家民族事务委员会
Comisión Estatal de Población y Planificación Familiar 
人口和计划生育委员会
Comisión de Ciencias, Tecnología e Industria para la Defensa Nacional 
国防科学技术工业委员会
Banco popular de China
中国人民银行
Auditoria Nacional
国家审计署
奥运会
los Juegos Olímpicos（JJOO）las Olimpiadas 奥运会
los Juegos Paralímpicos 残奥会
el comité organizador de los Juegos/BOCOG 北京奥运会组织委员会（简称北京奥组委）（另外，BOCOG也可指坐落在北四环中路的北京奥运大厦）
Comité Olímpico Internaciona/COI/IOC 国际奥委会（总部在瑞士洛桑 Lausana，Suiza）
Pierre de Coubertin 皮埃尔.顾拜旦（法国人，现代奥林匹克之父）
Juan Antonio Samaranch 胡安.安东尼奥.萨马兰奇（西班牙人，国际奥委会前主席，终身名誉主席）
Jacques Rogge  雅克.罗格（瑞士人，现任国际奥委会主席）
Villa Olímpica  奥运村
la Comisión  de Coordinación de los Juegos Olímpicos Bejing 2008（CoCom） 北京奥运会协调委员会（主席是荷兰人维尔布鲁根）
lema de Los Juegos Olímpicos北京奥运会口号: Un mundo, un sueño 同一个世界，同一个梦想
cinco anillos olímpicos 奥运五环
bandera olímpica 奥林匹克会旗
llama olímpica/juego olímpico 奥运圣火
antorcha 火炬
Olimpia 奥林匹亚（点燃奥运圣火的地方）
mascota 吉祥物
Fuwa/niños de la suerte 福娃，北京奥运会吉祥物（见下表）： 
Nombre   名称    Figura  形象         Deporte  运动     Color  颜色     Elemento 元素
Beibei (贝贝)         pez 鱼                 acuáticos             azul             agua 水
Jingjing (晶晶) oso panda 熊猫     lucha y combate       negro          madera 木
Huanhuan (欢欢)llama olímpica 奥运圣火de bola             rojo            fuego 火
Yingying (迎迎) antílope 藏羚羊          atletismo           amarillo         tierra 土
Nini (妮妮)       golondrina 燕子         gimnasia              verde          metal 金
dopaje 兴奋剂
anti-dopaje 反兴奋剂
 
奥运会28个大项

acuáticos游泳（包括natación 游泳 nado sincronizado 花样游泳 saltos ornamentales 跳水waterpolo 水球）
atletismo 田径
badminton 羽毛球
baloncesto 篮球 
balonmano 手球
béisbol棒球
boxeo 拳击
ciclismo 自行车
esgrima 击剑
fútbol 足球
gimnasia 体操[包括gimnasia artística 体操（男子项目：la barra fija 单杠las barras paralelas双杠el potro con arcos 鞍马el salto del potro 跳马las anillas 吊环los ejercicios de suelo 自由体操 女子项目: la barra de equilibrio 平衡木, las barras paralelas asimétricas 高低杠，跳马，自由体操）gimnasia rítmica 艺术体操cama elástica 蹦床]
halterofilia/levantamiento de pesas举重
hockey sobre hierba 曲棍球
lucha 摔跤
pentatlón moderno 现代五项(包括equitación 马术, natación 游泳, tiro 射击, esgrima 击剑y carrera campo a través跑步）
piragüismo/canoa 皮划艇
pruebas de equitación 马术
remo 赛艇
sóftbol 垒球
taekwondo 跆拳道
tiro 射击
tiro con arco 射箭
triatlón 铁人三项(包括natación 游泳, ciclismo 自行车y carrera pedestre 长跑）
vela 帆船
tenis de mesa 乒乓球
tenis 网球
voleibol 排球（包括 voleibol 排球 voleibol playa 沙滩排球）
yudo/judo 柔道
 
IF/Federaciones internacional 国际单项体育联合会
FIFA  Federación Internacional de Fútbol Asociado 国际足联
FIBA  Federación Internacional de Baloncesto 国际篮联
FINA  Federación Internacional de Natación 国际泳联
IAAF  Asociación Internacional de Federaciones de Atletismo 国际田联
UCI  Unión Ciclista Internacional 国际自联（国际自行车联合会）
ITF  Federación Internacional de Tenis 国际网联
ITTF   Federación Internacional de Tenis de Mesa 国际乒联
FIVB  Federación Internacional de Voleibol 国际排联
BWF  Federación Mundial de Bádminton 国际羽联
 
北京奥运会场馆：
Construcciones nuevas 新建场馆：
Estadio Nacional  国家体育场（鸟巢）– atletismo y fútbol. 
Centro Acuático Nacional  国家游泳中心（水立方）– natación, saltos, nado sincronizado y waterpolo. 
Arena de Wukesong  五棵松体育馆- baloncesto. 
Pabellón de Tiro de Pekín 北京射击馆– tiro de precisión. 
Campo de Tiro de Pekín 北京射击场（飞碟靶场）– tiro al plato. 
Gimnasio Nacional  国家体育馆– gimnasia (artística y trampolín), balonmano. 
Velódromo de Laoshan  老山自行车馆– ciclismo de pista. 
Parque Olímpico de Remo-Piragüismo de Shunyi  顺义奥林匹克水上公园– remo y piragüismo (aguas tranquilas y eslalon 静水和激流回旋). 
Gimnasio de la Universidad de Agronomía de China  中国农业大学体育馆– lucha. 
Gimnasio de la Universidad de Pekín  北京大学体育馆– tenis de mesa. 
Gimnasio de la Universidad de Ciencia y Tecnología de Pekín  北京科技大学体育馆– judo y taekwondo. 
Gimnasio de la Universidad Técnica de Pekín  北京工业大学体育馆– bádminton y gimnasia rítmica. 
Recintos existentes 既存场馆：
Estadio del Centro Olímpico 奥体中心体育场– fútbol y pentatlón moderno (carrera e hípica). 
Gimnasio del Centro Olímpico 奥体中心体育馆– balonmano. 
Estadio de los Trabajadores 工人体育场– fútbol. 
Arena de los Trabajadores 工人体育馆- boxeo. 
Pabellón Deportivo de la Capital 首都体育馆– voleibol. 
Estadio de Sóftbol de Fengtai 丰台体育中心垒球场– sóftbol. 
Piscina Ying Tung 英东游泳馆– waterpolo y pentatlón moderno (natación). 
Pista de Ciclismo de Montaña de Laoshan 老山山地自行车场– ciclismo de montaña. 
Gimnasio del Instituto Tecnológico  北京理工大学体育馆– voleibol. 
Gimnasio de la Universidad de Beihang 北京航空航天大学体育馆– halterofilia. 
Recintos temporales 临时兴建场馆：
Centro de Conferencias del Parque Olímpico  国家会议中心击剑馆– esgrima y pentatlón moderno (esgrima). 
Campo de hockey del Parque Olímpico 奥林匹克公园曲棍球场 – hockey. 
Campo de tiro con arco del Parque Olímpico  奥林匹克公园射箭场– tiro con arco. 
Centro Olímpico de Tenis de Pekín  奥林匹克公园网球场– tenis. 
Estadio de Béisbol de Wukesong  五棵松体育中心棒球场- béisbol. 
Laoshan （？）老山小轮车赛场– ciclismo (BMX). 
Campo de vóley playa del Parque Chaoyang  朝阳公园沙滩排球场– Voleibol de playa. 
Instalación de triatlón (Pekín 2008) (Represa de las Tumbas de la Dinastía Mingshi 十三陵水库) – triatlón. 
Fuera de Pekín 京外场馆：
Centro de Vela Internacional de Qingdao  青岛国际帆船中心– vela. 
Centro ecuestre olímpico de Hong Kong  香港奥运赛马场– hípica. 
Estadio de Shanghai 上海体育场– fútbol. 
Estadio Olímpico de Qinhuangdao 秦皇岛奥林匹克体育场– fútbol. 
Estadio Olímpico de Shenyang 沈阳奥林匹克体育场– fútbol. 
Estadio Olímpico de Tianjin 天津奥林匹克体育场– fútbol.

La cuenta del cliente 客户存款
A base de voluntad y beneficios mutuos在自愿互利的基础上
A flote 在途货
A la opción del comprador 任凭买主选择
A través de la competencia y la coordinación通过竞争与协调
Abarrote 垫仓物料
Abonado del código internacional国际电码用户
Abrir de manera continua nuevos mercados 不断开拓新市场
Abrir la licitación 开标；揭标
Abrir una licitación 招标
Abstención债券暂缓
Acaparador de ora 黄金囤积着
Acarreo 搬运费
Accidente 意外事故
Accidente casual 偶然事故
Accidente de seguro 保险事故
Accidente marítimo海上事故
Acciones clase A A股票
Acciones de garantía 资格股
Acciones de prioridad 优先股
Acciones de tesorería 库存股金
Acciones diferridas 红利后取股
acciones en prima 红股
acciones fraccionadas para el haber 零散股记人货方
acciones militares y bélicas 战争和军事行动
accionista 股东
accionista legal 法定股东
accionista preferido 优先股东
accionista privado 私人股东
accionista registrado 列册的股东
acción anónima 无记名股票
acción certificada por pagar 未付款的认股凭证
acción completamente pagada 全部缴清股票
acción común 普通股票
acción con valor más alta/bajo que el nominal 高于/低于账面价值发行股票
acción de falsificaciónde una marca comercial 商标侵权行为
acción de fiducia 信托行为
acción en mano 存货/现货
acción en orden 定购货物
aceptación 承兑
aceptación comercial 商业承兑
aceptación condicional 有条件接受
aceptación contra documento 跟单承兑
aceptación de depósito 存款吸受
aceptación de equipo 设备承兑
aceptación de garantía 担保承兑
aceptación de una oferta 接受报价
aceptación del contrato 契约承兑
aceptación en blanco 空白承兑
aceptación general 无保留承兑
aceptación limitada 有限度承兑
aceptación parcial 部分承兑
aceptación por honor 担保付款
aceptante 承兑人
aceptar el caso 受理案件
aceptar la nota de pedido 接受订单
aceptar la reclamación 接受索赔
aceptar la solicitud de seguro 承保
aceptar pedidos en déficit 亏本接受订货
aceptar una oferta 接受发盘
acrecentar 加保
acreedor con prenda 留置权人
acta de avería 海损异议书
acta de averías 海损证明
acta de cesión 让据书
acta de hipoteca 抵押证明书
acta de indemnización 赔偿保证书
acta de propiedad 物权证书
acta de reconocimiento 追认书
actitud hacia la gestión mixta 对合营的态度
actividad de una cuenta 账户收付活动
actividad inventiva 发明的创造性
activo 资产
activo comercial 营业资产
activo contingente 应急资产

 

ccionista representativo en el consejo de administración董事
accionista testaferro 挂名股东，名义股东
accionista registrado 记名股东，列册股东
accionista privilegiado 优先权股东
accionista principal 主要股东
accionista primitivo 创始股东
accionista preferida 优先权股东
accionista minoritario 拥有少数股权的股东
accionista mayoritario 拥有多数股权的股东
accionista influyente 有权势的股东，有影响力的股东
accionista industrial 工业股股东
accionista inscrita 记名股东，列册股东
accionista importante que  participa en la dirección de la empresa常务股东，执行董事
accionista dominante 控股股东
accionista ficticio 虚拟股东
accionista constituyente 公司原始股股东，创始股东，创办股东
accionista disconforme 持不同意见的股东
accionista común 普通股股东
accionista bancario 银行股东
accionista absente 不在股东
accionista aparente 挂名股东，名义股东
accionista administrador 常务股东，董事
accionista acreedor de una empresa公司的股本债权人
accionista 股东，股民，股票持有者
accionariado 股东（总称）
acciones a suscripción, ofrecer 邀请认购股份
acciones,liberar 付清股权
acciones,dididir 分割股权
acciones, emitir 发行股票
acciones subscribir 认购股票
acciones aceptadas （持有人同意改变条款或条件的）同意股票，同意换掉股票
acciones amortizadas 分期摊还的股票
acciones auriferas 金矿股票
acciones autorizadas 核定股权，认可股权
acciones azucareras 食糖工业股票，食糖公司股票
acciones beneficiarias 享受股票，受益股票，红利股
acciones clase A    甲种股票，A股
acciones clase A y B, 甲种和乙种股票，A股和B股
acciones clasificadas 分类股票
acciones comprados, aún no totalmente dsembolsadas 垫头保证金交易股票
acciones comunes A y B ， A级和B级普通股
acciones comunes autorizadas 普通核准股票
acciones comunes externas 国外普通股
acciones comunes emitidas 已发行的普通股票
acciones comunes limitadas 普通限制股票
acciones comunes pendientes 未清普通股票
acciones comunes sin valor nominal 无票面价值的股票
acciones comunes vigentes 现有的普通股票，流通在外的普通股票，未清普通股票
acciones con apalancamiento 杠杆股票
acciones con bordes de oro 金边股票
acciones con derecho a dividendo 有分红权的股票，股利股票，股利股份
acciones con derecho a dividento en último lugar 延迟付息股票，红利存扣股
acciones con dividentos garantizados por otras empresa 由另一家公司担保其股利的股票，保息股票
acciones con gratificación 红利股，红股（公司按原股份比例无偿分配给现有股东的增发股份）
acciones con limitación de voto 有先表决权股份
acciones con perpectivas de mejores en precio 前景看好的股票，价值看涨的股票
acciones dada en pago  附有限制条件的股票，资格股
acciones de adhesión  成员股
acciones de administración 董事经理等有的股份，资方股份
acciones de administrador 受托人股份
acciones de aportación 发起人股份，创办人股份
acciones de bancos 银行股份
acciones de capital  资本股，股本
acciones de captial autorizada 核定股本
acciones de capital emitidas 已发行的股本
acciones de capital en circulación 净发股本，流通在外的股票
acciones de capital no emitidas 未发行股本
acciones de capital no gravables 不加缴股票/股本
acciones de capital no pagadas 未付股款的资本股，未缴的股本
acciones de capital no suscritas 未认购的资本股
acciones de captal pagadas 已缴股本,实收股本
acciones de capital preferidas 优先股本权
acciones de capital registradas 已注册股本
acciones de capital suscritas 已认购股本
acciones de capital vigentes 净发孤本，发行在外的股本
acciones de compañia de gran fruto 前景看好的股票，增长股
acciones de dividendo diferido 递延付息的股票
acciones de dividendo protegido 保息股票，保证股票
acciones de ferrocarriles 铁路股票，铁路公司股票
acciones de garantía 资格股票
acciones de grandes almacenes 百货公司股票
acciones de la casa matriz 母公司（总公司）股票
acciones de la empresa 企业股票，厂商股票
acciones de la industria eléctrica 电力工业股票
acciones de los promotores 发起人股票，创办人股票
acciones de las sociedades de minas de oro sudafricanas 南非金矿公司股票
acciones de menos de centenas 交易所中数量不组100股的零批买卖的零星股票，零星股
acciones de primera calidad 头等股票，蓝筹码股票，热门股票
acciones de primera clase 头等股票，热门股票，蓝筹股
acciones de primera emisión 普通股
acciones de renta fija 固定利率股票
acciones de sociedades anóminas 股份公司股票
acciones de tesoreria 重新购进股票，库存股票
acciones de trabajo 职工股
acciones de voto ilimitado 无限表决权股票
acciones del caucho 橡胶股
acciones depositadas en fideicomiso 信托公司股票
acciones desiertas 无人认购的股票，股款拒付的股票
acciones donadas 赠送股
acciones eléctricas 电力股
acciones en caja 库存股票
acciones en mano 实际在手的股票（非买空卖空的股票）
acciones en circulación 流通在外的股票
acciones en declinación 价值下跌中的股票
acciones en  manos del público 流通中股票
acciones en petróleo  石油股
acciones en posesión de personal 职工股
acciones en prima 红股，红利股，增发股
acciones en tesoreria 库存股票
acciones  favoritas 热门股票
acciones enteramente pagadas 已清款股票
acciones primitivas 原始股
acciones que reditúan elevados porcentajes 股息高的股票，红筹股

 

 

precio a destajo 计件价格
precio a futuros 期货价格
precio a la llegada 抵港价格，货到价格
precio abierto 公开价格，明码实价
precio abordable 合理价格，可接受的价格¡precio accesible
precio actual 实价，时价，现行价格
precio adecuado 合理的价格
precio ajustado 调整价
precio al cierre de la bolsa 收盘价格
precio al comprador 买价，收购价格
precio al comsumidor 消费者价格，零售价
precio al menudeo零售价格
precio al detalle 零售价格
precio al por mayor 批发价格
precio al por menor 零售价
precio al productor 生产者价格
precio al púbulico 消费者价格，零售价格
precio al término de la sesión 收盘价格
precio al usuario 高利价格，暴利价格
precio alambicado 最低价格
precio alto 高价
precio arreglado 公道价格
precio bajo 低价
precio barato  廉价
precio base基本价
precio atractivo 诱人价
precio bajo artficial 人为低价
precio CIF  到岸价格
precio comercial justo 公平交易价格
precio comparativa 比价
precio competidor竞争性价格，公开招标价格
precio computado 推算价格
precio con recargo 加税价格
precio contable会计价格，帐面价格
precio cotizado 报价，开价，牌价
precio contratual 合同价格
precio de acciones comunes  普通股价格
precio de accione 股票价格
precio de compra 买价，收购价格
precio de cesión 转让价
precio de cambio 外汇兑换价格
precio de cartel 卡特尔价格
precio de cierre 收盘价格
precio de dinero 利率
precio de direción 指导价格
precio de entrega 含运费交货价格
precio de entrega uniforme 统一交货价
precio de fábrica 工厂价格
precio de costo 成本价格
precio de origen 产地价
precio de paridad 平价
precio de la moneda 贷款利率，货币价格
precio de invierno 冬季价格
precio elevado 高价
precio en almacén 仓库交货价
precio del mercado 市场价
precio del oro 黄金价
precio del vendedor  卖方价 
precio fijo 不二价
precio secular 长期价格

 

tiempos difíciles 艰难时代
tiempos modernos 现代，当代
tiempo parcial, de 非全日制工作的，兼职的
tiempo completo, de， 全日制工作的，专职的
tiempo al tiempo, dar 耐心等待
tiempo, sin perder 立刻马上
Pasar el tiempo 消磨时间
Perder el tiempo 浪费时间
a tiempo 按时，准时，及时
a su tiempo 在适当时候，及时
a su debido tiempo 在适当的时候
tiempo y medio 超过原工资标准半倍的加班工资
tiempo verdadero solar 真时，太阳时
tiempo útil 有用的时间
tiempo sin sobreestadía 无滞期期限
tiempo tempestuoso 暴风雨天气
tiempo preferencial 黄金时间，最佳时间
tiempo perdido 虚耗的时间，浪费的时间，失去的时间
tiempo para cargar 装货时间
tiempo estimado de salida 预定出发时间
tiempo extra  加班时间
tiempo muerto 停工时间，淡季
tiempo trabajo en una máquina 机器工作时间


